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— Is there anybody speaking English?
— Ecmb kmo-Huby0v 2080psuULl No-aHemUcKu?
— Yes, there is! Can I help you?

— Ha, ecmv! Al mozy Bam nomouwv?

Hoporue gpy3sbs!

MBbI O4eHb pajibl TOMY, YTO BBl PELININ U3y4aTh aHITIMIICKUIT SI3BIK, BElb B COBPEMEH-
HOM MUpe ero 3HaHue IPOCTO HeoOxoxuMo. Ec/i B JaHHBII MOMEHT BBI 3aTPYAHsIETECh
YTBepAUTENbHO OTBETUTD Ha BONIPOC, IPMBEEHHBII B srurpade, To, BHUMATEBHO IPO-
4NTAaB JAHHBIN YIeOHMK, BBl CMOXKETe 9TO CHelaTh. Kpome Toro, Bel OyzeTe ClIocOOHDI
pelmnTh cOOCTBEHHbIE IIPOOIEMBI, & TAKXKe TIOMOYb KOMY-/I00 U3 COOTeYeCTBEHHIKOB
B CJIOXKHOJ CUTYaL[UY 33 PYOEKOM.

I[ToBepbTe, OYEHb MPUATHO OCO3HABATD, YTO Thl — YACTh €MHOTO MIPOCTPAHCTBA MO,
HazpaHNeM 3eM/is1. OfHAKO, He 3HAs HU OJJHOTO SI3bIKA, KPOMe POJHOTO, B, I MOX-
HO OLIYTUTD ce0s rpakgaHNMHOM Mupa. Kak MBI HOSBWINCH Ha HAllell 3aMedyaTe/IbHO
IUIaHeTe, [I0YeMy MBI BCe TaKle pasHble U TOBOPUM Ha PasHBIX fA3bIKAX, HUKTO TOUHO
He 3HaeT. VI3MeHNTDb 9TO Mbl HeclIoCOOHBI. Ho HaM BIIO/IHE IO CM/IaM BBIYYMTDb XOTS ObI
OfIIH MHOCTPAHHBII A3BIK — aHITIMiicKuit. Clenarh 1ar HaBCTpedy PYTUMM CTpaHaM
U Ky/n1bTypaM BaM nomoxet yaeOHuk «Hello, English!».

MBI IPUIOKIUIN MAKCUMYM YCUINIL, YTOOBI YIeOHNUK OBUT HOCTYIEH /IS TOHMMAHIS
JIIO[IIM Pa3HbIX BO3PAcTOB, IIpodeccuit n 06pasoBanms. Bee TeKCThI 1 guanorn cHabxe-
HBI IIEPEBOJIOM Ha PYCCKMII SI3bIK; I[PV 3TOM MBI CTAPaNNCh, YTOOBI pycckue (passl Kak
MO>KHO TOYHee IIepefjaBajli Cofiep>KaHme aHIINIICKIUX MIPefIOXKeHMil, T. . IIepeBOy, Ha
PYCCKuII A3bIK B OOIBIIMHCTBE CTy4aeB — JOCTOBHBIIL.

OO6bsicHEHNS TPaMMaTUYECKUX TIPABII JAIOTCS IPOCTHIM SI3BIKOM ¥ COIIPOBOXK/AIOTCS
IpUMepaMH, a YIPaKHEHNA MMEIOT K/II0UM. YYUTh HOBbBIE CJIOBA BaM TAKXKe IIOMOXKET
ayaunokypc, sanucannblit Hagesxnoit [locnasckoit u I0puem JIBOMTHUKOBBIM.

Hu 1151 KOTO He CeKpeT, YTO HaMOO/bIIYIO TPYIHOCTD PV U3YYEeHNY aHIINIICKOTO A3bIKa
BbI3bIBAET YTEHIE, IIOTOMY YTO Hall}CaHMe OYeHb YaCTO OT/INYAETCA OT IPOU3HOLIEHN .
B Hamrelt KHUTe IPOM3HOLIEHNE AHITIMIICKIX CJIOB IIepeflaeTCsl PYyCCKUMY OYKBaMu, IpK
5TOM BIIEPBbIE UCIIONIb3YETCA CUCTEMA NIepejadll HEKOTOPhIX HETUIMYHBIX J/ISI PYCCKOTO
SI3BIKa 3BYKOB 0COOBIM LIpudToM, paspaboranHas Haranbeit bpens. IIpencraBnenHoe
TaKM 00pa3oM MPON3HOLICH)Ee MAaKCUMA/IbHO IPUOIVDKEHO K IPAaBUIbHOMY.

Mbr HaeeMcsd, 4YTO pE€3ynbTaT HAIIEro KO/JIEKTMBHOI'O TPpyda BacC IIOpafyeT n COElaeT
nsydeHue AHI/IUIICKOTO SI3bIKa YB/IEKATE€IbHBIM 3aHATUEM. Csou IIpEeN/I0oXEeHNsa 1 3a-

KUYNTATENIAM



MeuaHMs Bel MoxxeTe BbICKasarTh, OTIPABUB IUCbMO 10 afpecy luckyenglish@mail.ru.
Kpurnka npusercrayercs!

Go ahead! Briepen! ¥V Bac Bcé nomyuntcs!
C yBa)KeHNEM ¥ HaVTY4IIMY TOXKeTaHUAMI,
Haranbsa bpens, Hapexpa [Tocnasckas

P. S. Yro6bI afanTMpOBaTh CBOM 3HAHMA aHIMIMIICKOTO A3BIKA J/IA TI0€3/I0K 3a TPaHMILY,
BOCHOHBSinTer HallInM pYCCKO-aHFHVIi{CKVIM Pa3roBOpHMKOM [JIs1 My TENIECTBEHHNKOB
«Happy Travel». IIpno6pecTyi KHUTYy MO>KHO Ha caliTe Www.piter.com.

K YUTATEJIAM



|. QOHETUYECKUIN KYPC

AHrnuncknn angaBut

byksa HasBaHue byksa HasBaHue byksa HasBaHue
Aa [911] Jj [mxeri] Ss [ac]
Bb [6u] Kk [xeit] Tt [Tu]
Cc [cn] L1 [an1] Uu [10]
Dd [mu] Mm [aM] Vv [BU]
Ee [m] Nn [3H] Ww [mabm 0]
Ff [ad] Oo [oy] Xx [akc]
Gg [moxu] Pp (] Yy [saii]
Hh [2114] Qq [kp10] 7z [391]
Ii [att] Rr [a®)]

NMponsHoweHue

BonpIINHCTBO 3BYKOB B AHIIMIICKOM SI3BIKE ITOXOXKM Ha PYCCKIe, HO IIPOM3HOLIEHYIE He-
KOTOpbIX oTimyaercs. K mocneguum otnocsitest: n [H], t [1], d [#], r [p].

[Tpn nponsnecenuu n [H], t 1], d [] A3bIK IPUITOTHAT U IpUKACaeTCs K aIbBeojIaM (BbI-
CTYII T03aAM BepXHUX 3y00B). IIpociymraiiTe i HOBTOPUTE 3a FUKTOPOM:

name, trip, take, decide, tank, Nick, desk, daddy, type, no.

ITpu nponsHeceHuy r [p] A3bIK IPUIIOTHAT K aIbBeojIaM, HO He KacaeTcs ux. [Ipocny-
HIajiTe ¥ IOBTOPUTE 33 AMKTOPOM:

right, red, record, rute.

Taxoke B aHITIMIICKOM SI3bIKE €CTh HECKOTBKO 3BYKOB, KOTOPbI€ B DYCCKOM A3BIKE OTCYTCTBYIOT.
K HuM otHOCATCS 3BYKI, o6pa3y10mmec;1 TIpy IpOM3HECEHNN CTIENYIOINX 6YKBOCOquaHMﬁZ

th aeT 3ByK, 6G7IM3KMIT K PyCCKOMY «3» WIIM «C», HO TIPU IPOU3HOIIEHNM A3bIK HAXO-
IUTCA MeXY 3y6amu. TO Tak HadbIBaeMble MEK3yOHbIe 3BYKI, KOTOPbIE B AHHOM
y4eOHVKe 0003HaUeHDI KaK «3» VI «C» B OT/INYME OT OOBIYHBIX 3BYKOB «3» I «C».

o Ilpu arom th B apTnkie, MeCTOMMEHMAX 1 MEX/Y ITTaCHBIMU unTaercs [3]. IIpo-
CIIyILIajiTe ¥ HOBTOPUTE 3a AUKTOPOM:

the [33], they [39i1], them [39M], breathe [6pu3];
o th B ocranbHbIx cnyydasx unraercs [c]. [Tpocnymraiite 1 MOBTOpPUTE 32 UKTOPOM:

think [cnnk], thank [cank], thin [cuH].

MPOV3HOLWEHWE



ng naeT 3BYK, OMM3KMIT K PYCCKOMY «H», HO 9TO HOCOBOJI 3ByK, KOTOPbIiT B JJAaHHOM
y4eOHMKe 0003HaYaeTcsl «H». IIpociymiaiiTe 1 HOBTOPUTE 3a JUKTOPOM:

coming [kdmnn], going [réymn], speaking [crvikus].

Eme opvH criennuaeckuil 3BYK aHITIMIICKOTO SA3bIKa B JAaHHOM y4eOHMKe 0003HaYeH
Kak «6». IIpy ero npousHeceHUM rybbl OKPYI/IAIOTCS Y BBIABUIAIOTCS BIIEPEH, @ 3aTeM
pasaBuraroTcs. [Ipy 9TOM HY>KHO CTapaThCsi IPOUSHECTH 3BYK, O/IUBKUIL K PYCCKOMY «B.
ITpocnynraiite 1 MOBTOPUTE 33 JUKTOPOM:

white [saitt], walk [80k], quite [ksaiiT]

NpaBuna uteHna
FMACHDIE BYKBDbI

B aHrnmitckom sI3bIKe €CThb IIeCTh ITACHBIX: a, e i,ou, Y, HO YUTAKTCA OHU IIO-Pa3HOMY
B 3aBUCMMOCTU OT TOTO, B KAKOM TUIIE C/IOTr'a HAXOOATCA. Pasnmuyaror YeTbIpe TUIIA CJIoTa.

1. OTKpBITHIII CTOT 3aKaHYMBAETCA Ha ITIACHYI0. B TakoM criore yjapHas IacHas 4nTa-
eTCs TaK )Ke, KaK ¥ Ha3dBaHMe OYKBBI B a/ipaBuTe (MCKII0UeHMe cocTaBsAeT Oyksa Y y:
OHa unraercs Kak Oyksa I i).

YTeHue rnacHbix B OTKPbITOM yAapPHOM cCnore

bykBsa MNpounsHoweHne

Aa [311] — name [HaiiM], date [gaiiT]
Ee [1] — me [mu], mete [Mur]

Ii [att] — pie [maii], crime [kpaiim]
Yy [ait] — cry [kpait], dye [maii]

Oo [oy] — pole [néyn], so [cdy]

Uu [r0] — tune [TIOH], Sue [cbiO]

IIpouTuTe 1 MOBTOPUTE 32 AUKTOPOM:

name, same, lake, snake, make, lime, Kite, fly, nine, mine, type, pine, me, be, cede, code,
mode, bone, alone, no, mute, cube, use.

BHUMAHME!

byksa E e B KOHIje C/I0B, COCTOSIIMX U3 IBYX 1 O0JIee CIIOT0B, He YNTAETCA.
OHa Hy>kHa /11 00pa3oBaHNUsA BMeCTe CO CTOsLIel Iepef Hell COITacHOI
HOBOTO c7iora. Takyum 06pa3om, IIpebIAYIINIl CTIOT CTAHOBUTCSA OTKPBITHIM.

I. DOHETUYECKUIN KYPC
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2. 3aKpbIThIii CIOT 3aKaHYMBAETCA Ha COITIACHYIO.

YreHune rnacHbIX B 3aKpbITOM yAaapHOM cnore

bykBa MNpounsHoweHne

Aa [9:] — man [ma:1], flat [pa:T]
Ee [3] — men [MaH], met [M3T]
Ii [u] — pin [mmH], bin [6mH]
Yy [1] — gym [mxum]

Oo [0o] — not [HOT], dot [moT]

]
Uu [a] — bus [6ac], cut [kaT]

NMPUMEYAHUE

31ech U jajee 3HAK {BOETOUVS [:] B TPaHCKPUIIIIMIY ITOCTIE T/TACHON O3HAYaeT,
9TO 3TOT 3BYK 0OJIee [IINTENbHBIN II0 CPABHEHMIO C OOBIYHBIM KOPOTKIM
3BYKOM.

IIpouTtuTe 1 MOBTOPUTE 38 AUKTOPOM:

plan, map, bad, fact, Dan, dent, bed, pen, ten, bet, pill, till, spin, tin, lit, not, dot, pot, hot,
lock, cup, gun, fun, bun, hum, drum.

3. Dracuas nepep 6yksoii R.

YreHme rnacHom B ygapHom ciore nepeg R

bykBsa lMpounsHoweHne

Aa [a:] — car [ka:], park [ma:K]
Ee [é] — term [TéM], her [xé€]

Ii [é] — firm [dém], first [pécT]
Yy [é] — byrd [6¢én]

Oo [0:] — nor [no:], sport [cno:T]
Uu [é] — fur [dé], turn [réH]

IIpouTnTe 1 MOBTOPUTE 38 AUKTOPOM:

mark, dark, park, large, terms, stern, serf, curl, curt, hurt, first, firm, bird, sport, torn, corn.

MPABUWITA YTEHWNA
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4. TimacHas nepep GyKBaMu re.
bykBa lMpownsHoweHne
Aa [a] — hare [x3a], care [k3a]
Ee [ma] — here [x11a], mere [m11a]
Ii [aiia] — fire [daiia], tired [Tdiiap]
Yy [aita] — tyre [Tdiia]
Oo [0:] — more [mo:], score [cko:]
Uu [roa] — cure [kpfoa], pure [mbioa]

HPO‘ITI/ITG U IIOBTOPUTE 3a AUKTOPOM:

dare, Mary, during, mire, stare, bare, shire, more, store.

3alIOMHMTe, KaK YUTAITCA COYECTAaHNA INTAaCHBIX:

ee B yapHOM crore — [u:]: meet [miunt], see [ci:], feel [pum:n];

ee mepen OYKBOIT «I» — [ua]: pioneer [maronnal;

ai, ay B ygapHom ciore — [9it]: day [maii], May [maii], Spain [craitn], faint [¢aiiaT];
ai, ay B 6esygapHoM ciore — [u]: mountain [MdyHTHH];

au, aw — [o]: autumn [§Tam], draw [mpol;

al, all — [on]: also [6r1coy], all [on], small [cmon];

ea iepep 6ykBoit «r» — [una]: dear [mial;

ea niepes OyKBoIt «r» + cornmacHast — [€]: learn [nén], earn [én];

ea niepent OykBamu «th», «d» — [3]: bread [6pan], dead [man];

ea B OCTa/IbHBIX cmy4asax — [u:]: seal [cyu], meal [mu:n];

oi, oy — [oi1]: toy [roit], boil [60itn], spoil [croitn];

oa — [oy]: coat [kdyT], float [$pndyT], boat [66yT];

oa nepeft OykBoit «r» — [o:]: board [60:x];

00 — [y]: book [6yk], look [nyk], foot [¢yT];

00 miepent 6yKBoIt «» — [ya]: poor [myal;

OW B OZHOCIIOKHOM c71oBe — [ay]: now [Hay], how [xdy], town [TdyH];

OW B IIOCTIE[HEM C/IOTe€ MHOTOCTIOKHOTO cnoBa — [oy]: window [é11Hp0Y], yellow
[11émmoy];

OykBa y B Hadajle CJIOBa Ilepe I/IaCHOI unTaeTcs [ii]: yes [itec], yellow [itémnoy].

COTJTACHbIE BYKBbI

BonpIIMHCTBO COrMTaCHBIX B aHIJIMIICKOM SI3BIKE [aeT I10 OTHOMY 3BYKY.

12
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CornacHas MpousHoweHne CornacHasa MpownsHoweHne

Bb
Cc
Dd
Ff
Hh
Gg
Jj
Kk
L1

(6] M m [m]
[c, k] Nn (1]
(] Pp [m]
(¢] Rr [p]
[x] Ss [c,3]
(5 mx] Tt [1]
(k] Vv (8]
(x] Ww (6]
(] Zz (3]

Byksa C c eper e, i, y untaercs Kak [c]: space [cmaiic], face [¢aiic], nice [Haiic]. B ocTanb-
HBIX C/Ty4asx oHa jaeT 3Byk [k]: came [kaiim], cat [kat], pact [makT], cut [kat].

Ck unraercs [Kk]: black [619k], neck [H3K], snack [cH3K].

byksa G g nepep e, i, y unraercsa Kak [mx]: page [manmx], age [9imxk], gin [mxuH].
B ocTanpHBIX cydasx oHa JaeT 3BYK [r]: game [reiim], gate [reiit], egg [ar]. (Mckroue-
HuA: give [ruB], get [rat].)

Bykxsa H h gacTto BcTpedaeTcs B ClefyoMMX COYeTaHMAX:

ch/tch unraercs [4]: cheese [uns], chest [4acr], match [mau];

sh unraercs [w]: she [mm], shy [mait], shine [mraitu];

gh B cepenune cnoBa He untaercs: daughter [goT3], eight [aiit];

gh B koHIe croBa untaercs [§]: laugh [mad], enough [undd];

B coyetaHyn igh unraerca ronbko [ait]: high [xaii], night [Haitt], right [paiit];
wh nepert o unraercs [x]: who [xy], whose [xy3], whole [x6yn];

wh B ocTanbHBIX crydasax uutaerca [8]: when [6sn], why [eait], what [goT].

Byksa W w mepefn r He unTaeTcs: write [paiit], wrong [pon].

Huke mpuBefieHbI IpaByIa YTeHUA psfia OYKBEHHBIX COYeTaHUIl:

sion mocsie cormacHeIX YnTaeTcs [1H]: pension [maHIIH], tension [TaHUIH];
sion Iocsie TIacHbIX unTaercd [KH]|: division [guBibkH], vision [BIOKH];

ssure unTaeTcs [ms]: pressure [mpsms];

sure unraercst ka]: pleasure [risxa];

ture ynraercs [4s]: picture [mikus], mixture [mrkcus], future [ppious];

tion unraercs [mH]: revolution [peBémomH], demonstration [gumoncTpSituH];
stion untaercs [4u]: question [KkBacuH], suggestion [camx3cun];

alk ynraercsa [ok]: walk [80k], talk [TOK].

MPABWJTA YTEHUNA
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YMNPAXKHEHUA

1. HpO‘-IMTaIZTe caenymoune Cj1oBa, 06an.[a}I BHIMMaHIe Ha TO, YTO IJIAaCHBI HaXOMUTCS
B 3aKpbITOM CJIOT€:

Pick, pack, sick, sack, dick, dig, pick, bank, ink, cab, crest, scrub, tacks, sacks, kicks, rocks,
ducks, cell, rince, dunce, lick, lack, pig, rick, rig, drink, drunk, fact, sect, back, neck, gem,
has, beds, rugs, gent, gin, gist, badge, hedge, bridge, lodge, plunge, as, prism, jam, job, jib,
jest, just, yes, yet, yelp, yen, yell, cup, cling bang, spring, thing, strong, lung, sell, shell, sip,
ship, self, shan, crash, smash, rush, shell, shelf, ship, shift, fish, mesh, smash, chip, chop,
chest, rich, such, match, fetch, ditch, Scotch, crutch, thin, thrift, width, length, that, then,
this, cent, hence, thus, with, phlox, lymph, nymph, tax, fix, fox, box, text, next, dick, dig,
pick, shut, shrub.

2. [TpounTaiite ciepyrole coBa, obpalas BHMMaHME Ha TO, YTO ITTACHBIN HAXOAMUTCA
B OTKPBITOM CJIOT€:

Snake, date, bake, pale, take, pane, tape, leave, eke, eve, bede, cede, globe, nose, note, tie,
lime, mine, mite, side, size, style, type, hole, home, robe, rape, vote, cube, duke, dupe,
fume, mule, tube, tune, seed, lone, loan, bike, Jane, Spain, May, bays, lace, lake, beach,
beech, mice, Mike, die, dye, cage, game, gage, gate, lie, lye, due, fatal, vacant, raven, agent,
bacon, typist, evil, famous, final, silent, pilot, total, open, moment, human, student, pupil,
music, cubic, client.

3. HpquTaﬁ[Te cnenypomyuye C1oBa, 06pamaﬂ BHVIMaHIE HAa YTE€HIE ITTACHBIX U COTJTAaCHbIX:

Man, what, they, girl, who, young, son, she, daughter, child, I, work, learn, boys, works,
live, four, fifth, your, Tuesday, Monday, father, good, food, school, no, go, do, dina, room,
all, small, wall, walk, sun, throw, why, very, light, night, eight, twice, air, shine, cousin, shut,
niece, weak, write, Thursday, chair, those, these, first, meal, each, year, weather, cook, book,
give, live, have, always, third, girl, bread, colour, house, flower, window, warm, fruit, June,
August, heat, break, finger, longer, friend, also, soon, book, trees.

I. DOHETUYECKUIN KYPC
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Il. OCHOBbI TPAMMATUKN

CywecrButenbHble

CymecTBUTeNIbHbBIE B AHITIMIICKOM A3BIKe He UMEIOT aJIe)KHBIX OKOHYAHWIL M He M3MeHs-
10TCs 110 popiaM. Hammune onpepienienHoro aptukis the min HeonpeseneHHOro a/an mnepey
CYIIECTBUTEIbHBIM SIB/ISETCSA VX OCHOBHBIM OTIMYUTETbHBIM IIPU3HAKOM, HAIIpUMep:

She is a doctor. — Ona 8pau.
This is an apple. — 9mo s6510%0.
Where are the boys? — I'de manvuuxu?

I will go to the theatre. — A noiidy 6 meamp.

MHoXeCTBEeHHOe 4Yncio CyweCcTBUTEJIbHDbIX

EcTb HECKONMBKO cr10co60B o6pa3013aH1/m MHOXECTBEHHOT'O 9MC/Ia CYIIECTBUTE/IbHBIX.

1. K 60/IbIIMHCTBY CYLIeCTBUTEIbHBIX HOOAB/IAETCA OKOHYAHIE -S, KOTOPOEe IIPOU3HO-
CUTCA KaK PYCCKOE «C» TIOCTIE ITTyXMUX COITIACHBIX M KK PYCCKOE «3» — IIOC/IE IJTACHBIX
U 3BOHKMX COIJIACHBIX.

EQVHCTBEHHOE YMCNo MHOeCTBEHHOE YNCII0
amap [o Ma:11] — kapma maps [Ma:11¢c] — kapmut

a flat [3 ¢pma:T] — K8apmupa lats [¢rma:Tc] — x8apmupo
a chair [o yda] — cmyn chairs [u3a3] — cmynvs

a day [» mait] — denw days [mait3] — onu

2. Ecmn CymeCTBUTEIbHOE OKaHYNBACTCA Ha ].[II/I]'IHIIH/[ﬁ nnm CBI/ICTHHH/I]?[ 3BYK, TO BO
MHO>XECTBEHHOM 4YMCIIE ILOGaBHHeTCH OKOHYaHME -€§, KOTOPpO€ IMPON3HOCUTCA KaK

«U3».
EanHcTBEHHOE Yncno MHoO>XecTBEHHOE Ynco
a box [s 60kc] — kopobra boxes [66xcu3] — xopobku
a match [3 ma:a] — cnuuka matches [M3:un3] — cnuuku
a page [o matimx] — cmpanuya pages [m3itmxu3] — cmpanuypi

MHOXECTBEHHOE YNCJTIO CYWECTBUTEJIbHbIX
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3. CyujecTBUTeNbHOE, OKAHYMBAOLIEeCs Ha -y C IIPeJlIecTBYIOLLell COIIacHOIl, BO
MHOXXECTBEHHOM 4UC/IE npmo6peTaeT OKOHYaHME -€S, IPNYEM -y MEHAETCA Ha -1

EAVHCTBEHHOE YNCno MHOeCTBEHHOE UNCIOo
a city [a cittu] — eopod cities [ciTus] — 2opoda
a baby [ 63116u] — peberok babies [6311613] — demu

4. Ecnu cymecTBUTeNnbHOE OKaHUMBaeTcs Ha -f (-fe), To BO MHOXKeCTBEHHOM 4nmcie
K HeMy H00aB/IsieTcs OKOHYaHue -es, IpudeM -f MeHsieTcs Ha -v.

EanHcTBEHHOE Yncno MHo>XecTBEHHOE Ynco

a wife [ aitdp] — xena wives [8ai1B3] — el

a knife [3 naitd] — nox knives [HaiiB3] — Hoxmu
Ucknroyenns:

a roof [3 py:p] — kpoia roofs [py:pc] — xpouuu

a handkerchief [s xonk3und] — handkerchiefs [xanx3undc] —
HOC08011 NAAMOK HOCO8ble NIAMKU

a safe [ coitdp] — ceiigp safes [caitdc] — cetigpvt

5. Cyu.leCTBI/[TeJIbeIe, 06pa3y}om1/[e MHOXECTBEHHOE€ 1M CJIO HE I10 IIPpaBUITY.

EpvHcTBEHHOE Yncno MHo»ecTBeHHOe Yncno

aman [3 Ma:H]| — myxuuHa men [M3H] — MyxHuuHbL

a woman [3 8yMaH] — seHujuHa women [8VIMIUH]| — XeHU{UHbL

a child [ waiinn] — peberox children [uringpan] — demu

a tooth [a Tyc] — 3y6 teeth [Tuc] — 3y601

a foot [3 ¢y:T] — cmynns feet [pu:T] — cmynnu

a goose [a ry:3] — eyco geese [rum:3] — eycu
BHUMAHMUE!

Bo MHOXeCTBEHHOM 4NC/Ie Y CYIIeCTBUTENIbHBIX OTCYTCTBYET HeOIIpefie-
JIEHHBIV apTHUK/Ib a/an.

[I. OCHOBbI TPAMMATUKW
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MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

ITocTaBbTe CylIeCTBUTE/IbHbIE BO MHOXKECTBEHHOE 1IICIIO0, BbIGpaB HpaBI/IT[beIfI BapMaHT.

1. abook bookes, a books, books
2.aboy boys, boies, boyes
3. awoman womans, a women, women
4. a box boxes, boxs, a boxs
5. a university universitys, universities, university
6. aleaf leaves, leafes, leafs
7. a wife wifes, a wives, wives
8. a tooth toothes, teethes, teeth
9. a roof roves, roofes, roofs
10. a chair chairs, chaires, a chairs
11. a play playes, plays, plaies
12. a mother mothers, motheres, a mothers
13. a baby babys, babies, babyes
14. a foot feet, feets, foots
15. a house houses, housies, a houses
ApTuknu

B aHI/IMIiICKOM A3bIKe CYIIeCTBYIOT C/IefyIolIne ap TUKIIN:
HeoIpefie/IeHHbIN apTUKIIb a/an [3/9H];
ompeyienieHHbI apTuKib the [33].

HeomnpeeneHHble apTUKIIN «a» WIN «an» yIOTpebIsI0TCs, KOTfia 0 KAKOM-TN60 IpefiMeTe
i nnue yHOMI/IHaeTCH BIIEPBDBIE KaK O Y€M-TO HE OY€Hb KOHKPETHOM H]/[60 O KOM-TO
HEOIIpeneIeHHOM. Ecnu cnoBo HaumHaeTcs ¢ COrHaCHOﬂ, I/ICHOTH)3Y€TCH «a», eCJIN C rinac-
HOJ — «an»:

I have a book. — ¥ mensa ecmo xuuea.
My brother is an economist. — Moii 6pam — sxoHomucm.

Ecmu nepen CymeCTBUTE/NIbHDIM MIMEIOTCA C/I0OBA-ONPENEANTENN, TO aPTUKIIb CTaBUTCA
nepen HuMm:

He is a good driver. — Owu xopowiuii sooumenv.

Kate is a kind girl. — Kams 006pas desouxa.

APTUKIN
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BAXHO!

ApPTHUKIIb «a/an» IPOM3OLIET OT CI0Ba one (00uH) U YIOTPeO/IAeTCA TOIbKO
nepen NCUNCIAEMbIMI CYIIECTBUTEIbHBIMI €IVTHCTBEHHOT'O 9MICIA. CpaBHI/ITCZ

I have a book. — Y mens ecmo knuza.

I like to read books. — A nt067t0 uumamo kHuzu.
This is a flower. — 9mo uysemox.

These are flowers. — 9mo ysemul.

OmpepeneHHblil apTUKIbL «the» MOXXeT yIoTpe6mATbCA mepey CyIecTBHI -
TeIbHBIMI €IHCTBEHHOTO /I MHO>KE€CTBEHHOIO 4MC/Ia, ECIM PeYb UIET
0 KOHKPETHBIX IpefiMeTax 1 mofax. CpaBHKTE:

This is a table. — 9mo cmon (kaxoii-mo soo6use).
The table is round. — Cmon kpyenviii (mom, o komopom udem peuv).
I have a book. — Y mens ecmv kHuea (kakas-mo kHuza).

The book is interesting. — Oma kHuea unmepecras (konkpemuas KHuea,
ma, Komopasl y MeHs ectny).

Children must go to school. — ZJemu domiHot xo0umov 6 wikony (6ce demu
8000u4e).

The children went to school some minutes ago. — [emu ywnu 6 wixony
HeCKOmbKO MUHYm HA3ao (KoHKpemHble Oemu).

JINYHbIe MecTOMeHunA

JInyHble MECTOMMEHUS B UMEHUTEIbHOM Mmajgexe OTBE4YarT Ha BOIIPOC Kmo?, umo?

U B IIPeJJIOKEHVAX BBIIIOTHAIOT QYHKIUIO ITOJJIeXKAIIero.

Jlnuo EanHcTBEHHOE Yncno MHo>XecTBEHHOE Ynco
[TepBoe nmuio a—1I [ai] MbI — we [81:]

Bropoe nnijo TBI — you [o:] BBl — you [1o:]

Tpertbe nmuuo oH — he [xu:] onu — they [391t]

ona — she [mu:]
OHO — it [uT]

BexxnuBas popma Bor — you [10:] BBl — you [10:]

[I. OCHOBbI TPAMMATUKW
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BAMHO!

Mecroumenus he, she ymoTpe6/Is10Tcs 110 OTHOIIEHNIO K TOfsAM. MecTo-
MMeHIe it 0003HauaeT Bce HEONYIIeB/IeHHbIE IPEMETHI B €AVHCTBEHHOM
4IICTIe ¥ MOXKET MCIIO/Ib30BAaThCA TAK)Ke B 3HAUCHNI «9TO», HAIIPUMeD:

It is clear. — 9mo nouammo.

It is a book. It is interesting. — Imo kHuea. Ona unmepecHas.
It is a table. It is round. — 9mo cmon. On kpyenviil.

It is a window. It is large. — 9mo oxHo. OHo 6onbuioe.

Mectonmenne they MoxkeT yrmoTpe6/IAThCs KaK 110 OTHOIIEHNUIO K JIFOfAM
VI )KMBOTHBIM, TaK ¥ 110 OTHOLIEHNIO K HEO/YIIEBIEHHBIM IIPEMETAM.

I have two books. They are interesting. — ¥ mens ecmo 0se xHueu. OHu
uHmepecHuie.

My sisters are twins. They are schoolgirls. — Mou cecmpor — 6nusHey L.
OHU UKOLHUYBL.

MecTouMeHMe you 03Ha4aeT «TbI, BbI», a TaKXKe GOpPMY BEKIMBOTO 00-
paueHus «Boi».

Maronbi

B aHrnmitckom s3biKe CyLIeCTBYET HECKO/IDKO BMIOB I'7Tar0/I10B.

1. K cMBIC/IOBBIM I71arojIaM OTHOCATCS BCe I7IaTOoJIbl, BRIpaKaloliue Kakye-1moo nevi-
crBus. Hanpumep:

I'work at a plant. — A pabomatio Ha 3a600e.
We live in Omsk. — Muvt wusem 6 Omcke.
Children go to school. — Jemu x00sm 6 wKomy.

CMBIC/IOBBIE IJIATOJIBI B QHITIMIICKOM s3bIKE MMEIOT TPY (POPMBI, KOTOPBIE YCTIOBHO
o6ozHavarTcst V1, V2, V3. ®opma V1 coBrasiaeT ¢ HeompeeneHHoI GpopMoii rraroma
6e3 JacTuIb! to U MPUBOAUTCSA B CTIOBapsiX. [IpaButa 06pasoBaHms U IpUMeHeHs
BTOPOI1 1 TpeTbelt GopM IpuBeeHbI B 06a30BOM Kypce JAaHHOTO y4eOHMKA.

2. MopanbpHble I71aroybl BbIpa)kaloT OTHOLIEHME K TOMY WJIM MHOMY JIe/ICTBMIO M O3Ha-
YaloT JO/DKEHCTBOBaHMe, He0OXOAMMOCTb, BO3MOXXHOCTD, yMeHMe. Hanpumep:

I can swim. — A ymero nnasamo.
We must think. — Mot 0onxcHbl nodymame.

You should do it. — Bam cnedyem smo coenam.

[TTATOJIbI
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3. BcrmomorarenbHbIe ITIar0/Ibl ICIIO/IB3YIOTCS B Ka4eCTBe JONOTHUTENbHBIX CTI0B IS
00pa3oBaHyisl pa3IMYHbIX BpeMEHHBIX KOHCTPYKIuit. K HMM OoTHOCSATCS Takue I71a-
ronsl, Kak will, do, did u gp. Hanpumep:

I'will watch TV tomorrow. — A 6ydy cmompemv menesu3op 3asmpa.
Do you speak English? — But 2080pume no-amenuiicku?
Did you go to the cinema? — Bot x00unu 6 kuHo?

4. Dnaron-cBsAska to be ymoTpe6/seTcs B TeX CIydasx, KOIJa B IPeIIOKeHUN OTCYT-
CTBYIOT CMBIC/IOBBIE ITTar0/bl. Hampumep:

The weather is fine. — ITozo0a npexpacHas.

We are in the office. — Mwt 6 ogpuce.

NMPUMEYAHUE

Dnaronet to do (denams), to have (umems), to be (6vimv, sensmvcst) MoryT
VICIIO/Tb30BAThCS B IIPEIOKEHNSIX KaK CAMOCTOSITE/IbHO, BBIITOTHSS QYHK-
II0 CKa3yeMOro, TaK ¥ B KaueCTBe BCIIOMOTaTe/IbHBIX.

FMMATroJi TO BE
[naron-cBsiska to be [ty 6u:] ymorpebnsiercs st coenviHenns (CBSI3KM) IOIEXKAIETO
Y BTOPOCTEIICHHBIX YWICHOB B TeX CIy4asx, KOIZa B IIPE/IOXKEHNM HeT HUKAKUX APYIUX
r1aronoB. Kax 1 cMpIc/IoBbIe I71arossl, to be BBIIOHsIET B MpefToKeHny (PYHKIIMIO CKasy-
emoro. OH MOXKeT epeBOAMThCS Ha PYCCKIUII A3BIK KaK «OblNb, AG/IAMbCH, HAX00UMbCA».
B Hacrosiiem Bpemenn raaroin to be umeer Tpu popmsr am [am], is [u3], are [a:] u uc-
HO/Ib3YeTCs B CTIEAYIONINX CTy4asiX.
1. st XapaKTepUCTUKYU 9€r0-M1b0 UK Koro-nnbo:
Iam a student. — I cmydenmxa.
The weather is good. — ITozoda xopouias.
My father is a doctor. — Moti omey, — span.
2. Jlnd onmmcaHMsA CTaTUYHBIX ABJIEHNUI, KOT/IA IEVICTBYE HE TPOMCXONT:
We are from Moscow. — Mot us Mocxeoi.
He is right. — On npas.
Iam at home. — A doma.

3amomHumute: Bce popmbl r1arona to be B HacTosmem HeonpenenennoM Bpemenn (The
Present Indefinite Tense).

[I. OCHOBbI TPAMMATUKW
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Jlnuo EanHcTBEHHOE Yncno

MHoOKeCcTBeHHOE YnC/10

Ilepsoe muno Iam
Bropoe nuno you are
TpeTbe muuo he, she, it is

we are
you are

they are

[TpuMepsl Bcex TUIIOB IIPEIOKEHNI, B KOTOPBIX MCIIONb3YeTCs [Iaro to be, mpuseneHsl
B TabnmuIle HIbKe. B ckoOKax JaHbI COKpalljeHHbIe POPMBI.

YTBepautenbHoe + BonpocutenbHoe P  OTpuuatenbHoe

npegnoXxeHue npegnoxeHue ®*  npepnoxeHue

Iam (I'm) a student. — Am I a student? — I am not (I'm not) a student. —

A cmydenm (cmydenmxa). A cmydenm? A ne cmydenm (cmydenmxa,).

You are a student. — Are you a student? —  You are not (aren't) a stu-

Tot (8vt) cmydenm Tot (8v1) cmydenm? dent. — Tot (Bot) He cnydenm

(cmydenmxa). (cmydenmxka).

He is (he’s) a student. — Is he a student?— He is not (isn’t) a student. —

On cmyodenm. On cmyoenm? On He cmydenm.

She is (she’s) a student. — Is she a student? — She is not (isn’'t) a student. —

Ona cmyodenmxa. Ona cmyodenmxka? Ona He cmyodenmxa.

It is (it’s) a student. — Is it a student? — It is not (isn’t) a student. —

Amo cmyodenm. Imo cmydenm? Amo He cmyodenm.

We are (were) students. — Are we students? — We are not (aren’t) students. —

Mpot cmydenmut. Mpot cmydenmui? Mpot He cmydenmut.

You are (youre) students. —  Are you students? — You are not (aren’t) students. —

Bui cmydenmuot. Buvi cmyoenmui? Boi He cmydenmui.

They are (they’re) stu- Are they students? —  They are not (aren’t) stu-

dents. — Onu cmydenmot. Onu cmydenmoi? dents. — Onu ne cmydenmoL.
BHUMAHMUE!

We are from Moscow. — Mot u3 Mockebt.
Are you from Moscow? — Bur us Mockewi?
He is a doctor. — On spau.

Is he a doctor? — On epau?

B BompocuTenbHOM MPENIOKEHUY TOPAJOK CTI0B MeHsAeTcA. CpaBHUTE:

MATOJIb
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EC}II/I B BOHpOCI/ITe}IbHOM npennomeHI/m I/ICHOT[b3yIOTCH BOHpOC]/[TC}'IbeIe
CIIOBQ, TO I7IarON to be CTOUT Ha BTOPOM MeCTe IIOC/IE BOIPOCUTENIBHOTO
CJI0Ba, 3aTeM C/IefiyeT MOfIe)Kallee 1 JOMOTHEHIE:

Where are you from? — Omxyoda Bui?

What is he by profession? — Kmo on no npopeccuu?

OrpuraTenbHas YacTyila hot BCera 3aHMMaeT MeCTo IocC/Ie I71arona to be:
I am not a doctor. — A He 8pau.

You are not a teacher. — Bot He yuumens.

He is not right. — On ne npas.

Hapetm;l BpeMeHI/I B ITIOBECTBOBATE/IbHbBIX HpeI[HO)KeHI/IHX C ry1arosiom to be
HaXoOATCA IIOC/Ie 3TOrO I/1aroja, B BOHPOCI/ITCHbeIX HpeH}IO)KeHI/I}IX — I10-
CJI€e TIOMIEXKAIIEro:

He is never late for his lessons. — On Huxo20a He onazdvisaem Ha ypoxu.
He is not often late for his lessons. — On Heuacmo onasovieaem Ha ypoxu.

Why is he always late for his lessons? — ITouemy o 6cez0a onasoviéaem Ha ypoku?

BAXHO!

BMecTO MMYHBIX MECTOMMEHUI TPEThEro JNIla eAMHCTBEHHOTO M MHOXe-
CTBEHHOTO YNC/Ia MOTYT YIOTPEOIAThCS CYIeCTBUTEIbHBIE, BK/TI0Yast MIMEHa
coOcTBeHHBIe. B 911X c/y4asix, YT0ObI IPaBUIbHO BEIOPATh GOpMY I/I1arona
to be, HEOOXOMIMO COOTHECTN MOIEXAIee C COOTBETCTBYIOLIVIM MECTOV-
MeHVeM, HallpyMep:

Ann (she, ona) is from Smolensk. — Anna uz Cmonercka.
Mike (he, on) is a teacher. — Maiix — yuumenv.
My brother (he, on) is a student. — Moti 6pam — cmyodenm.

Marina and Olga (they; onu) are my friends. — Mapuna u Onvea — mou noopyeu.

NMPUMEYAHUE

To be — aT0 HeompeneneHHas hopma I1aroaa, Bce OCTaabHble ero GOPMBI
YKa3bIBAIOT Ha CIIPsDKEHME IT0 JIMIIaM U YVC/IaM.

KTO BbIYYIJI CITPSDKEHME ITIATOJIA TO BE —
TOT BBIYYMJI AHITIMVICKUN! TIOYTMH. ..

Il. OCHOBblI TPAMMATUKU




lMonesHble BblpaXkeHUA ¢ rnarosom to be

to be glad [Ty 6u r1a:x] —

6v1mp padocmHbim

to be happy [Ty 6u x3:1m] —

bvoimp cuacmauebLim

to be hungry [Ty 6u xdurpu] —
6v1mv 207100HbIM

to be thirsty [Ty 6u céctu] —
Xomemp numo

to be healthy [Ty 6u x3:mcn] —
6vimv 300posvim

to be ill [Ty 6u nn] — 6wime 6onvHbIM
to be ready for [ty 6u p3:xu dpo:] —
6vimp 20mosvIM K Hemy-1u60o

to be in time for [ty 61 uH taiim ¢o:] —

6vimv 608pems

to be late for [Ty 6u maiit do:] —
onosdamv Ky0a-nu6o (6vbimv no30Ho)
to be sorry about [Ty 6u cOpu 26dyT] —
coscanemv o uem-1u60

to be sure of [ty 6u mys o] —

6vimv ysepeHHbIM 8 UeM-U60

to be surprised at [Ty 6u cémpdiisg] —
YOUBNAMBCA KOMY-TIUO0, Hemy-nTub0
to be angry with [ty 6u Surpu éus] —
cepoumvcst Ha K02o-nubo

to be busy with [Ty 6u 6113u u3] —
6viMb 3aHAMbIM HeM-TTUO0

to be for [Ty 6u po:] — 6vimv 3a

to be against [Ty 61 ar3HCT] —

6vimv npomuse

to be fond of [ty 61 ponpg o] —
yenexamocs uem-1u60

to be in a hurry [ty 6u un s xdpu] —
cneuums

to be located [Ty 6u moyk3itTug] —
6viMb PACNONIONEHHDIM, HAXOOUMbCS
to be afraid of [Ty 6m adp3itg o] —
bosamucs ue20-1160

[TTATOJIbI

I am glad to see you. —

A pao sac sudemv.

I'm happy to meet you. —

A cuacmnus no3HAKOMUMbCA € BAMU.

The dog is hungry. — Co6axa zonoona.

Are you thirsty? — Bot xomume numu?

The children are healthy. —
Hemu 300posoL.

Is she ill? — Ona 6onvHa?

Are you ready for the lesson? —
Bot 2omosvt k ypoxy?

Please, be in time! —
Iosxanyticma, 6ydvme sospems!
Why is he late? —

Ilouemy o onasovieaem?

I am not sorry about it. —

A He xanero 06 amom.

Are you sure? — Buvt ysepenvi?

We are not surprised. —
Mot He yousneHoi.

He is angry with Kate. —
On cepdum na Kaiim.

Are you busy? — Bot 3anamot?

I am for! — A 3a!
We are against! — Mw npomus!

My sister is fond of music. —

Most cecmpa ysnexaemcst my3viKoti.
Sorry, I am in a hurry. —
J3sunume, s cheuy.

Where is the hotel located? —

T'oe pacnonosxcer omenv?

I am not afraid of it. —

A ne 60tocv amoeo.



BonpocutenbHble c/ioBa U Hapeuuns

BonpocutenbHble cnosa Hapeuna

What [6oT] — umo, kakoti Always [Onesit3] — ecez0a
Who [xy] — kmo Often [6:dH] — uacmo
Where [62a] — 2de, xkyoa Usually [foxyanu] — o6viuto
When [63H] — Kk020a Seldom [c3npom] — pedro
Why [eaii] — nouemy Never [H3B3]| — Huxo020a

nOpFI,U,OK C/10B B NoBeCcTBOBATEJIbHOM npennoXxeHnn

B cBa3u ¢ TeM, UTO B aHITIMIICKOM fA3bIKE HET aHAJIOTOB HJ PYCCKUX TaJI€XKe, HU Maflex-
HBIX OKOHYaHMIT, TOPSITOK CI0B MMeeT OO/IbIIIoe 3HaUeH e [JIsI Ilepefadn CMbICa. B mo-
BECTBOBATE/IbHOM NP EMITIOKEHNH TIOfITIEKalIlee BCETa 3aHMMAET MECTO IIEpef] CKa3yeMbIM,
a IpsAMoe JNONOHeHNe — Iocye Hero. CXeMaTHYHO 3TO MOXKHO IIPEACTaBUTDb TaK:

IMopnexxamee (kTo, uTo?) - Ckasyemoe (uro memaer?) - JlomonmHenue (Koro, 4To?) —>
O6bcrosTenbcTBo (THE, KOrma?)

Hanpuwmep:

You have a nice car. — Y 6ac npexpacras mauiuna.

I go to the university by bus. — A e3xcy 8 ynusepcumem na asmo6yce.
My mother is a good doctor. — Mos mama xopouiuii epau.

Mike is not an economist. — Maiik He IKOHOMUCH.

YHPOH.ICHHO O IMOpAJKE C/I0B B ITIOBECTBOBATE/IPHOM IIPEJIOKEHNI MOJXHO CKa3aTb, YTO
C/I0Ba PpAaCCTaBIIAIOTCA «I10 CTEIIEHM B&JKHOCTII»: CHa4dala «kKTO», IIOTOM «49TO OH [e€/1aeT»,
a 3aTEM «Te» U «Korma».

HOPHAOK C/10B B BONPOCUTEJIbHOM npeasioXeHnm

ITopsmoK c/10B B BOIIPOCUTETbHOM U IOBECTBOBATETbHOM IPEMTIOKEHUAX PA3nMIaeTCs.
Ecnu B BOIpOCKUTENILHOM IIPeIOKEHUN POJIb CKa3yeMOro BBIIIO/IHAET I71aron to be,
TO TOJiNIeXallee U CKagyeMoe MeHATcA Mectamu. CpaBHUTE:

He is a student. — On cmyodenm.
Is he a student? — Owu cmyodenm?

B BOIIPOCUTENBHDBIX ITPENJIOKEHNAX CO CMBIC/IOBBIMIU I/TarOJIaMU IIOJJIEXKAll€€ 3aHVIMaeT
MECTO MEXY BCIIOMOIaTe/IbHbIM V1 CMbBIC/IOBBIM I71ar0/IOM, HaIIpMIMeEp:

Do you speak English? — Bot cosopume no-anenuticku?
Will she go to the cinema? — Ona notidem 6 kuno?

[I. OCHOBbI TPAMMATUKW
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BonpocvneanHe CJI0Ba BCEIria CTAaBATCA B IIPEJIOJKEHNN Ha IIEPBOE MECTO:

Where do you live? — I'0e svt scuseme?

What is your name? — Kaxkoe y sac uma? (Kax sac 306ym?)

anITﬂ)KaTeﬂbele MmecTonmeHmnAa

[IputskarenbHble MECTOMMEHNS OTBEYAIOT HAa BOIIPOCHI «UEM?», «UbsI?», «Ibe?», «IbI?»
Y BBIPKAKT IPUHAIOKHOCTh KOMY-I00 1y yeMy-mu6o. OHu MeroT /iBe GOpMBbL:

Oe3ynmapHyIo U YAapHYIO.
JInuHble MpuTaXKaTenbHble MecTOMMeHNs
MecTo-
UMeHns De3yAapHas ¢opma YpapHaa ¢opma
I my [mart] — moti, mos, moe, Moy  mine [MaitH] — moti, Mos, Moe, MOU
You your [é] — meoti, meos, maoe, yours [é3] — maoii, meos, meoe, meou
meou
He his [xu3] — ezo his [xu3] — ezo
She her [x€] — ee hers [xé3] — ee
It its [urc] — ezo, ee its [urc] — ezo, ee
We our [dya] — Hawi, Hawa, Hawu ours [dya3] — Haw, Hawa, Hawu
You your [&] — saw, sawa, sauiu yours [é3] — saw, sawia, sawiu
They their [33a] — ux theirs [33a3] — ux
BHUMAHMUE!

[TpuTspKaTenpHble MeCTOMMEHS B 6e3ynapHolt popMe ABISITCS OIpese-
JIEHUEeM U BCeTfja CTOAT Iepef CyllieCTBUTeNbHbIM. Hampumep:

This is my book. — 9mo mos kHuea.
This is his car. — 9mo eco mawuna.
These are her pencils. — 9mo ee kapanoauu.

Ynapuast ¢opma IpUTSHKAaTeNbHBIX MECTOMMEHNIT YIIOTPeOIsIeTCsI caMo-
CTOATENIbHO, TO eCTh IOC/Ie Hee HeT CyIlecTBuTenbHoro. Hampumep:

Whose book is this? — It's mine. — Y amo kHuza? — 9mo mos.
Whose car is this? — His. — Yvs amo mawuna? — Eezo.

Whose pencils are these? — They are hers. — You amo kapandawu? — OHu ee.

MPUTAMATEJIbHbIE MECTOVMMEHIWA
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BAXHO!

AHITINICKYE IPUTsDKATeTbHbIEe MECTOMMEHNA He COITIACYIOTCS B POfe,
qJCcIIe U Haje)ke C ONpeNe/IsIeMbIM CIOBOM M MCK/IIOYAIOT YIOTpeOIeHye
aprukieit. Hampumep:

my book, my books — mos kHuea, mou kHueu

This is my book. — 3mo mos kHuea.

her pencil, her pencils — ee kapanoaw, ee xapandawiu
Her pencil is red. — Ee kapandaui kpactuolii.

our son, our sons — HAaui CoiH, HAULU CbIHOBbST

Our sons go to school. — Hauiu cviH06b51 X005m 6 KoY.

MecTonmeHue it
MecTtonmenne it yHOTpe6HﬂeTCH Kak Iofyiexkaliee B 0e3IMYHbIX MIpEeNIOKEHNAX B Clle-
AYIOLIUX CITyYasiX.

1. B npenno)xeHusax, OTpakarolyX ABIeHNs IPUPOMbIL:

It is warm (hot, cold). — Tenno (scapxo, x0n00H0).

Is it sunny? (frosty, snowy). — Conneuro (MOPO3HO, CHEHHO).

It is snowing today. — Ceeo0nst udem cree.

It often rains here in winter. — 3decv 3umoti uacmo udem 00#ov.
2. B mpemioxeHusix, 06003HaYAIONINX BPeMsl, [leHb, CE30H:

It is not summer now. — Ceiiuac e nemo.

It is the beginning of May now. — Cetiuac Ha4ano mas.

It is half past five. — Ilonosuna wecmoeo.

What time is it now? — Komopuiii uac cetiuac?
3. B mpemnoskeHNsX, XapaKTepyU3yIOLIMX KaKue-Tu00 sBIeH:

It is wonderful! — Qydecho!

Is it possible? — Omo 603moncHo?

It is not simple. — 3mo nenpocmo.

It is great! — Benuxonenno!

[I. OCHOBbI TPAMMATUKW
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NMPOBEPbTE CBOU 3HAHWNA

CocTaBbTe IPeIOKEHNSI U3 CIEYIOLIIX C/IOB:
1. day, it, today, is, a, nice.

was, it, a, idea, good.

very, it, is, learn, simple, to, English.

not, it was, yesterday.

ten, it, is, now, o’ clock.

cold, it, not, is, very, today.

end, it, happened, at, the, of June.

cold, is, it, outside?

¥ ® N oy wD

it, was, interesting?

,_.
e

to, it, English, to, is, time, learn.

—_
—_

. now, it, do, is, possible, to, it.

—
\S)

. what, is, now, time, it?

—
W

. it, past, twenty, seven, minutes, is.

—
N

. it, not, is, now, summer, is, it, autumn.

—
ul

. here, it, rains, here, often.

Cnosa-yKa3aTen|/| N YKa3aTeJ/ibHbl€é MECTOUMEHNA

Croga this, that, these, those BBIIOTHSIOT B IIpeIOKeHUAX ABe QYHKLIMIL.

1. IMomnexaiee. B 9TOM cTydae OHU CTOST Iepef I7IaroloM to be u mepeBogsTCs Kak
«ato». Crnosa this [3uc] u these [31:3] ykasbiBaloT Ha IIpeMeThbl, HAXOAAIINECA
psimoM, cnoBa that [331] u those [30y3] — Ha mpegMeThI, PacIIONoKeHHBIE JaTIbLIIE.

EpVHCTBEHHOE YNCNOo
This is a pen Amo pyuka (6nusro)

That is a bird IOmo nmuuya (0anexo)

MHoXecTBEeHHOe Yncno
These are pencils Amo xapanoauiu (61u3K0)

Those are trees Amo Oepesuvs (Oanexo)

2. VYkasarenbHble MeCTOUMeHUs. B aToMm Cl1yda€ OHM HaXO[ATCA Iepel CYIEeCTBUTE/Nb-
HBIM 1 IEPEBOAATCA CIENYIOIINM oépasoM:

this — amom, ama, a3mo

that — mom, ma, mo

CNOBA-YKA3ATEJIN NN YKA3ATEJIbHBIE MECTOVMEHWA
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these — amu

those — me

Hanpumep:

This pen is red. — Omom xkapandaws kpacHuviil.
That car is new. — Ta mawiuna Ho8aS.

These flowers are nice. — Imu ysemot Kpacuevte.

Those trees are green. — Te depesvs 3enenvie.

BHUMAHME!

YkaszarenbHble MECTOMMEHMS VICK/TIOYAI0T YHOTPGGHGHMC apTI/[KJIeﬁ.

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

Bri6epute npaBuibHbLi BapuaHT: this, that, these, those.

1.

—_ = =
A

IlocTaBbTe CyleCTBUTE/IbHbIE BO MHOXXECTBEHHOE 91 CII0, BbIépaB HpaBI/IT[beIﬁ BapuaHT.

o ® N U » N

... is my book here.

.. are my books here.

.. is my car in the street.

.. cars in the street are very nice.
.. flowers near me are fresh.

.. flowers in the garden are beautiful.
.. pencil in my hand is red.

.. pencil on my desk is red.

.. bird in the tree is nice.

.. birds in the trees are nice.

.. calculator operates well.

.. are my papers.

Kniouu K ynpaXHeHuAm

1. abook books
2.aboy boys
3.a woman women
4. abox boxes

2.8
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5. a university universities
6. a leaf leaves
7. a wife wives
8. atooth teeth
9. aroof roofs
10. a chair chairs
11. a play plays
12. a mother mothers
13. a baby babies
14. a foot feet
15. a house houses
PaccraBbTe C7I0Ba 110 IOPSAKY.
1. Itis a nice day today. 9. Was it interesting?
2. It wasa good idea. 10. Itis time to learn to English.
3. Itis very simple to learn English. 11. Itis possible to do it now.
4. Tt was not yesterday. 12. What time is it now?
5. Itis ten oclock now. 13. It is twenty minutes past seven.
6. Itis not very cold today. 14. It is not summer now, it is autumn.
7. It happened at the end of June. 15. It often rains here.
8. Isit cold outside?

Boibepure npaBuabHbIil Bapuanr: this, that, these, those.
This is my book here.

These are my books here.

That is my car in the street.

Those cars in the street are very nice.

These flowers near me are fresh.

Those flowers in the garden are beautiful.

This pencil in my hand is red.

That pencil on my desk is red.

L 0 N kD=

That bird in the tree is nice.

._.
e

Those birds in the trees are nice.

—_
—_

. This calculator operates well.

12. These are my papers.

KJITIOYU K YITPAXKHEHUNAM



I11. TTEPBBIE WATUK
B PA3TOBOPHOW PEYU

Hello! 3pgpaBcTBynTe! 3HAaKOMCTBO M NpaBuia 3TUKeTa

OPA3bl MPUBETCTBUA

Camoe pacipocTpaHeHHOe IIpuBeTcTBUe B aHrmiickoM s3bike — Hello! [Xanoy!] Ero
MOYXHO JCIIONIb30BaTh B II000€ BpeMsi CyTOK, IIPU BCTpede € APy3bsIMM, KOJIeTaMu II0
pabore 1 Ipy 3HAKOMCTBE.

Kpome Toro, ectb Takne BbIpa>KeHN, KaK:

Good morning! [Tyn M6:um#!] — Jo6poe ympo. Ita dppasa ynorpebnaeTcs [0 MOTyLHA.
Good afternoon! [I'yx adrany:n!] — Jobpuiii denv. Yrorpebnaercs ¢ 12 go 17 acos.
Good evening! [Iyg 11:Buu#H!] — JJo6poiii seuep. YoTpebiseTcs BeuepoM ocye 17 4acos.
bnuskmM apy3baM MOXKHO Ipu BeTpede ckasarp Hil [Xait!] — ITpusem!

How are you? [Xdy a: 10?] — BOIIPOC 0 TOM, KaK 0OCTOST [je/la B L{eIOM.

BapuaHTBI OTBETOB:

I'm fine [Atim daitt]. — ¥ mens 6cé npexpacHo.

I'm ok [Aitm Oy keit]. — Y mens ecé 6 nopsioxe.

I'm all right [Aiim on paitt]. — Y mens 6cé 6 nopsoxe.

Not very well [Hot B3pu 6a11]. — He ouenv xopouio.

So-so [Coy-cody.] — Tax cebe.

lllustrative dialogues. iuanorn

Good evening, Mr. Green! [Fy'u J:BHUH, MIICTD pr[}ll] )106pr]7[ BeYep, roCIoguH

Ipun!
Good evening, Mr. Smith! [0 ii:6nun, mitcms Cmuc!] Hobpuiii seuep, 2ocnodun
Cmum!
How are you? [Xay a: 10?] Kax Bammmn nena?
I am fine, thank you. [Aiim paiin, cank 10. Ono w0?] Y mens écé npexpacto,
And you? cnacubo. A y sac?

IIl. MEPBbIE WWATW B PA3TOBOPHOW PEYN
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I am fine too, thank you.

Good bye, Mr. Smith!

Good bye, Mr. Green!

Hello, Nina! How are
you?

Hello, Katya! I'm very
well. And how are you?

I'm fine, too. How is your
friend Alex? Is he all
right?

Yes, he is all right.

Sorry, it’s time for me to
go. Best regards to Alex.
Good bye.

Bye-bye. See you soon.

3HAKOMCTBO

[AiiM ¢aliH Ty, CIHK I0.]

[Tyn 6ait, mitcta Cmnc!]

[Iy0 6aii, miscma ITpun!]

[Xandy, Huna! Xay a: 10?]

[Xandy, Kats! Aiim BSpu
6371. DHJ xay a: 10?]

[Aiim ¢aiiH, Ty. Xay u3 é
dbpaupg Amakc? V3 xu on
pair?]

[Ec, xu u3 on paiir.]

[Copu, utc Taitm ¢po Mu Ty
roy. bact purd:g3 Ty Anekc.
T'yx 6aii.]

[bait-6ait. Cu 1o cy:H.]

What is your name? — Kak saue umsa?

Y MeHs TO)Ke BCE TIpe-
KpacHo, cracu6o.

Ilo cBUaHMsA, rOCIIOIUH
CMmur!

o ceudarust, 20cno0uH
Ipun!

3npascTByit, Huna! Kak
nemna?

3opascmeyii, Kamal Y mens
8C€ oueHb Xopouio. A kak
meou dena?

Y Mens ToXXe BCE mpeKpac-
Ho. Kak TBOII ipyT Anexc?
Y Hero Bcé€ B nopsAgke?

Ja, y Hezo 6cé 6 nopsoke.

V3BuHY, MHe TIOpa UATH.
Ilepenasaii mpuBeT Asexcy.
o cBupganus.

Ioxa. Ysudumcs ckopo.

My name is... / My names... [Mait Ha1iM u3... / Maii Ha1iM3...] — MeHa 308ym...

What is (what’s) your name? [Bort us (6omic) é natm?] — Kax eac 308ym?

Nice to meet you. [Haitc Ty Mu:T 10.] — IIpusgmno nosHakomumucs.

I'm very glad to meet you. / Glad to meet you. [Aitm BSpu r1ag Ty Mu:T 10. / D19 Ty Mt

10.] — A (ouenv) pao ¢ eamu (c mo6oit) NO3HAKOMUIMBCSL.

I'm happy to meet you. / Happy to meet you. [AiimM X311 Ty MIt:T f0. / X1 Ty MIL:T 10.] —
Cuacmnue ¢ 6amu (c mo6oil) NO3HAKOMUMbCAL.

I'm pleased to meet you. / Pleased to meet you. [Aitm mma:3p Ty Mi:T 10. / Imn:3p Ty Mut
10.] — Ilpusmno ¢ samu (¢ mo6oii) NO3HAKOMUMBCS.

HELLO! 34PABCTBYWTE! 3HAKOMCTBO W NMPABWTA DTUKETA
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Illustrative dialogues

Hello! My name is [Xanoy! Mait HaiiM U3 3ppaBcTByiiTe! MeHA 30ByT
Alex. Anskc. ] Anexc.

Hello! My name is [Xandy! Mait Ha1IM 13 30pascmesytime! Mens 308ym
Susan. Cpblo3aH. ] Corozan.

Nice to meet you, [Haric Ty mur 10, Cpro3an!] IIpuATHO MO3HAKOMUTHCA
Susan! ¢ Bamy, CprosaH!

Nice to meet you, too,  [Haiic Ty Murt 10, Ty, Anakc!]  Mue mosce npusmHo no3Haxo-
Alex! Mumocs ¢ samu, Anexc!

Good evening! My name  [Typ ii:BHu#! Mait HaiM 13
is Peter. And what’s your  [Iyirs. Sup Botc é HaitM?]
name?

Good evening! My name is  [Tyn vi:saun! Mait HatiM 13

John. Glad to meet you. Ixon. [ Ty MILT 10.]
Glad to meet you, too, [D1ag Ty MI:T 10, TY, [I>KOH. ]
John.

Good morning! I am Olga. [Ty mé:uu#! Aiim Onra.]

Good morning, Olga. [Tyn MO:HuUH, Onra. AviM
I am Mary. Ms3pu.]

Nice to meet you, Mary! [Haiic Ty mu:T 10, M3pn!]
Nice to meet you, too. [Haiic Ty muc:T 10, TY.]

Sorry, it's time for me to go.  [CSpwu, urc Taitm po My TY
Have a nice day! Bye! rdy. XaB 5 Haiic nsit. Baii!]

Bye! See you later! [Baii! Cu 1 n3tima!]

Ho6psiit Bedep! Mens
30ByT IIuTep. A Kak Tebs
30BYT?

Hobpuiii seuep! Mens 308ym
Iorcon. Pad ¢ mo6oii no3ua-
KOMUMbCA.

S Toxxe pap ¢ T060II MO3Ha-
KOMUTbBCS, [[>KOH.

HIob6poe yrpo. I Onbra.
Hob6poe ympo, Onvea!

A Moapu.

ITpUATHO TO3HAKOMUTHCS
¢ To6011, Mapu!

Mne moce npUAMHo no-
3HAKOMUMBCS € MO0

V3ByHM, MHe IOpa MATH.
JKenato xopomro nposectu
neHb. [Toka.

Tloka! Yeuoumcs nosace!

ITpu sHakOMCTBe B 0puIMaIbHOI 06CTaHOBKe yoTpebnsercs BeipaxkeHre How do you
do? [Xdy my 10 Ay?], 9TO COOTBETCTBYET PYCCKOMY IPMBETCTBUIO «3[PABCTBYIITE», XOTA
IIpY IOCTIOBHOM IlepeBofie 3Ta ppasa o3HavaeT «Kak sauiu 0ena?».

Taxoxe B O(bI/ILU/IaTIbHOIZ 06CcTaHOBKe YHOTp€6HHIOTC}I Cnenyrouine BbIpa’kKeHMA:

Let me introduce myself! [JTat Mu naTpOABIOC MaTicand!] — Paspewume npedcmasumuocs!

IIl. MEPBbIE WWATW B PA3TOBOPHOW PEYN
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Let me introduce my business partner / my colleague. [JIsT Mu naTpOABIOC Maii 6113HIC
Ia:THS / Mail KOMW:T.] — Paspewiume mHe npedcmasumos moezo 0e7106020 napmuepa /
Konnezy.

lllustrative dialogue

Mrs. Sedova, please meet  [Mryicuc Cenosa, mms Tocnoxka CeioBa, MO3HAKOMb-

my business partner MILT Mait O113HAC Ia:THD TECh C MOVIM JI€JIOBBIM MapTHeE-

Mr. Green. muctd [pun. ] poM rocrogyHoM IprHOM.

How do you do, [Xay my 10 11y, MIACUC 3npascTByiiTe, rocnoxa Ce-

Mrs. Sedova? Cenosa?] nosal

How do you do, [Xdy 3y 10 dy, miicma 3opascmeyiime, 20cnoouH

Mr. Green? Tpun?] Ipun!

Nice to meet you, [Haiic Ty Mu:T 10, Miicuc [IpmATHO MO3SHAKOMUTHCA

Mrs. Sedova! Cenosal] ¢ Bamu, rocrioxka Cemosa!

Nice to meet you, too, [Hatic my mu:m 10, my, Mne mosxce npusAmMHoO no3Ha-

Mr.Green! miicma Ipun!] KOMUMbCA ¢ 6aMU, 20CHOOUH
Ipun!

ECJIN Bbl HE MOHUMAETE

I'm sorry, I didn’t understand you. Will you repeat it, please? [Aiim cOpu, ait gugHT
AHIOCTSHE 10. Bui 10 punitit ut, win:3?] — M3ssunume, s 8ac He nousz. [Tosmopume,
noxcanyicma.

Sorry, my English is not very well. Say it again, please. [Copu, Mait IHI/IMII 13 HOT BSpK

6971. Caitt UT ST3IiH, IN:3.] — VI38unume, y meHs He oeHb Xopowiuti anenutickuti. Ckaxcume
31Mo eue pas, noxanyticma.

Sorry, I didn’t quite get you. Say it with other words, please. [Copu, ait AMAHT KGQIIT IAT
10. Cait UT BU3 a39 6€13, wmn:3.] — M3sunume, s He coscem nousn éac. Ckaxcume, noxa-
nyticma, 3mo Opy2umu crio8ami.

ECJIN BAC HE MTOHUMAIOT

Sorry, I don't speak English. [Copu, ait gOyHT criv:k ViHDIML. ] — V38unume, 5 He 2080p1o
NO-aH2ULICKU.

Sorry, my English is not very well. [Copu, mait MHIIMII 13 HOT BSpu 6971.] — M36unume,
Y MeHA He 04eHb XOPOUULl AHIUTICKULL

Is there anybody speaking Russian? [V1s 39a 3um6omu cnii:kuu pamn?] — Ecme kmo-
HU6YOb, 2080PAULUTE NO-PYCCKUT?

HELLO! 34PABCTBYWTE! 3HAKOMCTBO W NMPABWTA DTUKETA
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OPA3bl BJIATOOAPHOCTH

Thank you (very much)! [Cauk 1o (BSpu mau)!] — Cnacubo (6onvuoe)!

Thanks a lot. [Cankc 3 not.] — Cracubo 6onvuioe.

OTBET HA BJIATOOAPHOCTDb
You are welcome! IO a: 63nkam!] — Ioxanyiicmal
Not at all. [Hot a1 on1.] — He 3a umo.
Heo0xomMo MOMHNUTB CTIeAYIOIIME IPABIIA STUKETa:
MY)KUMHBI [IPEfCTABIAITCS )KEHIIHAM;
MOJIOJIbIE IO TIPEACTABIIAIOTCS TIOXKIIBIM;
COTPYAHUKY IPeICTAB/ISIOTCS PYKOBOLUTEISIM.
Hanpuwmep:
Tocnoxca Cedosa, amo eocnodun Ipun. — Miss Sedova, this is Mr. Green. [Muc Cepnosa,
3uc u3 Miicta [puH. ]

Tocnooun Cmum, amo moti cois Onee. — Mr. Smith, this is my son Oleg. [Miicta Cmur,
3¢ u3 Mait cad OJar. ]

Tocnodun Ipcorcon, nosnakomvmecy ¢ moum opyzom Matixknom. — Mr. Johnson, meet my
friend Michael. [Mricta [I)koHcOH, Mi:T Mait ppanz Maiitkir. ]

Tocnooun I PUH, 2o HaAUL HOBbLLL s8o0umernv 20cnoour bnax. — Mr. Green, this is our new
driver Mr. Black. [Mricts IpuH, 3uc us ays Hbio fpaiiBs MICT3 Bak.]

He crengyer roBoputsb:
How do you do? — npu BcTpede 3HAKOMBIX JIIOfET;
Who you are? — npu 3HaKOMCTBe;
Please — B oTBeT Ha 0/1aTOJAPHOCTD;
Sorry — npu obpariennu ¢ npocbooit;

Excuse me — IIpY USBVIHEHW.

How old are you? Ckonbko Bam net?

How old are you? [Xdy Onp a: 10?] — 6ykBa/IbHbIIT IIepeBOf 9TON (passl: «Hackonvko
vl cmapvi?» VIConp3yeMblii 31ech B KadeCTBe CKa3yeMoro I1aroi to be n3meHsieTcs mo
JMLaM U 9MCTIaM [0 OBIIIM IIpaBuIaM:

How old are you? [Xdy 6y a: 10?]

I am 25 years old. [Ait am T63HTH daiiB 111193 O] Vim B xpatkoit popme: I'm 25. [Aiim
T63HTH (ailB.]

How old is your mother? [Xdy Synn n3 é md3a?]
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My mother is 47 years old. [Maii Md33 u3 ¢pOtu c3BaH 711193 6n14.] Vinu B kpatkoit popme:

My mother’s 47. [Mait Md33’3 T c3B3H. ]

How old are your friends? [Xay oy a é dpanns?]

They are 20. 351t a Téentn.] Vimn B kpatkoit popme: They're 20. [39a TéenTn. ]

HOBTOPI/ITG €€ pa3 BCce (bOpMI)I raarosa to be B HaCTOAIEM BPpEMEHU.

Iam 21 (years old).
You are 21 (years old).
He/she is 22 (years old).

Vinu B xparkoit popme.

We are 25 (years old).
You are 19 (years old).
They are 16 (years old).

I'm 21. We're 25.

You're 21. You're 19.

He’s/she’s 22. They’re 16.
MPUMEYAHUE

oTJe/IbHO years yum old.

B oTBeTe AOIIyCTMO Ha3bIBaTb TO/IbKO I_[I/Iq)py, HO HE/Ib3A YHOTPC6TIHTI>

Illustrative dialogues

Nick: How old are you, John?

John: I'm twenty. And you?

Nick: I am twenty one.

John: And how old is your friend Mike?
Nick: He’s twenty two.

Mary: How old are you, Helen?
Helen: I'm 38.

Mary: How old is your sister?
Helen: She’s 36 years old.

Martin: Are you 20, Dick?

Dick: No, I'm not. I am 21 years old.
And how old are you?

Martin: I'm 21, too.

CkonbKo Tebe neT, J[>KoH?

Mne 0saduamv. A mebe?

MHe fiBajiliaTh OJMH.

A ckonvko nem meoemy opyzy Maiixy?

Emy pBapuars jBa.

Cxkonbko Bam net, Xonen?
Mmne 38.
CxornbKo et Bareit cectpe?

Eii 36 nem.

Tebe 20, Tuk?

Hem. Mne 21 200. A mebe cxonvko nem?

MsHue Toxe 21.

HOW OLD ARE YOU? CKOJIbKO BAM JIET?
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Vera: How old are your parents? Cxornbko et Bamum pogurensam?

John: My parents are 50 years old. What Mouwm pooumensam no 50 nem. A xax Ha-
about your parents? How old are they? cuem Bawux pooumeneii? Ckonvko um nem?
Vera: My mother’s 51 years old, Moeit mame 51 rogi, Moemy oTity 53.

my father’s 53.

YNCITUTEJIbHbIE

1 — one [8aH] 19 — nineteen [HalHTII:H]
2 — two [1y] 20 — twenty [T6éuTH]
3 — three [cpn] 21 — twenty-one
4 — four [do:] 22 — twenty-two
5 — five [¢aiiB] 23 — twenty-three
6 — six [cukc] 24 — twenty-four
7 — seven [c3BH] 25 — twenty-five
8 — eight [aiiT] 26 — twenty-six
9 — nine [HaitH] 27 — twenty-seven
10 — ten [TaH] 28 — twenty-eight
11 — eleven [nnsBaH] 29 — twenty-nine
12 — twelve [T6971B] 30 — thirty [céTu]
13 — thirteen [céTi:H] 40 — forty [doTu] (forty-one, forty-two...)
14 — fourteen [orir:H] 50 — fifty [¢ridu] (fifty-one, fifty-two...)
15 — fifteen [dpucii:n] 60 — sixty [crkcTu] (sixty-one, sixty-two...)
16 — sixteen [cukcTit:H] 70 — seventy [c3BHTH] (seventy-one, seventy-two...)
17 — seventeen [coBeHTII:H] 80 — eighty [3iiTu] (eighty-one, eighty-two...)
18 — eighteen [s1iTi1:H] 90 — ninety [uditaTi] (ninety-one, ninety-two...)
NMPUMEYAHUE

ITponsHolIeHNe HEKOTOPBIX YMCIUTENIbHbBIX YaCTO Iy TAIOT, HanpyumMep: 13 1 30,
14 1 40. 3an1OMHUTH TOFOOHbIE CIOBA MOYKHO C IIOMOIIHIO BCEM M3BECTHOTO
c7oBa teenager (muHetioxcep), TO eCTh BO3pacT -teen — ot 13 1o 19 ner.

IIl. MEPBbIE WWATW B PA3TOBOPHOW PEYN
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100 — one hundred [8au xdumpup]

121 — one hundred and twénty one [6an XdHApPWU 9HI T6EHTH 6aH]
200 — two hundred [ty xdunpup]

1000 — one thousand [6an cdy3anz]

2000 — two thousand [Ty cdy3aup]

1 000 000 — one million [6an MIIN3H]

NMPUMEYAHUE

HpaBI/ma O6paSOBaHI/IH YMCIUTENDbHBIX, a TAK)XE Ha3BaHUA ,IIHef;[ HeOenmn
" MECALIEB IIPMBENEHDI B IIPMIO’KEHNMAX.

Where are you from? OTKyga Bbli?

Where are you from? [B3a a: 10 ¢ppom?] — Omxkyoa 6v1?
What country are you from? [Bot kdHTpu a: 1o ppom?] — M3 kakoil vi cmparivi?
What city are you from? [Bot cittn a: 1o ppom?] — ¥3 kakozo 8wt 20poda?

What region are you from? [BoT primkaH a: 1o ppom?] — M3 xaxozo vt pecuona (o6nacmu)?

BapuaHTbl OTBETOB:

I'm from Russia. [Atim ¢ppom Pdmra.] — A u3 Poccuu.

We are from Russia. [Bu a: dpom Pdura.] — Mwr u3 Poccuu.
I'm from Moscow. [Atim ppom Méckay.] — A us MockebL.

We are from Omsk. [Bu a: ppom Omck.] — Mw u3 Omcka.

Bompocs! 0 TpeThuX mmiax:
Where is he/she from? [B3a us xu/um ppom?] —Omkyoa on/ona?
Where are they from? [Baa a 3911 ppom?] — Omkyda onu?

What country is Mr. Green from? [Bot kduTpu us micts [pun bpom?] — M3 kakotl
cmpanvlL 20cnodun Ipun?

What country is Mary from? [Bot kauTpu u3 Mapu ppom?] — M3 kakoii cmparvt Mapu?

What city is your friend from? [Bot critu u3 é dppauy ppom?] — M3 kaxozo zopoda sau
opye?
What city are they from? [Bor ciitu a: 3911 dbpom?] — M3 xaxozo oHu zopoda?

WHERE ARE YOU FROM? OTKYOA Bbl?
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BapuaHTbI OTBETOB:

Mr Green is from Great Britain. [Miicts Ipun u3 dpom Ipaiit Bpurth.] — [ocnodun Ipun

u3 Benukobpumanuu.

Mary is from France. [Mapu us ¢ppom ®@pa:uc.] — Mapu u3z Opanyuu.

My friend Alex is from London. [Mait ¢paug Anskc us dpom JIdupan.] — Moii opye

Anexc us Jlonoona.

They are from Irkutsk. [3311 a: dpom VpkyTck] — Onu us Mpxymcka.

lllustrative dialogues
Where are you from?
I'm from Russia. And you?

I'm from Great Britain.

Are you from Russia?
Yes, I'm from Russia. And where are you from?

I'm from France.

Are you from Canada?

No, I'm not from Canada. I am from Russia.

Is he from Great Britain?

No, he isn’t from Great Britain. He is from the
USA.

What city are you from? From Moscow?

No, we aren’t from Moscow. We are from Omsk.

OTxyna BbI?
A u3 Poccuu. A 8vi?

51 u3 BenukobpuraHum.

Bor n3 Poccun?
Ha, s uz Poccuu? A vt omkyoa?

S n3 Opanynn.

Bbr 13 Kanapgpr?

Hem, s ne us Kanaowt. I uz Poccuu.

OH n3 Benukobpurannn?

Hem, o ne u3 Benukobpumanuu.
On u3 CIIIA.

BsI n3 kakoro ropoga? V13 MockBbI?

Hem, mvt e uz Mocksvt. Mwvi uz Omcka.

OrTBeT:

A wuey 6 Mockee / Omcke / Tyne.

NMPUMEYAHUE
Bormpoc 0 MecTe XUTeTbCTBA MOXKET IIPO3BYYATh CIEAYIOLMM 00pasoM:

Where do you live?* [Baa ny 1o nus?] — I'0e Bot suseme?

I live in Moscow / Omck / Tula. [Ait 1B na Mockay / Omck / Tyna.] —

IIl. MEPBbIE WWATW B PA3TOBOPHOW PEYN
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What are you? Kro Bbl no npodeccnn?

What are you? [Bort a: 10?] — Kmo 6v1 no npogpeccuu?

What is (what’s) your profession? [Bot un3 (60tc) your profession?] — Kakas y sac npo-

peccus?

OrtBerT:

I am an economist / a doctor / a teacher. — S axoHOMMCT / Bpay / y4nTens.

Bonpocsr o TpeTbux nuuax:

What is (what’s) your husband / brother? [Bot u3 é xdc69uy / 6paza?] — Kmo saw myaxc /

6pam no npogeccuu?

What are your friends / parents? [Bort a é ¢ppaups / n3paurc] — Kmo eawiu 0py3vs / po-

oumenu no npogeccuu?

lllustrative dialogues

Are you a driver by profession?

No, I am not a driver. I'm a sportsman.

What is your profession?

I'm a doctor.

What is Mike by profession?

He’s a policeman.

What are your parents?

My father is an engineer, my mother is
a housewife.

Is your friend a student?

Yes, she is.

ITpodeccun

a doctor [2 fOKT3] — Bpau

Bor BopuTens 1o mpogeccun?

Hem, st He so0umenv. A cnopmcmen.

Kaxas y Bac npodeccus?

A spau.

Kro Maiik o mpodeccun?

OH nonuyetickui.

Kro Bamm popurenu (o mpodeccun)?

Mot omey, — uniceHep, MO MAMA —
00MOX03ATIKA.

Bamra nmogpyra cTyseHTKa?

Ha, cmydenmxa.

an economist [sH NKGHOMUCT]| — aK0HOMUCM

a worker [3 8éxa] — pabouuii
a teacher [9 Ti:9s] — yuumens

a pilot [ mdiaT] — nunom

WHAT ARE YOU? KTO Bbl MO NMPO®ECCUNIN?
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a policeman [3 monicMan] — nonuyetickuil

a sportsman [9 cro:TCMaH| — cnopmcmen

a translator [a TpaHcn3iiTa] — nepesoduuk

an accountant [9H 3KdyHT9HT] — Oyxeanmep

an engineer [9H MHKMHUS] — uHiceHep

a salesman [3 c3im3man] — npodasey,

a saleswoman [ cailnI36YMaH] — xenujuna-npooasey

a shop assistant [ mom scrcTanT] — npodasey-koHcynvmanm
a secretary [9 c3kpaTpu] — cexpemapo

a driver [s npditBa] — sodumens

a manager [9 M3HIIK3] — MmeHedwep

a housewife [ xdyceaitd] — domoxossiika

a businessman [9 6113H9CM3H] — 6u3HecMeH, npeonpuHuMAarmens

a businesswoman [2 613H9C8YM9IH] — 0e108a5 HeHUWUHA, NPEONPUHUMAINETD

BHUMAHMUE!

Crnenyet pasmryaTh Bormpockl What are you? u Who are you? Ileppbrit —
3TO BOIIPOC O POfie AeATeNbHOCTH, @ BTOPOII CIefyeT yHOTPeOIATh C 0CTO-
POXHOCTDIO, TaK KaK TaKOM BOIIPOC 3BYYUT HEBEK/INBO 11O OTHOLIEHNIO K
cobeceHIKY 1 MO>KeT MIPUMEHATHCS TOIBKO II0 OTHOLIEHNIO K TPEThUM
muiam. CpaBHUTE:

Who is he? — Kmo on?
He is my brother. — Ou moii 6pam.
What is he? — Kmo on no npogeccuu?

He is an engineer. — Own umnoicenep.

Who is this girl? — Kmo ama desywixa?
She is my friend. — Ona mos nodpyza.
What is she? — Kmo ona (no npogeccuu)?

She is a student. — Ona cmydenmxa.
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NMPUMEYAHUE

Bompoc o pojie ieATeTbHOCTY MOYKET ITPO3BYYaTh CIEHYIOLIVIM 00pasoM:

What do you do? [Bor fiy 10 1y?] — Yem 6v1 3aHumaermecy (8 scusHu, 8006uie)?

BapuaHTbI OTBETOB:

Wmn:

BapuanTs! 0TBETOB:

a plant [s mranT] — 3a600e.

a bank [3 69HK] — 6anxe.

school [ckyn] — wxkore.

a factory [ p3xTopu] — gabpuxe.

a hospital [3 x6cniuran] — 6onvHuye.

I'm a doctor / a teacher. — A 8pau / yuumens.

Where do you work? [B3a my 1o BE:x?] — ['0e b1 pabomaeme?

I work at... [A11 8éx aT1...] — A pabomaro Ha (8)...

Summary. Ilogsenem uror. IIpoyTnTte 1 BpIy4nTE HAU3YCTD CIEAYIOLINI IMATIOT.

Mike: Hello! My name’s Mike. What’s
your name?

Helen: Hello! My name’s Helen.

Mike: Nice to meet you, Helen.
Helen: Nice to meet you, too.

Mike: Where are you from?

Helen: I'm from Russia. And you?
Mike: I'm from Great Britain.

Helen: Are you a student?

Mike: Yes, 'm. What about you?
Helen: I'm a teacher. How old are you?
Mike: I'm 23 years old. And you?

Helen: I'm 25. What city are you from?
From London?

3ppaBcrBytiTe! MeHs 30ByT Maiik.
Kak Bac 30ByT?

30pascmeyiime! Mens 308ym Enena.

[IpusaTHO ¢ Bamy nosHakoMnTbHCH,
Enena!

Mme mooce npusmuo ¢ Bamu noznaxo-
MUMbCA.

Bor oTkypa?

A u3 Poccuu. A Bul?

S n3 Bennkobpuranum.

Bui cmydenm?

Ha, s ctyneHT. A Bor?

A yuumenv. Cxonvko Bam nem?
Msre 23 roga. A Bam?

MHme 25. Bot u3 kaxozo eopoda? 13 Jlon-
dona?

WHAT ARE YOU? KTO Bbl MO NMPO®ECCUNIN?
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Mike: No, I'm not. I'm from Manchester.
Are you from Moscow?

Helen: Yes, we're from Moscow. Please, meet
my husband. His name’s Oleg. Oleg, this is
Mike. He’s from Great Britain.

Mike: Hello, Oleg. Glad to meet you.

Oleg: Hello, Mike. I'm glad to meet you,
too. Sorry, it’s time for us to go. See you
tomorrow. Good bye.

Mike: Good bye. Have a good day!

Her. fI us Manuecrepa. A Bot u3 Mo-
CKBBI?

Ha, mvt us Mockevt. Iloxcanyiicma, no-
3HaKomvmecv ¢ moum myxcem. Eeo 306ym
Onee. Onee, amo Maitix. Ox u3 Benuxo-
6pumanuu.

3npascTByiite, Oner. Pag nosHakoMuThb-
csa ¢ Bamn.

3npascTByiiTe, Maiik. S To>xe pap mosHa-
KOMUTbcA ¢ Bamu. VsBuHNTE, HaM 1mopa
uaTH. YBUAMMCA 3aBTpa. [lo cBugaHus.

o cBupanusa. Xoporurero gus!

HOBHOM KypcC€ TaHHOT'O y‘le6HI/IKa.

NMPUMEYAHUE

HpaBI/ma IIPYIMEHEHNA BCIIOMOI'AaTE/IbHOI'O I7Iaroja do IIpUBOJATCA B OC-
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V. OCHOBHOW KYPC

UniT 1

Mr. Johnson and his family.
focnognH [>KOHCOH 1 ero cembsA

This is Mr. Johnson. He is 45 years old. He is tall and strong. His eyes are grey, his hair
is dark brown. His first name is Martin, his surname is Johnson. He is an economist by
profession. He works at a large bank in London. He is a manager of this bank. He is a very
clever and serious person. He and his family live in a house not far from London.

9mo 20cnodun Jnconcon. Emy 45 nem. On 6vicokuil u cunvHblil. Y Heeo cepble 211a3a, ezo
B80710Cbl — MeMHO-KopuuHesvie (kauwmarosvte). Ezo ums Mapmun, ezo pamunus [[uoHcon.
On axonomucm no npogeccuu. On pabomaem 6 kpynHom (6onvuiom) 6arxe 6 Jlonooue.
On ynpaensiouquil smoeo 6anka. OH oueHb yMHbLiL U cepvestblil venosex. OH U e20 cembs
sHusym 6 doome Hedanexo om Jlonooua.

Morning. Mr. Johnson is in the dining-room with a newspaper in his hands.

Ympo. Iocnooun [[#oHcoH HAX00UMCS 8 C1on0801i ¢ 2a3emoti 8 pyKax.

Mr. Johnson: Mary, is breakfast ready? Mapu, 3aBTpak roTos?
Mary: Yes, Sir. Here is your coffee, cheese, butter.  Jla, cap. Bom Bawu xoce, coip, macrno.

Mr. Johnson: Thank you, Mary. Please, bring ~ Cnacu60, Mapu. ITpunecnte MHe, 110-
me a glass of orange juice. YKaJTyliCTa, CTaKaH allelbCMHOBOTO COKA.

Mary: Just a moment, Sir. O0un momenm, cap.

Mary is a young girl, she is 24. She has blond hair and blue eyes. She is short and plump.
She is a cook. She is a good cook. Mary is a very kind and pretty girl.

Moapu monodas desywixa, eti 24. Y nee (oHa umeem) céemvie 80710¢vL U 2ony6vie enaza. Oxa
MmaneHvko20 pocma u nonHenvkas. Ona nosap. Ona xopowiuii nosap. Mapu ouenv dobpas
U npusMHAsT 08y KA.

Sam: Hi, dad! How are you? IIpuser, mama! Kak pema?

Mpr. Johnson: Good morning, Sam. I'm fine. ~ Jo6poe ympo, Com. Y mens 6cé npekpacto.
And you? A y mebs?

Sam: I'm fine, too. Mary, please bring me Y MeHs Toxe Bcé npekpacHo. Mapu, moxa-
bacon and eggs. 'm hungry. What is new  nyiicra, npuHecnTe MHe SMYHUIY C OEKOHOM.
in the papers, dad? A ronopen. Yto HOBOTO B raserax, mnarma?
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Mr. Johnson: Nothing special.
Sam: What is the weather forecast for today?

Mr. Johnson: Rain, again rain. In the after-
noon and for the whole day.

Sam: Don't be so pessimistic, dad! I believe
in sunshine!

Mr. Johnson: I'm not a pessimist, I'm a realist.

Sam: Mary, please, bring me something
else. Thank you. Dad, where is mummy?

Mr. Johnson: She is in the garden. Well, it’s
time for me to go. Bye, Sam.

Sam: Good-bye, dad. See you in the evening.

Huuezo ocobennozo.
Kakoif mporHo3 morojjpl Ha CErofgH:A?

Hoxov. Onssmv 0ox0v. Ilocne nonyoHs u Ha
8ech OeHb.

He 6yap TakuM meccMMMCTUYHBIM, namnal
5] BepIo B CONTHEYHBIN cBeT!

A He neccumucm, S peanucm.

Moapu, nprHecuTe MHe, MOXAYICTa, elle
4t0o-HNOYAb. Cracu6o. ITama, rie Mama?

Ona 6 cady. Hy, mne nopa examv. Iloka, Com.

Jlo cBUlaHNA, Mana. YBUAVMCA BEYEPOM.

A few words about Sam. He is Mr. Johnson’s son. He is a student. He will be a journalist. He is
avery cheerful and optimistic person. Sam is a good joker. His hobbies are reading and riding.

Heckonvko cnos o Came. OH coin 2ocnoduna [Iconcona. On cmydenm. O 6ydem xyp-
Hanucmom. OH oueHb HuU3HepAdOCMHbITL U onmumucmuutolli yenosex. Cam — 60vuiotli
(xopowuii) wiymnux. E2o x066u — umenue u 8epxosas e30d.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPb

to work [ty 6éx] — pabomamp

I work at a hospital. — A pa6omato e 6onvHuue.

to live [Ty muB] — scumo

We live in Moscow. — Mu: sicusem 8 Mockae.

to go [Ty réy] — uomu, esoumo

I go to my work by bus. — A essxy na pabomy na asmobyce.

to bring [Ty 6pun] — npurocumo

Please, bring me a cup of coffee. — IToscanyiicma, npunecume mne uauxy xoge.

to have [Ty xaB] — umemp

I have a family. — ¥V mens ecmo cemvs (51 umero cemvio).

to believe [Ty 6mnit:B] — sepumo

I believe my friends. — A eepto céoum opy3vsam.

to see [Ty cu:] — sudemv, nonumamo

Oh, I see itl — O, 5 suxcy amo (nonumaro amo)!

to be ready [ty 6u p3gu] — 6vimp comosvim
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Are you ready? — Bot eomoswi?

to be hungry [Ty 6u xdurpu] — 6vimo eonodHviIM
I'm not hungry. — A ne eonoden.

to read [Ty pu:n] — uumameo

I like to read novels. — A no67t0 uumamo pomaroL.
to ride [Ty paitn] — kamamocs sepxom Ha nowadu
I can ride. — A moey (ymero) e3dumv sepxom.

a bank [3 69:HK] — 6anx

a house [3 xdyc] — dom

a surname / a family name [ cénaiim / 9 p3mumm vaitm] — pamunus
a student [ cTpfomoHT] — cmydenm

a journalist [3 mxéHanuct] — xypranucm

a hobby [5 x661] — x066u

What is (what’s) your hobby? — Kaxkoe y sac x066u?

a glass of juice / water [ rmac o¢ mxyc / 6613] — cmakan (6okan) coka / 600vi

NMPUMEYAHUE

Crnosa a mother (mampv), a father (omey) He ncrionb3yroTcs pu obpareHnn
K POIVTENISIM, BMECTO HUX yHOTpebOmaoTcs mum, mummy u dad, daddy.
CpaBHure:

My mother is a doctor. — Mos mama (mamv) — epav.

Mum (mummy), can I help you? — Mama, s mozy mebe nomouv?

My father is 53 years old. — Moemy nane (omuyy) 53 200a.
Hi, dad (daddy)! How are you? — IIpusem, nana! Kax oena?

[MoBenutenbHoe HaKNoOHeHUue

[Tpocbba wiy mpyuKas 06BIYHO aipecyTCsa cobeceHIKY. B aToM ciydae yTBepauTeb-
HasAg Q)opMa IIOBCIMTE/IbPHOTO HAK/JIOHCHNA COBIIAHA€CT C I/IH(l)I/IHMTI/IBOM 663 YaCTU1 bl to,
TO €CTb C 11epBoit GOPMOIT IIarona:

Read this text, please! — ITpoumume (npoumu) amom mexcm, noxcanyticma!
Go to the library. — Cxodume (cxodu) 6 6ubnuomexy!
Please, give me this book. — IToxanyiicra, gaitte (gait) MHE 9Ty KHUTY.
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Be optimistic! — byov onmumucmuunoim!

B orpunarenbroit popme neper riaronom crasurcs don’t (do not):
Don’t read this book! — He uumaiime (ne uumaii) amy xnuey!

Do not go to the beach now! — He xodume (ne xo00u) na nasc ceiiuac!
Don’t be so shy! — He 6ydv makum cmecrumenvrvim!

Ecnn HpOCb6a VI TIPMKA3 aIpECYIOTCA IIEPBOMY 6o TpEeTbEMY INLLY, TO IIPENTIOKEHNIE
HAa4YMHAETCA C I71arosia let, KOTOprI‘/'I Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK MIEPEBOJUTCA KaK «paspeuiamo,
Nno380715MmMv, 1nyCcmov».

Let my friend read! — Jatime moemy dpyey npouumamo (Ilycmo moii 0pye npouumaem,).
Let me do it for you. — Paspewiume me amo coenamv 075 Bac.

Let me introduce myself! — Paspewume npedcmasumuvcs!

Let Pavel come in. — Paspewume ITasny sotimu (ITycmy I1asen sotidem).
OrpuiaTenbHble IPEIIOKEHNS C ITTAT0/IOM let CTPOATCS CIeAyomuM 06pa3om:

Don’t let them do it! — He nossonaiime um denamv amo!

Do not let Mary go alone! — He paspewaiime Mapu uomu ooHoii!

NMPUMEYAHUE

Inaror let Taxoxe MCIIO/Ib3YETCA, KOTIa BbI IIPEI/IaraeTe KOMY-TII/I6O CoenaTb
YTO-TO BMECTE:

Let’s (let us) go to the cinema. — ZJasaiime cxo0um 6 KuHo.
Let’s (let us) call Katya. — JJasaiime nossonum Kame.

Let’s start! — /Jasaiime Hauunamo!

NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA
IlepeBennTe Ha AHITIMIICKUI A3BIK.
[IpounTaiite 3Ty KHUTY.

ITosBonbre CaMy MPUHECTH CTAKaH COKA.
He paspermaiire [Tony sBoHuTb Kotr.
Ilo3BonbTE MHE Clie/TaTh 3TO.

Iasaiite norijiem B 6uOMMOTEKY.

[IycTb Bam gpyr He fieMaeT STOTO.

He paBaiite mue Bamy KHury.

N

Paspemnte MHe paboTaTh B cafy.
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MputaxKaTenbHbIN Nagex

B coBpeMeHHOM aHIIMIICKOM sI3bIKE CYILIeCTBUTE/NIbHBIE MIMEIOT Ba Mafieska: 0Ommit
U IPUTSDKATeNbHbIIN. [[pUTSKaTeNbHBII A& YIOTPeOIIeTCsI B OCHOBHOM C CYIIECTBI-
TeIbHBIMM, 0003HAYAIOLIVIMY >KMBBIX CYLIECTB — Ye/IOBeKa M )XMBOTHBIX — Y yKa3bIBaeT
Ha [IPUHAIEKHOCTD UM APYTOro mpeaMeTa. [IpuTspKaTebHbIN Majiexx 06pasyeTcs myTeM
npubaBIeHNs K CYLeCTBUTEIBHOMY artocTpoda (*) 1 OKOHYAHUA -§:

Sam’s ticket — 6unem Cama
Mr. Johnson’s son — cwir 2ocnoduna [acorcoHa

My sister’s books — kHueu moeii cecmpot

BHUMAHME!

B anrmmiickom si3pike CYILIECTBUTEIPHOE B IIPUTAXKATE/IPHOM ITal€Ke CTOUT
Iepexn onpenenaAeMbIM CIOBOM:

My sister’s book — xHuza moeti cecmpui (OnpesensieMoe CI0BO — KHued)

K cy1jecTBUTeIbHBIM BO MHOKECTBEHHOM UIICIIE, Y>Ke MIMEIOIVIM OKOHYAHIe
-S, B IIPUTSDKATENbHOM IIafieXke PUOaBIIAeTCs TONMbKO anoctpod ():

His friends’ suitcases — uemodanuvi ezo Opyseti

My parents” house — dom moux pooumereii

BA>KHO!
DopMy NPUTAKATETHHOTO MajieXkKa MOTYT TAaK)Ke IIPUHMMATb:
1) cymecTBUTENbHBIE, BHIPAXKAIOIVIe BpeMs U PAcCTOAHME:
a week’s holiday — nedenvruiii omnyck;
two miles’ distance — paccmosinue 8 dée munu;
2) HasBaHVsSI CTPAH 1 TOPOLOB (VM CaMV 9TU CYILeCTBUTEIbHbIE):
Moscow’s museums — my3eu Mockeb;
our country’s population — Hacenenue Hauieti cmpanol;

Russia’s culture — kynvmypa Poccuu.
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NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

a) BbI6€pI/ITe ITpaBUJIbHYIO (bOpMy Cyl€CTBUTENDHOTO B IIPUTAKATEIbHOM ITaJEXe.

1. This is (my friend’s / my friend’) room.

NG e

Whose ticket is this? It’s (Sams’ / Sam’s).

Talk to these (journalists’ / journalist’s) friend.

(Mr’s Johnson’s / Mrs.Johnson’s) room is very nice.

There is much interesting in these (mens’ / men’) stories.
(Jimmy’s / Jimmies’s) sisters live in London.

Don't buy the (today / today’s) newspaper.

8. (Moscows’ / Moscow’s) museums are famous all over the world.

6) ITepeBenuTe Ha PYCCKMIT A3BIK.
My friend’s room
My friends’ room
My friend’s rooms

My friends’ rooms

Face and body. Jluuo n Teno

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPDb

a face [a doaiic] — uyo

hair [x3a] — sonocwr

an eye [oH ait] — enas

an eyebrow [9H aitbpdy] — 6posb
eyelashes [aitnamus] — pecruypt

a forehead [o do:pun] — 706

a cheek [o um:k] — wiexa

a nose [3 HOy3] — Hoc

a moustache [5 macTdm] — ycwr

a beard [ 611a] — 60pooa

an ear [ 113] — yxo

alip / lips [3 mymt / nmunic] — ey6a / 2y6v
atooth / teeth [a Ty:c/ TI:c] — 3y6 / 3y601

a head [ xa:1] — 2071080

a neck [ H3K] — wes

a shoulder [2 mwdéynps] — naeuo

an elbow [sH 3160y] — 10KOMD

an arm [9H a:M] — pyka

a hand [s xa:H] — Kucmo pyxu

a thumb [s cam] — 6onvuioii naney,
fingers [riuras] — nanvywvr (pyx)
a chest [3 yect] — 2pyoo

a waist [3 aiict] — manus

a hip [3 xun] — 6edpo

afoot/ feet [3 y:1/ dw:t] — cmynna/ cmynnu
aleg [3 nmar] — Hoea

a knee [3 Hu:] — Koneno
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Head. Face

eyebrow

hair eyelashes
eye

forehead

cheek

ear

upper lip
teeth

nose
lower lip

moustache i

elbow

Appearance and character. BHewnHOCTb 1 xapaktep
ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIA CJIOBAPb

to recognize [Ty paKorudits] — ysnHasamo koeo-1u60
to be like [Ty 6u naitk] — 6vime noxoxcum

to describe [Ty muckpdit6] — onucvieamo

tall [Ton] — swvicoxutl

slender [cn3uma] — cmpotinbiii
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slim [crm] — xydouiasoiii

oval [OyBn] — osanvHobiii

dark / fair [ga:x / d3a] — memmoiti / ceemnuiil

height [xaiiT] — pocm

middle height [muan xaitt] — cpedruii pocm

deep-set eyes [my:1-caT ait3] — enyboxo nocasenvie 2nasa

straight [cTpaiit] — npamoil

pretty [mpnitu] — npusmuoiii

beautiful [6pioTIdyn] — Kpacusas (o xmerusure)

handsome [x3:Hcam] — xpacuswiil (0 myxscuure)

good manners [ryz M3:H93] — xopouiiie marepoi

reserved [pe3ésn] — coepucarmoiii

efficient [adrtusnT] — ymenviii, s pexmusruiil

honest [6H3cT] — yecmmobiii

kind [kaitazn] — 0o6puiii

well read 831 pan] — HauumannwLi
stubborn [cTabu] — ynpamouii
strong [cTpoH] — cunvHuviil

serious [cripuac] — cepvestviil

clever [kn3Ba] — ymHuwiil

lllustrative dialogue. Sam is talking to his friend Mike. —
Csm pasroBapuBaeTt co cBoum gpyrom Maikom.

Mike: I say, Sam, my friend Ann is com-
ing tomorrow, but I will be busy. Will
you meet her?

Sam: I don’t know her. How will I recog-
nize your friend?

Mike: Oh, it’s easy. She is like her mother
very much.

Sam: I don’t know her mother either.
Please, describe your friend.

Mike: She is a tall slender girl of 20 with
an oval face.

Sam: What colour are her eyes and hair?

50

IMocmyuraii, Cam, Mos Tofpyra AHHA TIpye3yKa-
eT 3aBTPA, HO 51 6y/y 3aHAT. Thl BCTpeTHIIb ee?

A He 3uato ee. Kak s y3naro meoio noopyey?
O, 310 nerko. OHa OYeHb IMOX0XKA Ha CBOIO MaTh.

A He 3naro ee mamv mosce. Ilosanyiicma, onuuiu
8010 NOOpYey.

Omna BbICOKasA cTpoiiHaA feBylKa 20 JIeT C 0Balb-
HBIM JIAL[OM.

Kaxkozo ysema ee enasa u 8onocol?
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Mike: Dark and bobbed hair. Blue deep- ~ TemHble, KOPOTKO CTpUIKeHbIe BOTOCHL. Tormy-
set eyes, a small straight nose, white  Oble, ITy60KO ITOCa)KeHHBIE I/1a3a, MaJIeHbKUI
even teeth. Oh, and a mole on her left  mpsamoit Hoc, 6eble poBHbIe 3y6bl. O, U poiMH-

cheek. Ka Ha JIEBOJI IIjeKe.

Sam: It will help me for sure. I will meet ~ Omo nomoxem mue Hasepusaxa. A ecmpeuy
your friend. meotw noopyey.

Mike: Thank you very much. Crnacu6o 6onbIoe.

Mmaron to work

I'maron to work II€EpEBOANTCA Ha pYCCKI/Iﬁ A3DIK KaK <<pa6omamb». B 3aBucuMocTy oT KOH-

TEKCTa OH MOXKET YIIOTPeOIATHCA C Pas/INIHbIMI ITPEITOTaMI:
to work at — pabomamuv 6/na (nocmosHHas paboma)
She works at school. — Owna pa6omaem 6 wixone.

I work at a plant. — A pabomato Ha 3aso0e.

to work for — pabomamv na/ons (no konmpaxmy e kawecmee azenma)

He works for a trade company. — Ox pabomaem Ha mopz08y10 KOMHAHUIO.

to work as — pabomamo kem-nubo, 8 kauecmee K020-1U60

I work as a translator. — A pa6omato nepesoduuxom.

NMPUMEYAHUE

I have much work. — ¥ mens mnozo pabomot. (A umero mHozo pabomeot.)

Cy1ecTBUTeNBHOE «paboma» 1o popMe COBIaaeT ¢ I1aronoM to work:

Speech Patterns. PeueBbie 06pa3ubl
It’s (it is) time — nopa
It’s time to go to the airport. — ITopa examv 6 asponopm.
Is it time to go to the airport? — ITopa examv 8 asponopm?

It’s time to say good-bye. — ITopa npoujamocs.

To be like — 6wvimv noxoxcum
She is like her mother. — Ona noxosca na ceorw mame.
He is not like his brother. — On nenoxox na ceéoezo 6pama.

I'm like my sister. — A noxosxca na ceoro cecmpy.
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My family. Mosa cembs.

Let me tell about me and my family. 'm Mrs. Judith Johnson, I'm Mr. Johnson’s wife. Mr.
Johnson is my husband. I'm 38 years old. When I was a young girl I was an actress, but now
I'm a housewife. I run a house. We have two children, a son and a daughter. Our son’s name
is Samon, our daughter’s name is Susan. Our son is a student, he studies at the university.
Our daughter is a schoolgirl, she goes to school. Both my husband and I have parents and
other relatives. Our family is large. We often visit our relatives and our relatives visit us.
We are a happy family. We love each other.

Paspewume mue pacckazamo o cebe u moeti cemve. A JIncyoum JIHoHCOH, 5 HeHa 20cn00UHA
Irconcona. Tocnooun Ixcorcon moti myxc. Mue 38 nem. Kozoa st 6vina mono0oii 0esyuixot,
A Obia akmpucoti, Ho cetinac s domoxossiixa. A ynpaensio domom. Y Hac 0soe Oemeti —
coiH 1 004b. Vimsa nawezo coitna — CatimoH, ums Haueti Oouepu — Corosan. Haw coin —
cmyOenm, oH yuumcs 6 ynueepcumeme. Hawia 004b — uKonvHUUa, OHA XOOUM 6 WKOTTY.
VI moti mysx, u st umeem pooumerneti u Opyeux poocmeennuxos. Hawa cemvs 6onvuias. Mo
4acmo Haseuyaem c60UX POOCHBEHHUKOS, U HAULU POOCBEHHUKU Haseuyam Hac. Mol
cuacmnueas cemvs. Mol mobum opyz opyea.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPb

a family [ pSmumm] — cemos

I have (got) a family. — Y mens ecio cemos.

a mother [3 Ma3s] — mamo

a mother-in-law [9 mMd3s un 16:] — mamv «no 3axomy» (mewja, c6exposv)
a father [2 dpdza] — omey

a father-in-law [3 dass un 16:] — omeuy «no 3axony» (mecmo, céexop)
a sister [3 cricTa] — cecmpa

a brother [2 6pdsa] — 6pam

parents [m3apaHTc] — podumenu

grandparents [rpannsapaurtc] — npapodumenu (6abyuiku u 0edyuixi,)
ason [s caH]| — cbiH

a daughter [5 n613] — douw

IV. OCHOBHOW KYPC
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a wife [ saitd] — sena

a child [3 waitnn] — pebernox

children [unnagpsu] — demu

grandchildren [rpsuunnapan] — euyxu

a niece [3 Hu:c] — naemsHHUYA

a nephew [9 H3BbIO] — neMAHHUK

an aunt [sH a:HT| — mems

an uncle [3H a"k] — 0505

a cousin [9 xasH]| — dsor0podHbILi 6pam / cecmpa
a schoolgirl [5 ckynrén] — wxonvnuya

a schoolboy [ ckynboit] — wxonvHuk

Is your son a schoolboy? — Baw coim wixonoHux?
a university [ oHUBEcUTN] — yHUBepcumem

to study [Ty crdpu] — yuumocs, usyuamo

happy [x3:1m] — cuacmausoiii

to be happy [Ty 6u x3:11] — 6v1mv cuacmausvim
to have / have got [ty x3:B / x3:B roT] — umems
Have you (got) any children? — ¥ sac ecmv demu?
to visit [Ty BiIsUT] — Hasewjamv, noceuamo

I often visit my friends. — 4 uacmo nasewjaro opyseii.
often [odH] — uacmo

to love [ty maB] — mobumo

I love my children. — A 067110 c6oux demeii.

CnpsaxeHne rnaronoB B Present Indefinite Tense
(HacToAWeM HeonpeaeneHHOM BpeMeHN)

CripspKeHue I7Iar0jI0B B aHITIMIICKOM sI3bIKe O4eHb IIPOCTOoe. B HacTosIeM HeonpenerneH-
HoM Bpemenu (Present Indefinite) Tonbko B TpeTheM Juile eAMHCTBEHHOTO YMC/Ia K OCHOBE
I1arona fo6aB/IsIeTCSI OKOHYAHYIE -§ VTN -e$ ([I0CTTe MUK ¥ IIPOU3HOCUMBIX [/IACHBIX).
Bo Bcex ocTa/IbHBIX IMIAX U YMCTaX GOPMBI IJIATOIOB COBNAAAIOT C MHPMHUTUBOM 6e3
YacTUIBI tO, TO €CTh C IepBOoit (OPMOIL, KOTOpask IPUBORUTCS B clIoBapsix. Hanpumep:
to work — «pabomamov» (uupuHNMTUB), Work — mepBast popma rnarona (MHGUHUTUB
6e3 4acTuLbI to).
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EanHCcTBEHHOE YnCno MHoOKeCcTBEHHOE YnC0

I work — s pabomatro We work — mot pabomaem
You work — mut pabomaeuiv You work — sv pabomaeme
He, she, it works — ow, ona, oHo They work — onu pabomarom
(amo) pabomaem

VickioueHne coCTaBIsIeT T1aron to have, (bopMa KOTOpPOTO B TPETbEM JINII€ €AVTHCTBEH -

HOTO YMC/Ia MHASA:
He, she, it has [x3:3].

HPI/I 9TOM BO BC€X OCTAJ/IbHBIX JINIIaX U 9JMIC/IaX OH CIIpATaeTCA I10 06H.leMy IIpaBUIIy.

NMPOBEPbTE CBOU 3HAHWNA

[Tocrasbpre rraron B ckobkax B Present Indefinite.
My sister (to work) every day.

We (not to read) bad books.

You (to visit) your grandmother?

Where she (to study)?

He (to love) his children very much.

They (not to have) a brother.

When your mother (to go) to work?

His grandfather (to write) books for children.

Y X0 Nk

Sam (to play) football well?

._.
e

We (not to speak) French.

Maron to have n o6opot have got

[naron to have nepeBoanTCs KaK « uMermp», 3TO €ro OCHOBHOe 3HaveHme. Hampumep:

We have many books. — ¥ nac mHozo kHue. (Mot umeem mHo20 kHue.)

He has a kitten. — Y nezo ecmv xomenox. (On umeem komenxa.)

BAMHO!

O6paruTte BHUMaHNe, YTO PYCCKYE U aHI/IMIICKIIE TIPe/IOXKEHVIS CTPOSITCS
I10-pasHOMY. MbI pe[IKO TOBOPUM «S1 IMEIO, ThI IMEEIb. ..», Yallle — «y MEHHA
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€CTb, Y Te0s eCTb...», NHOIZA I7IarojI BOOOIIle OTCYTCTBYeT. B aHrmmitckom
A3bIKE MCIIO/Ib3YETCSA TONbKO NEPBDIi BAPUAHT:

I have many friends. — ¥ mens mHoeo opyseii. (A umero mHozo opy3eii.)

B coBpeMeHHOIT pasroBOPHOIT peun BMeCTO I71arojia have, KOTOpBbIil paccMaTpuBaeTcs
KaK KHYDKHBbIIT, Jaiie yrnotTpe6sercs raron have (has) got B momHOI 1y COKpaleHHOI

dbopme:
I have got a dog. (I've got a dog.) — ¥ mens ecmv cobaxa.

We have got many books. (We've got many books.) — ¥ nac mHozo kHue.

TaxuM 06pa3oM, UCIONb3YIOTCS Bee Tpu BapuaHTa: | have = I have got = I've got, HO B
PasTOBOPHOII peun Jalle MOXKHO ycnbimarh I've got [aiiB rot].

HpI/I OTpULAHNN T10CJIE have craBurcsa not, B BOIIpoce have IIOMellaeTCsa 1nepen 1moa-
JIeXKallIM:

I have not (haven’t) got a car. — Y mens nem mauiunui.

Have you got a car? — Y sac ecmv mawiuna?

BHUMAHMUE!

Have got ymotpe6sieTcs TonbKo B HacTosiueM Bpemenn Present Indefinite.

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

Bcrasbre have mm has.

—_

My sister got a car.
They like children. They

you got any pets at home?

got two daughters and three sons.

Nick __ got many English books.

Many people ___ computers nowadays.

Everybody likes you, that’s why you ____ got a lot of friends.
____you son got much homework to do?

Her relatives nothing to tell her.

o ® N U wN

Why he got so many bad marks?
1 got a bad headache today.

—_
=)
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The Past Indefinite Tense (npoweplee
HeonpegeneHHoe Bpems) rnarona to be
B Past Indefinite B mepBoM 1 TpeTheM NHIie €FMHCTBEHHOTO Ynca to be nmeet popmy was

[803] — 6vin, 6vLna, 6viI0, BO BTOPOM /MIIE EAMHCTBEHHOTO I MHO)KECTBEHHOTO YICIIa,
IIEPBOM 1 TPEThEM JINIIe MHO>KECTBEHHOTO UNCIa — were [6¢] — Ovun, Obinu:

I was in Moscow last year. — A 6vi1a 6 Mockee 6 npouinom 200y.

My grandfather (he) was a doctor. — Moii dedyuika (om) 6vin 8panom.

We were in the theatre last evening. — Mui 6vi11 6 meampe éuepa 6euepom.

B orpuiiaTenbHOM IIpeIIoXKeHNY TI0CIe Was / were CTaBUTCA not:

It was not (wasn’t) at work yesterday. — A e 6vina na pabome suepa.

We were not (weren’t) in the cinema on Saturday. — Mot He 6viu 6 KuHo 6 cy660my.

B BonpocuTebHOM NpefIoKEeHNM I/1arol was / were JO/DKeH HaXOAUThCA Iepeq IO -
JIESKAIIVIM:

Were you at home yesterday? — Buwt 6vi1u doma suepa?
Where was Sam a week ago? — I'de 6vi1 Cam Hedento HA3ao0?

[TpuMepsl Bcex TUIIOB IIPEIOKEHNI IPUBEICHDI B TaO/IIIIe HIDKE.

YTBepauTenbHoe + BonpocutenbHoe ) OTpuuaTtenbHoe
npeanoxeHune npeanoxeHune . npepnoxeHne

I was in the office. =~ Was I in the office? I was not (wasn’t)
He he He in the office.

She she She

It it It

You  werein the officc. Were you intheoffice? You  were not

We we We (weren’t) in the
They they They office.

MPOBEPbTE CBOU 3HAHUA
CocTaBbTe IPeINIOKEHNA U3 CIIENYIOLINUX C/IOB:
was, hungry, I, not, yesterday.

ago, I, in, was, two, London, years.

in, you, the, were, university, yesterday?

not, at home, at, two oclock, was, sister, my.

AN A

we, in, were, the country.

UNIT 2
S



glad, was, very, she, glad?
warm, last, very, summer, was.

that, was, difficult, article?

o ® N A

from, America, he, was.

10. journal, was, interesting, very, not, the.

My hobby. Moe xo66u

I usually get up at 7 oclock. Then I have breakfast. After breakfast I work in the garden.
Gardening is my hobby. I grow flowers. I like roses and tulips. I work in the garden every
morning. My daughter Susan helps me. Now we are in the garden.

A 06v1ur0 scmaio 6 7 uacos. 3amem s 3aempaxaro. ITocne 3asmpaxa st pabomato 6 cady. Cado-
800cmeo — moe x006u. A svipauiuearo yeemvl. A mo6mo (MHe HPABSIMCST) PO3bl U MIONILNAHDIL.
A pabomaro 6 cady xaxcooe ympo. Most douv Cuvrosan nomozaem mre. Cetinac mvl 6 caoy.

Susan: Hello, mummy! How are you? ITpuset, Mmamouka! Kak gena?

Mrs. Johnson: Hello, Sue. I'm fine. And you?  30pascmeyii, Coio. A npexpacto ce6s uys-
cmeayro. A mot?

Susan: I'm all right. Can I help you? Y mens Bce xopouo. I Mory Te6e moMo4b?
Mrs. Johnson: Yes. Please, water the roses. Ha. Ioxcanyticma, noneii po3vL.

Susan: Which ones? White or red? Kaxwue? Bernbie iy kpacHbie?

Mrs. Johnson: Both. W me u Opyzue.

Susan: Oh, how beautiful these red roses O, kakue KpacrBble 3Tu KpacHble po3bi!
are!

Mrs. Johnson: Yes, I like them, too. Jla, mHe oHu mosxce HPABAMC.

Susan: Oh, mummy, look, hereis arabbit! ~ Oit, Mamouka, cMoTpy, 35ech Kpomuk!

Mrs. Johnson: Where? T'oe?

Susan: Here, in the bushes. Let’s catch it! 3nech, B KycTax. [laBait ero norimaem!

Mrs. Johnson: What for? 3auem?

Susan: It is so nice. I like it! I want to ~ OH Taxoit Mutblii. MHe OH HpaBuTCSL. 51 X049y
catch it! ero moimars!

My daughter Susan, Sue for short, is fond of animals. Now she wants to catch a rabbit. Her
attempt is not very successful. Susan is unhappy but I'm happy. I also love animals, but our
house is not a zoo. Sue has already got two cats, a dog and a parrot.

Most douv Cuiozan, kpamro Cuio, 0ueHv mobum xusomuvix. Ceiiuac oHa xouem notimamo
kponuxa. Ee nonvimia e oueHv ycnewna. Coto3an Hecuacmaueéd, Ho s cuacmausad. A mosice
THOOTIH0 HUBOMHDBLX, HO Haut 0om He 300napk. Y Coto yice ecmv 06e KoKy, c06aKa 1 nonyzai.
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[TpouruTe 1 BBIy4UTE CIICHYIOLINE QVATOTH:
Mark: What is your hobby, Mary? — Kakoe y Te6s x06611, Mapu?

Mary: My hobby is reading. And what is your hobby? — Moe x066u — umenue. A y mebs
Kakoe x066u?

Mark: I play tennis. — fI urpaio B TeHHHUC.

* % %

Jane: What’s your hobby, Sam? — Kakoe y Te6s1 x06611, Cam?
Sam: Swimming. And fishing. What about you? — IInasanue. VI pvibanka. A y me6s?

Jane: I like theatre. I often go to the theatre. — 5 mo6io Tearp. S yacTO XOXY B Tearp.

* ok ok

Alex: What's your hobby, Pit? — Kaxkoe y Te6s x066wu, ITut?
Pit: I am fond of music. I like jazz. — A yenexaroce mysvixoil. MHe Hpasumcs 0xas.

Alex: T also like music. I play the guitar. — I Toxxe mo6m0 My3bIky. £ urpato Ha rurape.

* % %

Mrs. Green: What’s your hobby, Mrs. Smith? — Kaxkoe y Bac x0661, muccuc Cmut?
Mrs. Smith: Knitting. I'm fond of knitting. — Baszanue. A yenexaiocv 8a3anuem.

Mrs. Green: Oh, really? I also like knitting. — ITpaBga? I Toxxe m06I0 BA3aTh.

* ok ok

Susan: I like dancing most of all. And you, Kate? What’s your hobby? — Bonbie Bcero
A mo6/o TaHeBaThb. A TbI, Kaiir? Kakoe y Te6s x0661?

Kate: I like dancing too. But I prefer cinema. I often go to the cinema. — A moxce 10610
manuesamv. Ho s npednouumaro kuro. A uacmo xoxy 6 Kuro.

Mmaronbi to love, to like,
KOHCTpyKuua to be fond of
[narorn to like o3HawaeT «Hpasumucs, mobumv». IT0 ORMH U3 HanbojIee YacTo yIoTpeod-

JIsIEMBIX [7IaTO/IOB B AHIVIMIICKOM sI3BIKe, OH IIPVMMEHSIETCST BO BCEX CIyYasx, KOrfa He-
00X0IMO BBIPA3UTh Of0OpeHIe:

I like it. — Mne npasumcs smo.

We like this music. — Ham Hpasumcs sma mysvika.

I like swimming. — A o060 (MHe Hpasumcs) niagatue.

I like fruit. — A mo6nio ppyxmu.

OtpunjarenbHble Gppasbl CTPOATCS CIEAYIOLINM 00pasoM:

I don’t (do not) like it. — Mme ne Hpasumcs amo.

We don’t (do not) like this music. — Ham He Hpasumcs ama my3vixa.
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Inarorn to love osHavaeT 6oree rry6oKue, CHIbHbIE YYBCTBA, HALIPUMEP:
We love each other. — Muwi n106um dpye opyaa.
I love my children. — A 06710 ceoux demeii.

We love our country. — Mui mo6um ceoto cmpay.

BHUMAHME!

Bce npepnoyenns ¢ riaronoM to like ctpostcs aHamorn4Ho ¢ppasam ¢ r1aro-
JIOM to IOVC, TO €CTh B aHIJIMVICKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET TaKOE€ BBIPpA’KEHIE, KaK
«3TO MHe HpaBUTCs1». Hy)kKHO TOBOPUTD: «s1 M06/1I0». PasHuIia 3aK/II092€TCst
B CIJIe YyBCTB: IIArorl to like nMeeT HeliTpa/bHOE 3HAYECHIE.

Eme oguo Beipaxkenue, to be fond of, osHavaer «ysnexamocs uem-nu60». OHO TaKkKe
OYeHb YaCTO MCHOJIb3YeTCA B Pa3roBOpax 0 X006u. B 3Toil KOHCTPYKIMM IPUCYTCTBYET
raron to be, koropslit cipsiraercs o o6memy npasury. Hampumep:

I am fond of dancing. — A ysnexaioco manyamu.
Are you fond of dancing? — But ysnexaemecv manyamu?

He is not (isn't) fond of dancing? — Ow He ysnexaemcst manyamu.

NPUMEYAHWUNE

B aHImmiickoM sA3bIKe OTCYTCTBYIOT CTIOBa, «CBOII», «CBOSI», «CBOM». BMecTO
HUX JMCIIOIb3YIOTCSA COOTBETCTBYIOLINE IPUTAKATeIbHble MECTOVMEHM .
Hanpumep:

I love my children. — £ mo6nt0 céoux (moux) demeil.
We love our country. — Mu: m06um ceoto (Hauty) cmpary.

Take your book. — Bosvmume csoro (6auty) xHuey.

Speech patterns. PeueBble 06pa3ybl

I work. — A pabomato.

I work in the garden. — A pabomaro 6 cady.

I often work in the garden. — A uacmo pabomario 6 caoy.

I work in the garden every morning. — A pabomaio 6 cady kaxodoe ympo.

I work in the garden with my daughter every morning. — A pa6omaio 6 cady c moeti do-
uepuvio Kaxooe ympo.
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Daily duties. [MoBcegHeBHble 06A3aHHOCTI

I'm Martin Johnson. I'm 45 years old. 'm married. My wife’s name is Judith Johnson. Sheisa
very beautiful woman. We got married 20 years ago. I was a student then. Now we live in the
country. It is a small village close to London. I like to live in the country but I spend much
time to get to work. I go to work by car. It takes me 1 hour to get to the bank where I work.
I like my work. It's very important for people. I do my best to help them in financial affairs.

A Mapmun Jncorcon. Mue 45 nem. A scenam. Moto scery 308ym Incyoum [Incorcon. Ona
oueHv kpacusas xernujuna. Mot noxenunuco 20 nem Hazao. A moeda 6vin cmydeHmom.
Cetinac mol Hugem 3a 2opodom. Imo Hebonvuias depesusi Hedanexo om Jlondona. MHe
HPABUMCS UMb 6 OepesHe, HO s MPauy MHO20 8peMeHU, o0l 000pamuvcs 00 pabomot.
A e3nncy na pabomy Ha mawiune. Mue mpebyemcst 00un uac, umo6ut 006pamuvcs 00 6axxa,
2de s pabomaro. Mue Hpasumcs mos paboma. OHa oueHv eaxcHa 07 modeii. A denaro 6cé
B03MOHCHOE, HMOObL NOMOUD UM 8 PUHAHCOBLIX 0eTIAX.

Every day I receive many visitors and discuss many questions with our business partners.
I try to solve all problems as soon as possible. I don’t like to postpone business till next
day. I usually come back home from the office at 8 oclock p.m. My wife and my children
meet me, then we have dinner in the dining-room. Sometimes we have tea in the garden,
if the weather is fine. After dinner we watch TV or listen to music. Sometimes I play chess
with my son. He likes to play chess. I usually go to bed at 11 p. m.

Kam0wvlii 0env s npuHuMaro MHo20 nocemumerneii u 06cyx0aio MHO20 60NPOCOB € HAUUMU
denosvimu napmuepamu. f cmapatoco peuiamo éce npobremvl kax MoxHo Ovicmpee. A He
71067110 OMKA0bI6aMDY 0enia Ha cnedyouuti deHv. S 00biuHo 6036pauaoce 0omoti us oguca
6 8 uacos. Mos yeHa u demu 6cmpeyuaronm MeHs, 3amem Mol YIUHAEM 6 Co7I060iL. VHo-
20a mvL nvem uati 6 cady, ecny nozoda xopouias. Iocne yiuna Mol CMOMPUM 1Menesu3op
U Cyuiaem my3viky. VIHoz0a s uzpar 6 wiaxmamot co c6oum coiHom. OH m106um uepamo
6 waxmamut. 5 06vi4H0 n103Hyco chamv 6 11 uacos seuepa.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPD

to be married [Ty 61 M3:pun] — 6vimo senamoim / 3amyxnem

I'm not married yet. — A euje He yeHam.

to get married [Ty raT M3:pup] — HeHumvcs / 8vitimu 3amydxn

Mark and Kate will get married soon. — Mapx u Katim ckopo noxceHamcs.
to live [Ty muB] — scumo
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My parents live in Novosibirsk. — Mou podumenu scusym e Hosocubupcke.
to take [Ty T9itk] — 6pamv

Don'’t take this book. — He 6epume amy xHuey.

to go [Ty rdy] — e3dumv, xodumo

My son goes to school. — Moii coi x00um 6 uikorny.

to come [Ty KaM] — npuesrncamo, npuxodumo

Come to us again! — ITpuxodume (npuesxcatime) x Ham cHosa!

to get [Ty rat] — dobupamocs

How do you get to the office? — Kax 6vt dobupaemecw 0o ogpuca?

to receive [Ty pucit:B] — nonyuame, npunumamo (nocemumeneii)

He receives many letters. — On nonyuaem mHoeo nucem.

to discuss [Ty guckdc] — o6cyroamp

Let’s discuss it later. — Jagaiime 06cydum amo nosaice.

to solve [Ty conB] — pewamo (npobnemy)

We will solve it tomorrow. — Mu: pewium amo 3asmpa.

to postpone [Ty noycTuéyH] — omxnadvisamo

Do not postpone it for long! — He omknadwvieatime amo nadoneo!

to have breakfast [Ty x2:B 6p3kdact] — 3asmpaxamo

Will you have breakfast? — Bot 6ydeme sasmpaxamov?

to play chess / football [Ty mmait uac / byT601] — Uepamv 6 wiaxmamot / pymbon
Do you play football? — Bot uepaeme 6 pyméon?

to get up [Ty raT an] — écmasamo (ympom)

to wake up [Ty 6aiik an] — npocoimamocs

to go to bed [Ty rdy Ty 695] — n0MCUMDBCH cCnamp

to play computer games [Ty 11311 KOMIIBIOT T91IM3] — U2pamov 6 kKomnviomepHole uzpol
to watch TV [Ty 604 Tu:BIL:] — cmompemsv menesusop

I don’t often watch TV. — A neuacmo cmompro menesusop.

to listen (to) [Ty nmucH Ty] — crywamo

Listen to me, please! — ITocnywatime mens, noxanyiicma!

to study [Ty cTdgu] — yuumocs, usyuamo

I study at university, I study history. — A yuyce 6 ynusepcumeme, s usyuato ucmopuio.

to speak (to) [Ty cim:k Y] — 2080pums (c xkem-mo), paseosapusamo Ha KAKOM-TUO0 s3bike
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Do you speak English to your friends? — Bot co8opume no-aenuiicku co ceoumu 0py3vamu?
to talk (to, about) [Ty ToK (1Y, 96ayT)] — paseosapusamo, 6ecedosamv

Please, talk to her about it. — IToscanyiicma, nozosopume c Heti 06 3mom.

to wake up |
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©3



The Present Indefinite Tense.
HacToAawee HeonpepgeneHHoe BpemA

The Present Indefinite Tense (HacTosiiiee HeopeeieHHOE BpeMs) 0003HAYAET [IEIICTBIE,
OTHOCSIIeecs K HaCTOsAIIeMy BpeMeH) B LIMPOKOM CMBbICIIe coBa. Present Indefinite
VICIIOTTb3YETCS:

1) mia 0603HaYeHNA OOLEU3BECTHBIX MCTIH:

The sun rises in the East. — Connuye scrmaem na socmoxe.

Water boils at 100 degrees C. — Booda kunum npu 100°C;

2) [1s BBIp@XKeHUA Pery/LAPHO IOBTOPAIOLIXCA JIe/ICTBUIL:

I get up at 7 oclock every morning. — A ecmato 6 7 uacoe xasxooe ympo.
We go to the country at weekends. — Mui e30um 3a 20po0 6 6vix00HbLe.

HaCTOHHICe HeonpeneeHHOE BpeMA 9aCTO yHOTp€6HHeTCH C TaKVIMM Hape€4dMsIMU Bpe-
MEHU, KaK:

often [6pHu] — uacmo

seldom [c3mmom] — pedko
always [6n69113] — 8cezda

never [H3B3] — HuK020a

usually [foxyanu] — o6viurHo
sometimes [caMTaimM3s] — unoz0a

B yTBepAuTeNbHBIX IIPEIIOXKEHNSX BO BCEX /INLAX, KPOME TPETHEro UL eAHCTBEHHOTO
41CTIa, yIOTpebnseTcs nepsast popma I/1arona (To ecTb I/1aron 6e3 yacTuiisl to). B rperbem
JIMLie eMHCTBEHHOTO YMCTIa K Hell J006aB/IsieTCsl OKOHYaHue -§ MIN -es (II0CTIe IMITINX
U IPOU3HOCHMBIX ITIACHBIX).

I play tennis. — A ueparo 6 menmuc.
He plays tennis. — On uepaem 6 menHuc.

BonpocurenbHble 1 OTpULIATEIbHbIE TIPENIOKEHNUS 0OPA3YIOTCs C IOMOLIBI0 BCIIOMO-
raTe/IbHOro I71aroa do BO Beex /IMIAX U YMC/IAX, KPOMe TPETHETO LA eAVHCTBEHHOTO
4ICIa, A/Is1 KOTOPOTO BCIIOMOTATeIbHBIN [71aroa npuHnmaet ¢popmy does. CMBICIOBOI
IJIaros Bcerna Oymet B mepBoit popMe.

I do not (don’t) play tennis. — A He ueparo 6 meHHuc.

He does not (doesn’t) play tennis. — On He uepaem 6 meHHuc.

B BOIpOCHTENbHBIX IPEIOKEHNAX BCIOMOTaTe/IbHBII I7Iar0/I CTONT IIepef, ITOMIeXKAIIM:
Do you play tennis? — Bot uepaeme 6 mermuc?

Does she play tennis? — Ona uepaem 6 mennuc?
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BOHPOCI/ITCHI)HIJIG CJ/I0Ba BCErlia CTaBATCA Ha IIEPBOE MECTO B IIPENIOJKEHNN:

When do you play tennis? — Koeda evi uzpaeme 6 mennuc?

How well do you play tennis? — Hackonvko xopouio vt uzpaeme 6 meHHuc?

BHUMAHME!

[naron do MoyKeT MCIIONb30BATHCS B IIPEJIOKEHNN IBaYXK/[bl, CHaYa/Ia B Ka-

YE€CTBE€ BCIIOMOTAaTE/IbHOI'O, 3aTEM — CMbICIIOBOTO. Haan/IMep:

What do you usually do in the evening? — Ymo mor 06viuro denaeuiv

seuepom?

I do not (don’t) do anything special. Just read books or watch TV. — A e
denaro Huuezo 0cobeHH020. IIpocmo wumai KHueu Unu cMompio menesusop.

[Tpumepst Bcex TnIOB npepnokennit B Present Indefinite mpuseneHs! B Tabnmiie HIDKe.

YTBepauTenbHoe + BonpocutenbHoe OTpuuatenbHoe __
npepnoxeHue npepnoxeHne ° npepnoxeHue
I play Do I play? I do not play
You you you (don’t play)
We we we
They they they
He plays Does he play? he does not play
She she she (doesn’t play)
It it it

BAXKHO!

8 KUHO 4acmo.)

XOIATCA B KOHILE TP eJIOKEHNIA:

I often go to the cinema. — A uacmo xosxy 6 xuno.

Hapeql/m BpEMEHU OOBIYHO CTABATCSA Iepen CMbICIOBBIM I/IArOJIOM:

I don’t often go to the cinema. — A neuacmo xoxcy 6 kuro. (A He X0y

Do you often go to the cinema? — Bot uacmo xooume 6 KuHo?

CnoBocoueranus every day / every evening, in the morning / in the evening,
very seldom / very often, on Monday u uM nopo6HbIe, KaK IPaBIIO, Ha-
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We usually watch TV in the evening. — Mot 06v1uH0 cmompum menesusop
ge1epom.

I go to the cinema very seldom. — £ xoxcy 6 kuHo ouerv pedxo.
They go to the country on Saturday. — Onu e305m 3a 20po0 6 cy660my.
I don’t read newspapers every day. — A He kaxObLii 0eHb HUMAr 2asemol.

Do you go shopping every day? — Bo! xodume no mazazunam Kaxcoviti 0erHv?

BHUMAHMUE!

B aHIIMIICKOM f3bIKe BO3MOYKHO TOJIBKO OffHO OTPUIIAHME, I03TOMY IIpH
ynoTpeb/IieHNI Hapeyys never I71aro/l CTaBUTCSA B yTBepAUTENIbHOI (popme.
CpasHurte:

I never go to the country on weekdays. — A Hukoeda He e3xcy 3a 20pod 8 6yOHu.

I don’t often go to the country on weekdays. — A neuacmo e3xcy 3a 2opoo
8 6yOHU.

NMPUMEYAHUE

InmaBHBIM oT/IMuMTenbHBIM npru3HakoM The Present Indefinite Tense sBis-
eTCsA OTCYTCTBYIE TOYHOTO yKa3aHMA Ha MOMEHT BpeMeHn. Bce pmericTBua
IPOUCXOIST Kak 65l «Bo0OIIe, B >KM3HM». OTCIOfA U €ro Ha3BaHIe — Ha-
cTos1Ilee HeolpefierieHHOe BpeMs. OHAKO CYIeCTBYeT ellje OJHO Ha3BaHMe
The Present Simple Tense — HacTosiiiee mpoctoe Bpems. OHO O3HavaerT,
YTO CMBIC/IOBOJI IJIATOJ/I B yTBEPAUTEILHOM IPEeIOKEHNN VCIIONIb3YeTCs
6e3 BCIIOMOraTe/IbHOTO I/Iaroa.

NMPOBEPbLTE CBOU 3HAHWA
CocTaBbTe TPeIIoKeHNs U3 CIIENYIOUX CTIOB:
1. often, we, to, go, the country.
2. he, when, does, home, come?
3. do, do, usually, what, you, in, the evening?
4

. want, Sam, does, at, his friends, not, to stay.
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for, her work, my sister, never, late, is.
often, how, you, do, read, newspapers?
Sam’s, goes, to college, never, sister, Sundays, on.

English, they, they, learn, as, want, to go, America, to.

o ® N W

usually, his colleagues, discuss, Sam, with, things, many.

10. always, are, glad, we, to see, friends, our.

Maronbl to go, to come, to get

O6paTnTe BHMMaHNe Ha yHOTpeO/IeHNe IIPEIOrOB B MPEIOKEHISIX C ITUMM [TTarOaMMI:
to go to — uomu, examv (8, Ha)

to come to — npuxodumo, npuesncamo (6, Ha)

to get to — dobupamuvcs (8, Ha, 00)

BMecTo HeCKOMbKUX IPeJIIOroB, MCIO0Nb3yeMbIX B PYCCKOM A3bIKe, B AHIINIICKOM BCETO
OJIHO CTIOBO, t0, O3HaYaeT ABVDKEHNUE K YeMy-1100.

to go
to come to the office / to work / to Moscow

to get

I will go to Spain next summer. — A noedy 6 Vcnanuio cnedyouum emom.
How do you get to your work? — Kaxk 6v1 06v1uto dobupaemecs 0o pabomui?

Come to us again! — Ipuxodume k Ham euje!

BHUMAHMUE!

B couetanuu co croBoM home mocse STHX I7Iar0/I0B MPE/IOr He CTaBUTCH:
I will go home in two days. — A noedy domoti uepes dea oms.

I usually come home from work at 7 oclock. — A 06viuno npuxoxcy domoti
¢ pabomut 8 7 uacos.

I get home by bus. — A do6uparocy domoti na asmobyce.

to go by — examp, nepedsueamovcs n106vim 8UdOM mparcnopma

We can go to Moscow by car or by train. — Mot moscem noexamv 6 Mockey Ha mawiute
uny Ha noesoe.
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I go to work by bus. — A esscy na pabomy na asmo6yce.
to come from — npuxodumo, npuesnamv omxyoa-1u6o
They will come from Italy on Sunday. — Onu npuedym us Mimanuu é 8ocxpecenve.

When will you come from work? — Koeda mur npudewsv ¢ pabomui?

to come back — gozspawamocs (npuxodums, npuessame 06pamno)
I will come back soon. — A cxopo sepryco.

We usually come back from the country on Sunday evening. — Mui 06viuH0 8038paujaemcst
u3 0epesHu 6 cyb00my seuepom.

O6opor it takes

Obopor it takes ymoTpe6siercs, KOrfa Hy)KHO CKa3aTb, KaKoe KOMMYeCTBO BpeMeHN
HeoOXO/VIMO Ha TO V/IU MHOE MePOIPUATIIE, U HA PYCCKUIL SI3BIK MOXKET I1ePEBORUTHCS
[I0-Pa3HOMY, XOTsI IIPY OCTIOBHOM IIepeBOfie PYCCKOE TIPEIOKeHNe BBIIIIUT HeTUIINY-
HO [yIs1 HacC. B mpuBemeHHBIX HIDKe TIpUMepax B CKOOKAX [JaHbBI BO3MOYKHbIE BAPVMAHTHI
IepeBoyia Ha PyCCKMIT A3bIK.

It takes me one hour to get to the office. — 9mo 3anumaem y mens 00un uac (Mue Hysien
00UH udac), 4mobuL 006pamvcst 00 oguca.

It doesn’t take us much time to get home from work. — 9mo we sanumaem y nac mnoezo
spemenu (Ham ne mpebyemcs mHozo 8pemenit), 4mobvi 000pamuvcs domoti ¢ pabomut.

How long does it take you to get to your country house? — Cxonvko spemeru amo 3a-
Humaem y sac (Ckonvko epemeru eam mpedyemcs), umo0Ovt 000pamvcs 00 3a20pOOH020
doma?

B maHHOI KOHCTPYKIMM MECTOMMEHME it BBINIONIHAET POJIb MOAIEXAIErO, IMIaro to
take — ckasyemoro, a Takye C/I0Ba, Kak me (MHe), us (Ham), you (6am), sIBIAIOTCA BTO-
POCTeIIeHHBIMM WIeHAMM MIpeIoKeHs1. BMecTo I1arona to get MOryT ynotpe6bmsaTbcs
M06BbIe ApyTIe [Iaronsl, 0603HaYaoLIIe TO WK NHOe AelicTBre. Hanpumep:

It doesn’t take me much time to prepare dinner. — 9mo He 3anumaem y meHs mMHO20
epemenu (Mne He mpebyemcst MHO20 8pemeHLL), umoOvl NPU2omosums 06ed.

It usually takes two ours to visit our friends. — 9mo sanumaem y nac dea uaca (O6viuHo
HAM HYHHO 0684 4Aaca), umoObl HABECMUMb HAWUX Opy3eli.

How much time will it take you to translate this article? — Ckonvko spemeru sam HyxncHo
(Cronvko epemenu y eac yiidem), 4mo0vL nepesecmu smy crmamuvio?

He CIenyeT IbITaTbCA U3BMEHNUTD MMOPAAOK C/I0B I CTPOUTD HO,IIO6HbI€ (bpaSbI TaK, KaK
HaM IIpUBbIYHEE. 3to NAMOMBI, TO €CTb YCTOABIIMECSA BbIPAXKEHNA.
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MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

HepeBemATe IIpENIOKEHVIA Ha AHTIUMCKUI SI3bIK.

Nk »

Mue HyXHO 15 MUHYT, 4T06BI O6paThCsA 10 odca.

CKO/IbKO BpeMeH! eMy IOTpe60BaIoCh, YTOObI HAMMICATh 3TO MUCbMO?
HaMm noHao61TCs HeCKONbKO MUHYT, YTOOBI COOPAThCA.

EMy He HY)KHO M MUHYTbI, YTOObI OTBETUTD Ha 3TOT BOIIPOC.

CKOJTbKO BpeMeHM BaM NOTpebyeTcs, YTOOBI TO3BOHUTD eMY?

Bam Hy>xHO 5 i 10 MUHYT, 4TOOBI PacCIabUThCA?

Ero cecTpe 06BIYHO HY>XHO /1Ba 4aca, YTOOBI IIPUTOTOBUTH BKYCHbI]\/'[ 06(3]:[.

Job interview. Co6ecegoBaHune npu nprneme Ha paboTy

Mr. Johnson is receiving an applicant. She is a young woman of about 27. She wants

to work as a secretary.

Tocniony JI>KOHCOH becenyeT ¢ KaHAMAATOM Ha BAKAHTHYIO JO/DKHOCTb. ITO MOTIOHAs
JKeHIIMHa IpuMepHo 27 netT. OHa XxoueT paboTaTh CeKpeTapeM.

Mr. Johnson: Good morning! Sit down,
please. May I have your name?

Applicant: My name is Kate Brown.

Mr. Johnson: My name is Martin Johnson.
Nice to meet you, Miss Brown!

Applicant: Nice to meet you, too, Mr. John-
son. But I'm Mrs. Brown.

Mr. Johnson: Oh, I'm sorry.
Mrs. Brown: That’s all right.
Mr. Johnson: Have you got any children?

Mrs. Brown: Yes, I've got a son. He is four
and goes to a kindergarten.

Mr. Johnson: What kind of background
have you got?

Mrs. Brown: I studied business administra-
tion at the university.

Mr. Johnson: How old are you?

Mrs. Brown: I'm 29 years old.

Mr. Johnson: Oh, you look younger.

UNIT 3

Hobpoe yrpo! Cagnrech, noxxanyiicra. Mory
51 y3HaTb Bame nmsa?

Moe ums Kaiim Bpayn.

Moe nma Maprtun JI>xoncon. ITpusarno no-
3HaKOMMUTbCA ¢ Bamu, mucc bpayn.

Me mosice npusamHo nosHaxomumuocs ¢ Bamu,
eocnodun [Diconcon. Ho s muccuc Bpaym.

O, usBuHNKTE.
Bcé 6 nopsioke.
VY Bac ectb meTu?

[a, y menst ecmo coin. Emy uemvipe 200a, u o
xo0um 8 0emckuil cao.

Kakoe y Bac o6pasoBanne?

A usyuana denosoe AOMUHUCMPUPOBAHLE
6 yHU6epcumerne.

Ckonbko Bam et?
Mmue 29 nem.

O, Bbl BHII/IAINTE MOJIOKE.
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Mrs. Brown: Thank you for the compliment.
Mr. Johnson: Do you live in London?
Mrs. Brown: Yes, I do.

Mr. Johnson: Where were you born?
Mrs. Brown: I was born in Manchester.
Mr. Johnson: Have you got any previous
job experience?

Mrs. Brown: No, I don't.

Mr. Johnson: What kind of job do you
prefer?

Mrs. Brown: Frankly speaking, I don’t like
a routine job. I like to communicate with
people.

Mr. Johnson: Well, Mrs. Brown, we will
inform you about our decision.

Mrs. Brown: Do I have any chance to get
this job?

Mr. Johnson: Yes, you have a good chance
to get this job. It was a pleasure for me to
talk to you. Good bye!

Mrs. Brown: Good bye, Mr. Johnson!
Thank you very much!

Cnacubo 3a komMnaumeHm.
Br1 >xuBete B JIoHmoHe?
la.

I'ne Bl pogunucn?

A poounace 6 Manuecmepe.

Y Bac ecTb KaKoi-1160 IpefbIAyIINil OIBIT
paboTsI?

Hem.

Kakyto paboty Bel npegnounTaere?

OmKpOBeHHO 2080psT, 5T He OO0 PYMUHHYI0
pabomy. A n106710 06usamvCs ¢ 100bMU.

Xopomuo, Myccuc bpayH, Mbl nponHpOpMH-
pyeM Bac o cBoeM permennn.

Y mens ecmv wianc nonyuumo amy pabomy?

Ja, y Bac ecTb XOpOIMIt HIAHC TOTYYUTDb ITY
paboTy. MHe 65110 IPUATHO PA3rOBapUBaTh
¢ Bamu. [lo cBumanms!

Ho ceudanus, zocnooun [ruconcorn! Cnacubo
6onvuioe!

What time is it? Kotopbin yac?

It’s half past 7.

%,
@
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It’s 10 (minutes) past 7.

It’s a quarter past 7.

It’s 15 minutes past 7.

It’s a quarter to 8.

It’s 15 minutes to 8.

%
<
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It’s 10 (minutes) to 8. It’s 8 oclock.

Past — nocne, to — 0o

Mo»xHo TaioKe ckasatb: 7.15,7.30, 7.45, To ecTb seven-fifteen, seven-thirty, seven-forty-five.
[/ yToYHeHNs Iepuofa CyTOK UCIIONb3YIOTCA BCIIOMOTaTe/IbHble CIOBa:

in the morning, wi a. m. — ¢ 0 00 12 uacos;

in the evening, wim p. m. — ¢ 12 0o 24 uacoe.

B pacmiucannu IBIDKEHUS TI0€3/I0B M CAMOIETOB BPeMs MOXeT OBITh 0603HAYEHO Cle-
AyIomyM 06pasoM:

1.30 a. m. — 1.30 Houu

1.30 p. m. — 1.30 Ons

6.15a. m. — 6.15 ympa

6.15 p. m. — 6.15 seuepa

B BBIpa)XeHUSAX «8 5 4dco6», «8 12 wacoe» n T. . ynoTpebsieTcs mpeyIor at.

What time is the flight to Moscow? At 10 a. m. — Kozda peiic 0o Mocksuvi? B 10 ympa.
Let’s meet at 7 oclock. — [Jasatime ecmpemumcs 6 7 4acos.

B BhIpaxkeHnsx «c 8 0o 10 uacoé» u M OJOOHBIX yroTpebnsaoTcs npeaoru from. .. till:

My working day lasts from 9 a. m. till 6 p. m. — Moii pa6ouuii denv onumcs ¢ 9 ympa oo
6 seuepa.

BHUMAHMUE!

BbIpaskeHUsT «8 NPOULTIBILL. .. », «8 IMOM...», «8 C/Ie0YIOUsULL. .. » YIIOTPeOIs-
I0TCS1 B QHITIMIICKOM sI3bIKe 6e3 Ipejiora.

Last time / this time / next time — 6 npowtnniii pas / 6 amom pas / e cnedyowuii pas

Last week / month / year / Monday — na npowinoii nedene / 6 npowinom mecsue / 8 npo-
wi10m 200y / 6 NpouAnIbLiL NOHeOebHUK

We went to the cinema last Sunday. — Mut xo0unu 6 kuHo 6 npouisioe 8ockpecetve.

This week / month / year / Monday — na amoii nedene / 6 amom mecsive / 6 amom 200y /
8 9MoMm NoHeOebHUK
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They will go to the seaside this month. — Onu noedym na mope 6 amom mecsuye.

Next week / month / year / Monday — Ha cnedyrouseii Hedene / 6 cnedyrouiem mecsaue /
6 cedytouiem 200y / 6 cnedyouuii noHeoenvHUK

We will move to a new flat next week. — Mot nepeedem 6 Hosy10 Keapmupy Ha credyrousell
Hederte.

B BBIp@KEHWAX «00UH PA3 6...», «084 PA3a 6...» IPEJIOT TAKXKE OTCYTCTBYeT.

Once a day / a week / a month / a year — 00un pas 6 denv / Hedento / mecsy, / 200

We have a holiday once a year. — Y Hac oTIyck ofyH pas B rof.

Twice (two times) a day / a week / month / year — dsa pasa 6 denv / nedento / mecsy, / 200
I visit my parents twice a week. — I nasewaio pooumeneii 06a pasa é Hedeno.

Three times a day / a week / month / year — mpu pasa 6 denv / nedento / mecsy, / 200

People usually have meal three times a day. — /Troou 06viuro npunumaiom nuuyy mpu
pasa e detv.

Speech patterns. PeueBble 06pa3ubl
To play tennis / football / computer games — uepamo 6 mennuc / pyméon / komnvromep-
Hole uzpul
Do you play tennis / football / chess? — Buwi uepaeme 6 menmuc / pymoéon / waxmamuv?

I play tennis / computer games / chess. — A ueparn 6 menHuc / KomnvromepHovle uzpot /
Waxmamal.

I don't play football / hockey / basketball. — A ne uepato 6 pymoéon / xoxxkeii / 6ackemobon.

BHUMAHME!

B aHrnmitckoMm s13pIKe B AaHHBIX BbIPAXKEHNAX OTCYTCTBYET IIPEMJIOL.
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UNnIT 4

Mrs. Johnson and Susan are in the supermarket.
locnoxa [I>koHcoH n Cblo3aH B cynepmapkeTe

Mrs. Johnson and Susan are in the supermarket. The shop is large and modern. It is
a self-service shop. There is a good choice of food and home articles here. Mrs. Johnson
wants to buy some food products. Susan will have her birthday tomorrow. Relatives and
friends will come to wish a happy birthday to Susan. Mrs. Johnson and Susan have big
baskets. There is meat, fish, cheese, vegetables, fruit, chocolate in the baskets. Now they
want to buy a cake.

Tocnosca Jlmcorncon u Cotosan Haxo0smcs 6 cynepmapkeme. Mazazur 6010uioli u cospemen-
HbLTl. Do Ma2a3un camoobCnyirueanus. 30ecy Xopowiuii 6vi60p NPOOYKIMos U npeomemos
domauire2o 06uxoda. Iocnoxa Jlnorcorn xouem Kynumo npooyxmot. 3aempa y Cotoda oetv
poscdenus. Poocmeennuxu u 0py3svs npudym noscenamv Cor03aH cACTNNUB020 OHS POHOEHUS.
Y eocnoscu Inoncon u Coro3an 6onvuiue Kop3uHvt ¢ npooykmamu. B kopsunax naxoosmes
Mmsico, puiba, cuip, o8ouiu, Ppykmot, wiokonad. Ceiluac OHU XOMAM Kynump mopm.

Susan: Mummy, look, this cake is very
nice! Let’s buy it!

Mrs. Johnson: Yes, it’s very beautiful but
I'm not sure that it is tasty. I think that
one is better.

Susan: Oh, mum, I don’t like it!
Mrs. Johnson: Why?

Susan: I want a cake with chocolate and
nuts.

Mrs. Johnson: But there are no cakes with
chocolate and nuts here.

Susan: Let’s go to another shop.

Mrs. Johnson: Look here, Sue! The other
shop is too far from here. We don’t have
enough time. Mary can cook biscuits with

chocolate. Let’s buy a cake with cream and
nuts. What about that one?

Susan: Which one?

UNIT 4

Mawma, cMOTpPH, 3TOT TOPT OYEeHb XOPOIINIL.
JaBail Kynum ero.

Ha, on ouenv Kpacuswlii, HO A4 He yeepeHa, 4mo
OH 8KycHblil. S dymato, umo mom nyqule.

O, mama, MHe OH He HpaBUTCs!
Iouemy?

Sl xouy TOPT C IIOKO/MAIOM 1 OpeXaMIL.

Ho 30ecv Hem mopmos ¢ wokonadom u ope-
xamu.

HaBaii cxoguM B IPYyTOil MarasuH.

Iocnywaii, Coto! [pyeoti mazasun ouerv 0a-
nexo omcrooa. Y nHac mano epemenu. Mapu
MOdHEm Ucheub neuexve ¢ woxonadom. Jlasati
Kynum mopm co cnuskamu u opexamu. Kax
Hacyem mozo?

Kaxkoro?
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Mrs. Johnson: To the right of us. With
white roses. It’s very nice, too.

Susan: All right, let’s take it.

Mrs. Johnson (to the salesgirl): Could you
give us that cake, please?

Salesgirl: Here it is.
Mrs. Johnson: How much is it?

Salesgirl: Five pounds, please. Will you
take it?

Mrs. Johnson: Yes. Here is the money. Ten
pounds.

Salesgirl: Thank you. Here is your
change. Come again. Good bye.

Mrs. Johnson: Good bye.

Cnpasa om nac. C benvimu posouxamu. On
modce 04eHb XOPOUIUil.

Xopomwo, faBait BO3bMEM €TO.

(IIpodasuyy) He moenu 6vt 81 nodamos Ham,
noxanyticma, mom mopm.

Bor, noxanyiicra.
Cxonvko oH cmoum?

ITIats pynTOB. BB BO3bMeTE €r0?
Ja. Bom Oenveu. Jlecsimv ¢pyHmos.
Cnacub6o. Bor Bamra cgaya. Ilpuxopute ere.

o cBupanus.

o ceudarus.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

a supermarket [3 cpforama:kut] — cynepmapkem

a shop [3 won] — mazaszun

a self-service shop [3 cand-césuc mwon] — mazazun camoobcnyrusanus

large [na:mx] — 6onvuioii
modern [MOfaH] — cospementbiil

choice [qoiic] — svibop

food-products (food-stuff) [y:n-npdmaxrc (dy:n-cTad)] — nuuesvie npodyxmol

home articles [x6ym d: k3] — npedmemor domauirezo 06ux00a

to want [Ty 80HT] — xomemp

to buy [ty 6ait] — noxynamo

to wish [ty euw] — xenamo

meat [Mu:T] — MsCO

fish [¢um] — puiba

cheese [um:3] — cuip

vegetables [B3mKuT26713] — 080U4U
chocolate [uékonmut] — wokonao

a basket [9 6d:cxkut] — Kopsuna

a cake [ KatiK] — mopm

4
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to think [Ty cunk] — dymamo
to take [Ty T9itk] — 6pamv

to give [Ty ruB] — dasampv

to can [Ty K9:H] — Moub, ymemp
tasty [T3itcTu] — exycHubLil
biscuits [61ickuTC] — neuenve
cream [Kpm:M] — cnusku

nuts [Harc] — opexu

money [MdHu| — denveu

change [usitnmx] — cdaua

MopaanbHbie rnaronbl can u could

[narorn can nmeeT ABe GOPMBI: can Ajist HACTOsAIEro BpeMeHu 1 could a1 mporeniiero.
[marosn can BeIpakaeT:

1) BO3MOXHOCTb WJIV CIIOCOOHOCTD BBIIIOTHUTD JeVICTBIE:

I can speak English. — A ymero (moey) cosopumv no-anenuiicku.

He can swim. — On ymeem nnasamo.

I can come to the office. — A moey npuiimu e oguc.

2) paspeliieHne COBEPIINUTD [IETICTBIE:

You can sit down here. — Bu mosceme cecmu 30eco.

You can take this book. — Tor moscewv 63amo amy kruey.

You can call me. — Buv moscerne no3goHums mHe;

3) 3ampeT MM HeBO3MOKHOCTb COBEPILINTD e/ CTBIE (B OTPULIATE/IbHBIX IIPEIOKEHIIX):
You cannot (can’t) smoke here. — Bot He moxeme kypumop 30eco (30eco Henwv3s Kypumo).
You can’t do that. — Bwi 1e mosceme coenamv amo (Henvss Oenamv amo);

I cannot (can’t) come to the office now. — A ne moey nputimu 6 oguc ceiiuac.

4) npocbOy (B BOIPOCUTENIBHBIX HPE/IOKEHNUAX):

Can you help me? — Bu moxeme nomouv mre?

Can you give me a pen for a minute? — Bot moxceme damv mHe pyuxy Ha MUHymy?
dopma could ynorpebnseTcst B CIefYIOMNX CIyYasx:

1) B mpouiefieM BpeMeH (BO3MOXXHOCTb, YMeHe):

I could come here. — £ cmoe nputimu crooa.

UNIT 4
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He could swim at 10. — On ymen nnasamo 6 10 nem.

We could not (couldn’t) speak English two years ago. — Mot He moenu 2o8opumov no-
anenuticku 06a 200a HA3ao;

2) st 6o7ee BEXXIMBOTO OOpall[eH s
Could you help me? — He moenu 6vt 8v1 mHe nomoun?

Could you give us that cake? — He moenu 6v1 661 nodamo Ham mom mopm?

BHUMAHME!

Bce MopmabHbIe I1ar0/IbI MIMEIOT HEKOTOPbIe 0COOEHHOCTH:
II0CTIe MOZA/IbHBIX I/IATO/IOB CMBIC/IOBBIE I/IAr0JIbl YIOTPeO/III0TCs 6e3
YacTULBI to;
MOJa/IbHbIE T/IATO/IbI He M3MEHSAIOTCS 10 JIUI[AM U YIC/IaM;

B OTPUIATETbHBIX i BOIPOCUTENIbHBIX P e//I0XKEHNAX MOfIaIbHbIE I71a-
TOJIBI YIOTPEOIAIOTCS €3 BCIIOMOTaTe/IbHBIX [TIar0JI0B;

B BOIIPOCE OHM CTaBATCA IIEpE] ITOIEIKAIIVIM.

NMPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

CocTaBbTe IPeIOKEHN U3 CeYIOUX C/IOB:

they, to, speak, can, English, friends, their.

my, could, help, you, suitcase, me, with?

can, sit, not, you, here.

water, I, have, can, some, mineral?

airport, to, the, she, not, could, go.

the light, the street, cross, you, not, can, when, red, is.
couldn’t, Sam, come, to, on time, the meeting.

you, wait, can, morning, till, tomorrow?

O 0 N RN

she, it, this, can't, take, box, is, too heavy, as.

,_.
e

Could, dance, when, they, they, young, were?

Food and meal. NMpoaykTbl n nuwa
ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbI C/IOBAPb

meal [Mn:n] — nuwa (npueomosnennas)

to have meal [Ty x3B Mu:1] — npunumamo nuugy, ecmo
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breakfast [6p3kdact] — 3asmpax

lunch [manu] — 06ed

dinner [mitaa] — yxun

to have breakfast / lunch / dinner — 3asmpakamo / 06edamv / yrunamo
What time do you usually have breakfast? — B xaxoe spems b1 06b1uto 3asmpaxaeme?
We usually have breakfast at 8 oclock. — Muwt 06v1uH0 3aempaxaem 6 8 uacoe.
I usually have bread and cheese for breakfast. — A 06viuro em xne6 u coip Ha 3asmpax.
I don’t have soup for breakfast. — A ne em cyn nHa 3aempakx.

to have tea / coffee [Ty x9B Ti1: / K6pu] — numeo uaii / koge

to have meat / fish [Ty xoB Myt:T / dui] — ecmo msco / pviby

chicken [uitkan] — kypsmuna

cutlets [kaTimrc] — xomnemut

frankfurters [bpanxdéras] — cocucku

sausage [cocumk] — konbaca

butter [6aT3] — macno

bread [6pa:5] — x71€6

soup [cy:1] — cyn

bacon and eggs [637ikoH 9H[ 3r3] — AUUHUUA ¢ beKoHOM

fried potato [ppaitn notsiiToy] — xapmogenv gpu

roast potato [pdycT noT3iToy] — AHaperwviil kapmogenv

mashed potato [MamwT noT3itToy] — kapmodgenvroe niope

sugar [yra] — caxap

tea [tm:] — uaii

underdone meat [dHpgamaH MI:T] — HedoxaperHoe MAco

well-done meat [8371-gan Mu:T] — x0powio npoxcapeHHoe Msco

sweets [cem:Tc] — cradocmu

fruit [py1] — dpyrm

tinned fruit [Tung dpyr] — xomnom

an apple [ amn] — s6710K0

a pineapple [a martaam] — ananac

salt [cont] — conw
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milk [Munk] — monoxo

eggs [ar3] — Atiya

butter [6aT3] — macno crusouroe

cornflakes [koumaiikc] — xyxypysuvle xnonvs

to boil [ty 60it1] — sapumo

to fry [Ty dpait] — mapumo (mywiumo)

to roast [Ty poyct] — sapumo

to prepare [Ty npunsa] — zomosumo

to cook [Ty Kyk] — eomosumo (monvko o nuuse)
to make [Ty Maiik] — 2omosumo, uszomasnusamo
a refrigerator [9 papumxup3itTa] — xon00unvHUK
a cash-desk [3 xam-gack] — xacca

a cashier [s xauma] — kaccup

a customer [3 KACTOM3] — nokynamenv, KaueHm

7.8
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Mr. Johnson is in the restaurant.
focnoguH [1>KOHCOH B pecTopaHe

Mr. Johnson is in the restaurant now. The restaurant is located close to Mr. Johnson’s office.
It takes him 10 minutes to drive there. He often has lunch or dinner here. Meal and service
are good, the price is reasonable. The staff of the restaurant is very polite. Mr. Johnson is
a good customer of this restaurant. All the waiters know him. Today his son Sam will join

him for lunch. Here he is.

Tocnodun J[oHcoH ceiiuac 6 pecmopare. Pecmopar pacnonoser 61u3ko k oucy 2ocnoduna
Icorcona. Emy mpebyemcs 10 munym, umo6vt 0o6pamvcsi myoa Ha mawiune. OH wacmo
o6edaem unu yxmunaem 30ecv. ITuwa u cepsuc xopouiue, yerna npuemnemas. Ilepconan
pecmopana ouerv eexnuviil. [ocnooun [HOoHCOH ABIAMCA NOCMOIHHOIM KIUEHMOM
amoeo pecrmopana. Bee opunuarmot suaiom ezo. Cez00Hs e2o cvih Cam NPpucoeouHUmcs

K Hemy 0711 06eda. Bom u om.

Sam: Good afternoon, daddy! How are you?
Mr. Johnson: Good afternoon, Sam! On
the whole, everything is all right. And you?

Sam: I'm quite all right. Next week we will
start learning a new subject. It will be His-
tory of Art. I think, it’s very interesting.

Mr. Johnson: 1 think so, too. (To the waiter)
A glass of a red wine for me and a glass of
pineapple juice for my son.

Waiter: Here you are. What is your choice,
Mr. Johnson?

Mr. Johnson: We will start with the seafood
cocktail and then we want some meat to

follow.

Waiter: I would recommend you the roast
beef, it is very tasty today.

Mr. Johnson: Great! Two roast beef and
some vegetables.

Waiter: What vegetables would you like?

Mr. Johnson: Some tomatoes with olive oil
and some lettuce, please.

Waiter: Very well. What would you like
for desert?

UNIT 4

Io6polit nens, namna! Kak y Te6s gena?

Hobpuiii oerv, Cam! B yenom 6cé 8 nopsioxe.
A y mebs?

Y MeHs Bcé B opsifke. Ha cenyromest Heme-
Jie Mbl HAYHeM M3y4eHIe HOBOTO IIpeMeTa.
Iro 6ymeT uctopusa UcKyccTsa. S gymaro,
3TO OYE€Hb MHTEPECHO.

A moxce max dymaro. (Obpawasico xk opuyu-
anmy) bokan KpacHozo 6uHa MHe U cmaxam
AHAHAC0B020 COKA 07151 MO€20 CbiHA.

Bot, noxxanyiicra. Kakos Baur Bei6op, ro-
crofuH JIPKOHCOH?

Mui Haurem ¢ cyna u3 mopenpooyKmos, a 3a-
mem Mbl XOMUM MSCO.

51 661 mopexomengoBan Bam poctbud, on
CETO[IHA OYEHb BKYCHDIIA.

Omnuuno! [Téa pocmbuga u 080uju.

Kakne ooy Bbl Ob1 xOTEMM?

HOMuaOPbl C O7TUBKOBUIM MACTIOM U HEMHO20
canama.

Ouenb xoporo. Yro 6b1 Bl xoTenu Ha fe-
cepr?
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Mr. Johnson: What can you offer?

Waiter: We have ice-cream with chocolate
and nuts, with strawberry and cherry. We
also have different kinds of cakes and fruit
salad.

Mr. Johnson: Please, bring us two ice-
creams with chocolate and nuts. And two

cups of coffee.
Waiter: Ok, thanks for your order.

Mr. Johnson (some time later): Could you
bring us the bill, please?

Waiter: Here it is. Will you pay cash?

Mr. Johnson: Yes, I will. Is the service
included?

Waiter: Yes, it is. Are you satisfied with the
meal in our restaurant?

Mr. Johnson: Yes, we are. Thank you. Good
bye.

Waiter: You are welcome. Come again.

Ymo Bot mosceme npeonoxumo?

Y Hac ecTb MOpPOXKEHOE C IIOKOJIAZIOM U Ope-
XaMM, C Kny6HMK0171 ¥ BUIIIHE. Y HaC Tak>Ke
eCTh pas/IMyHble TOPTHI ¥ PPYKTOBBIII CaJIar.

Hoxanyiicma, npuxecume Ham 06a MOPoice-
HbIX C W0KOA00OM U opexamu. VI dee wauiku

Koge.

Xopouuo, cracn6o 3a 3axas.

(Hemnoeo nossce) He moenu 6wt But npurecmu
Ham cuem?

Bor, noxxanyiicta. Bel 6ygeTe IIatuTh Ha-
JIMYHBIMMU S

Ha. Obcnysncusariue sxnoueHo 6 cuem?
Hla. Bel ynoBneTBOpEeHDI NMNUIIEN B HAIllEM
pecTopaHe?

Ha. Cnacub6o. [Jo caudarus.

IMoxanyiicra. Ilpuxonure eme.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

to be satisfied with [Ty 6u catucdditn 6us] — 6vimv yoosnemesopertvim uem-nu60o

I’'m quite satisfied with my job. — A snonne yoosnemeopen ceoeti pabomoii.

to be included [Ty 6u uHKAYINE] — 6b1ME BKAOUEHHVIM 80 UMO-TIUOO

Breakfast is included in the price. — 3asmpax sxnouen 6 cmoumocmeo.

to be located [ty 61 noyk3itTuzn] — 6vumv pacnonoxernHovim

Where is the hotel located? — I'de pacnonoxcer omenv?

to recommend [Ty pukoM3SHI] — pexomendosamo

What can you recommend to us? — Ymo 6v1 moxeme Ham nopexomeH008amv?

to join [Ty mKoitH] — npucoeduHsmvcs

We will join you later. — Mot npucoedurumcs k 6am nossice.

a bill [3 6un] — cuem (8 pecmopatrie)

to pay cash [Ty it kau1] — naamumo HaARUUHLIMU

80)
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I will pay cash. — A onnauy nanuunvimu.

different kind of [giippanT Kaitug od] — pasauunvie 610wl ue20-n1160
strawberry [cTpS6apu] — knybHuKa

cherry [uépu] — suwns

olive oil [énuB oitn] — onuskosoe macno

roast beef [pdyct 6m:d] — pocmobug

seafood cocktail [cudyn kOkTaIT] — cyn U3 mopenpodyxmos

desert [gusér] — decepm

to learn [ty nén] — usyuamo

a subject [9 cd6mKUKT] — npedmem

a waiter / a waitress [2 83113 / 9 é3itTpuc] — opuyuanm / opuyuanmea
staff [cTa:p] — nepconan

polite [monditt] — sexcnusuviil

Ucuncnaemblie n Hencuncnaemble cywectBUTEJIbHbIE

Bce CYLIECTBUTENDbHDIE NE/IATCA Ha ICIMC/IAEMbIE Y HEMCIMC/IAEMBIE. CyHleCTBI/ITeTIbeIe,
KOTOpbI€ HE MMEIOT MHO>XE€CTBEHHOI'O 49JIC/Ia I KOTOPbIE€ HEIb3A IIOCYNTATDh ITOUITYYHO,
HAa3bIBAIOTCS HEVICUUC/IAEMBIMY (Water — 6004, sugar — caxap, air — 6030yx 1 T. 11.). OHn
YHOTPeOIAIOTCA TONMBKO B eAMHCTBEHHOM YNC/Ie U MIMEIOT CIIefyIoliie 0COOEHHOCTI.

1. Ilepen HEMCUYMCIISIEMBIMY CYILECTBUTE/IBHBIMI, YIIOTPeOICHHBIMY B 001[eM CMBICTIE,
He CTaBUTCA apTUK/Ib a/an. Hanpumep:

ice-cream — mopoxceHoe

an ice-cream — MOPUUT MOPOIHEHO20
tea — uati

a tea — uawxa uas.

2. Bmecro cnoB many (mHo20), few (mano), a few (neckonvko) ynorpe6bnsiorcs cnosa
much, little u a little cooTBeTcTBEHHO.

Ucuncnaembie Heuncuncnaemblie
MHO020 many much
Mazno few little
HeMHO020 — a little
HeCKOnbKo a few —
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CpasHure:

I have many books. — ¥ mens mHoeo kHue.
We have much water. — ¥ nac mHozo 60001
He has few books. — ¥ neeo mano xnue.

He has a few dogs. — ¥ Heeo neckonvko cobax.
They have little water. — ¥ nux mano 600uv.

I'm tired a little. — A nemnozeo ycmana.

NMPUMEYAHUE

Bripaxkenne a lot of (MHOro) MOXKeT CTaBUTHCS U Mepef UCUMCIIAEMBIMIA,
¥ TIepef HeVICUMC/IAeMbIMY CYIeCTBUTEIbHBIMIA, HO YIIOTPeO/IAeTC TOBKO
B YTBEPAUTETLHOM IIP€/IO>KEHIA.

I have a lot of friends. — ¥ mens mnozo dpyseil.

We have a lot of work. — ¥ nac muozo pabomut.

NMPOBEPbTE CBOU 3HAHNA
Bri6epure HY)KHOe CTTOBO 13 IIPEJIOXKEHHBIX B CKOOKaX.
1. There is (little, many, a few) water in the cup.
She ate so (much, little, a few) ice-cream yesterday that she is ill now.
There are (many, much, a little) beautiful pictures in this book.
He is very kind, that’s why he has got (few, a lot of, much) friends.
I can’t help you: I have got too (few, little, a little) time.
Every day he spends (many, a lot of, a few) time on writing his report.
I know very (much, little, many) about this girl: I see her for the first time.
There is too (much, few, little) coffee in my cup, don’t give me any more.
Would you like (little, a little, a few) tea?

O N kR
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He has got (little, few, many) books at home, so he must go to the library.

Maronbi to do, to make

Inaron to do ynorpe6sieTcs B 3Ha4eHUM «fIeIaTh» B IIMPOKOM cMbicie. Hanpumep:

What do you do (for living)? — Yewm 6vt 3anumaemecwv (4mo 6ot denaeme 8 HusHu)?
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What will you do in the evening? — Ymo mu 6ydewsv denamo seuepom?

My son does his homework in the morning. — Moii coin denaem ceoro domawnioro pabomy
ympom.

I'marosn to make o3HayaeT M3rOTOB/IEHNE KAKMX-TMOO Bellleil 13 OTHeIbHbIX KOMIIOHEHTOB,
TO €CTb IIpeJIIoNaraeT ONpefe/IeHHbIN TEXHOTOTMYECKNII POLIECC:

People make computers at large plants. — /Ii00u useomasnusawom komnvromepuvl Ha
bonbuiux 3a600ax.

Do you often make cakes? — Buwi uacmo denaeme mopmoi?

Speech patterns. PeueBble 06pa3ubl

To be good at — npeycnesamov 6 uem-nu60 (6vimv xopowium 6 uem-n160)
My daugher is good at English. — Mos douwv xopouio ycnesaem no anenuiickomy.

I was good at painting in my childhood. — 4 xopouwio pucosana (6vina xopowia 6 pucosa-
Huu) 8 0demcmae.

Are you good at swimming? — But xopouio nnasaeme? (Bvt xopowiu 8 nnasanuu?)

He is not very good at mathematics. — O He ycnesaem no mamemamuxe (OH He cuneH
8 Mamemamuxe).
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Sam is a student. Cam cTygeHT

Sam is a student. He studies at university. He wants to be a journalist. He learns history,
politics, philology, philosophy and others subjects. He also learns foreign languages. He
studies German and French. In the future, he would like to learn Russian. Sam is interested
in Russian culture. Sam is a very friendly and communicative person. Sam has a lot
of friends, including pen-friends. Here is a letter of his friend Alexander from Moscow.

Com — cmyodenm. Ou yuumcs 6 ynusepcumeme. On xouem 6vimv sxcypranucmom. On
usyuaem uUcmopuio, HOIUMUKY, Punonoeuro, unocogpuio u opyzue npeomemot. OH max-
JHce usyuaem uHocmpannvle a3viku. On yuum Hemeukuii u panuyysckuii. B 6yoyusem on
xomen 6vt usyuamo pycckuii asvik. Com unmepecyemcs pycckoti kynomypoii. OH oueHv
OpyacentobHuviil U 00usumenvroLii uenosex. Cam umeern MHo20 Opy3etl, 6Kn104as Opyseti no
nepentucke. Bom nucomo ezo 0pyea Anexcanopa u3z Mocksu.

«Dear Sam,

Thanks for your letter. 'm glad to get it. I want to tell you about our university. Moscow
State University is the oldest and the most famous one in Russia. Its founder is the greatest
Russian scientist Mikhail Lomonosov. There are more than 20 departments, a lot of chairs,
laboratories, several research institutes, computer centres, and museums in our university.
I study mathematics, physics and information technology. I want to be a programmer.

We have 5 or 6 lectures every day, very often I work in the library. I don’t have much free
time but I try to find some time for sport activities. I like to play football and hockey. I also
like swimming and diving very much and go to the swimming pool two or three times a
week. Sometimes I go to the disco with my girlfriend. Her name is Valentina, or Valya for
short. I'll tell you about her next time.

Hope, everything is all right with you and you family.

Best regards,
Alexander»

«lopozoti Cam,

Cnacub6o 3a meoe nucomo. A pao nonyuume ezo. A xouy pacckazamv mebe 0 Hauem yHueep-
cumeme. MockoscKuii 20cy0apcmeentolii yHugepcumerm — cmapetiiuii u camoiti 3Hame-
Humbti 8 Poccuu. Eeo ocnosameny — 6bi0aiouquiics pycckuil yuenviii Muxaun J/Iomorocos.
B nawem ynusepcumeme 6onee 20 paxynvmemos, MHOMeCmeo kagpeop, 1abopamoputi, He-
CKOTIbKO UCCTIe008aMeNbCKUX UHCTUNY 08, KOMNbIOMEPHbLX UeHMPOs U My3ees. A usy4uaro
mamemamuxy, PUsuKy u uHpopmayuoHHvle mexHonouu. A xouy 6vimo NPoPAMMUCTIOM.
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Y nac 5 unu 6 nexyuii excedHe8Ho, oueHv wacmo s pabomaio 8 6ubnuomexe. A He umero
MHO020 C60000H020 BpeMeHU, HO S CIAPACH HAMU 6peMs 015 3aHAmMUiL cnopmom. A nro-
6o uzpamo 8 Ppymoon u xokxeil. A maxice n106m0 naaBaHUe U 0ABUHE U X0y 6 baccelin
0ea unu mpu pasa é Hedemo. VIHoeda s xoxcy Ha Ouckomexy ¢ moeii noopyzoii. Ee 308ym
Banenmuna, unu xpamxo — Bazns. S pacckasxcy mebe o Heil 8 cnedyouuti pas.

Hadetocv, umo y mebs u meoeii cemvi 6ce 8 nopsoxe.

Bcezo nHaunyuuiezo,
Anexcanop»

Kak Hanncatb NnucbMo

B kagyecTBe oOpallieHNs B MIChbMAX 4allle BCEro MCIOIb3yeTcs mpuaraTenbaoe dear (0o-
poeoti, ysaxcaemviii) B coueTaHUM ¢ MMeHeM mmu ¢pamunert: Dear Sam, Dear Mary, Dear
Mr. Green, Dear Mrs. Smith.

Ecnu nms agpecara Hem3BeCTHO, MOXKHO ucrionb3oBaTh Dear Sirs, Dear Madam, Dear
Sir/Madam, Dear friends.

3aKOHYNTD IMCbMO MOXKHO crepylomumy ¢ppasamu: Best regards, With kind regards,
Sincerely yours.

Maronbi to learn, to study, to teach

to study — yuumucs 8 yuebHom 3asedeHuu, U3yuamo npeomemol
I study at university. — A yuyco 8 yHusepcumeme.

I study history. — A usyuaro ucmopuro.

to learn — usyuamo npeomemui, Hayxu
He learns philosophy. — On usyuaem gunocogpuso.

What foreign language do you learn? — Kaxoti unocmpannuiii a3vix 6v1 yuume?

to teach — yuumo xozo-nubo, npenodasamo

My sister teaches literature at school. — Mos cecmpa npenodaem numepamypy 6 uikorne.

lllustrative dialogue. Sam is talking to his friend. — Cam pasroBapuBaer
CO CBOVM ApYyrom.

Sam: Hi, Mike! Glad to see you! How are  ITpusert, Maiix! Pay te6st Bumers! Kak mema?
you?
Mike: Hi, Sam! I'm very glad to see you, IIpusem, Com! 5 mose mebs pad sudemo.

too. I'm all right. And how are you? What Y mens ecé xopowo. A mol kax? Yem 3amu-
do you do? maewvca?
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Sam: I'm fine, study at university. I want to
be a journalist.

Mike: Oh, great! You were always the best
at composition at school. And I study mar-
keting at college in Boston. I also learn law.

Sam: Really? Do you live in Boston?

Mike: Yes, I stay with my uncle and aunt. My
uncle Colin is the head of a large company
and I will work for his company in the future.

Sam: What about your elder sister? Her
name is Chris, as far as I remember.

Mike: My sister Chris is a teacher of music
now. She teaches children. Look here, Sam,
let’s meet some day at my parents place.
My sister will come for a holiday. I'll call
you tomorrow.

Sam: Agreed! T'll be happy to see your sister
and your parents.

Mike: See you soon, Sam. Bye.
Sam: Bye, Mike. Best regards to your family.

Y MeHA BCE IpeKpacHo, y4ychb B YHUBEPCU-
Tere. 1 X049y ObITD XYPHAIMCTOM.

O, senuxonento! Tot 8cezda 6vin ny4uie cex 6
couunenusix 6 wixone (Tot 6cez0a nyquie 8cex
NUCAT COUUHEHUS 8 UIKOTIE). A 5T U3yua map-
Kemune 8 konnedxe 6 bocmone. S maxie u3y-
uaio npaso.

[TpaBpa? Tel xxusens B bocTone?

Ja, s ocmanosusncs y c6oux 050U u memi.
Moii 05051 Konun — enasa kpynuoti komna-
HUU, U s 6y0y pabomamo 8 e20 KOMNAHUU
8 6y0yujem.

Kak TBO# crapmas cectpa? Ee uma Kpug,

HACKOJIBKO A IIOMHIO.

Mos cecmpa Kpuc — yuumenv my3viku ceti-
uac. Ona yuum demeii. Ilocnywaii, Cam, 0a-
8ail BCMPEMUMCS HA OHAX Y MOUX poOumereil.
Mos cecmpa npuedem 6 omnyck. 5 no36oH10
mebe 3a6mpa.

Horosopunucs! S 6yny c4acTIuB yBUAETH
TBOIO CECTPY U TBOUX POJUTENEN.

Yeuoumcs ckopo, Cam. IToka.

IToxa, Maiik. ITpuBet TBOEI ceMbe.

Movements and acting. lBu>keHna v gencresus

to crawl [Ty kpo:1] — nonzmu

to run [ty pan] — 6ezamo

to walk [Ty 80x] — xo0umo

to march [Ty ma:a] — mapuuposamo

to stretch [ty cTpau] — manymocs

to skip [ty ckuit] — noonpvieusamo (na d8yx Hozax)

to hop [Ty xon] — noonpuieusamo (Ha ooHoii Hoze)

to jump [Ty mKamn] — npoizamo

to bend [Ty 6sHz1] — HaknoHAMbCA, ccubamocs

to crouch [Ty kpdyu] — nepedsucamvcs Ha kopmoukax

to lean [Ty nmu:H] — npucnonamocs
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to drag [Ty npa:r] — mawumo
to pull [ty nyn] — manymo

to lift [ty mudt] — nodnumamo
to carry [Ty kSpu] — Hecrmu

to dive [Ty maiiB] — Huipamp

The Future Indefinite Tense.
Byp,yu.l,ee HeonpepeneHHoe BpemMsA
Future Indefinite (6ynyiee HeonpeneneHHOe BpeMs) yIOTpeOIAeTCs /I BbIPaKeHMS
OJIHOKPATHOTO M/IM IIOBTOPSIIOLEroCsI eiicTBUsA B OypyieM. [l o6pasoBaHmst OyAyIiero
BpeMEHM BCEX CMBICTIOBBIX IJIATONIOB U [7Iarona to be Bo Beex MMIax M YUCIAX MUCIONb-

3yeTCAa BCIIOMOTaTeIbHBIN T1aroj WIH, KOTOprI7[ B IIOBECTBOBATE/IbHOM IIPENIOKEHNN
HaXOAUTCA IMOCIE IIOIEXKaIIETO:

My friend will come tomorrow. — Motii Opye npuedem 3asmpa.

I will go to Italy next summer. — I noedy 6 Mimanuto cnedyrousum nemom.
She will call us on Monday. — Ona no3zséonum Ham 6 noHedenvHUK.

I will be ready in 10 minutes. — £ 6ydy eomos uepes 10 murym.

B orpuarenpHbIx mpeoxernsax nocte will craBurces vactuia not:
We will not have lunch. — Mot e 6ydem 06edamp.

We will not buy this car. — Mot He 6ydem noxkynamo amy Mawiumy.
My friends will not come. — Mou 0py3vs He npudym.

He will not be in the office. — Owu ne 6ydem 6 ogpuce.

B BompocutenpHbIX IpennoxxeHusix will crout mepep mopmexxarum:
Will you have lunch? — But 6ydeme o6edamv?

Will they come? — Onu npudym?

Will Olga call us? — Onvea nozeonum nam?

Will he be in the office? — On 6ydem 6 opuce?

[Tpu HaymYMY BOIIPOCKUTEIBHOTO CI0Ba Will 3aHMMaeT MecTo IOCTIe Hero, 3aTeM CIefyeT
TojiIesxalllee M CMbIC/IOBO T/Iarot:

When will we go to the theatre? — Koeda mot notidem 6 meamp?
Where will you go? — Kyda v noedeme?
What will they buy? — Ymo onu 6yoym noxynamo?

When will Sam be at home? — Kozoa Cam 6ydem doma?
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crouch

ln‘?: carry
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[TpuMeps! Bcex Tumnos npepioxennii Bo Future Indefinite mpuseneHs! B Tabnuie HIbKe.

YTBepauTenbHoe + BonpocutenbHoe ) OTpuuartenbHoe
npeanoXxeHune npeanoxeHune . npeanoxeHune
I will do it. Will I do it? I will not do it.
you you you
he he he
she she she
it it it
we we we
they they they
BHUMAHMUE!

Dnarosn will MoxkeT nMeTh cokpalieHHbIE (OPMBI:

1) B yTBEpPANTEIbHBIX IPEIIOKEHIAX OH IpuHUMaeT dpopmy 1l u coemyas-
€TCA C IMYHBIM MeCTOVIMEHMEM:

I'll [asin], you'll [ron], he’ll [xmn], she’ll [mmn], itll [urn], we'll [énn],
they’ll [3371].

Hanpumep:
I'll go to the cinema. — A notidy 6 kuHo;
2) B OTpUIaTeNbHBIX IpeanoKeHnsax will coegnuseTcs ¢ yacTuieit not:
will not = won't [oyHT].
Hanpumep:

I won't go to the cinema. — A ne noiidy 6 kuHo.

Ins mpepnoxennit Bo Future Indefinite xapakTepHs! crefyroline 06CTOsATENbCTBA Bpe-

MEHU:

tomorrow — 3asmpa

the day after tomorrow — nocnesasmpa

next Monday (week, month, year) — 6 cnedyrouuii nonedenvruk (Ha cnedyroujeii Hederne,
8 credytouiem mecsiye, 200y)

in a day (some days) — uepes denv (Heckonvko OHeil)

some day — ko20a-Hu6yoo
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NMPUMEYAHUE

1. Bynymee HeonpenenenHoe Bpems (The Future Indefinite Tense) numeer
elrie ofHO HasBaHue — Future Simple.

2. B iepBoM 7r1ie eqMHCTBEHHOTO U MHOYXECTBEHHOTO YC/Ia BMECTO I7Ia-
rona will moxxeT ncnonbsosarbes shall, To ects I shall, we shall. Ogaako
9TOT BapMaHT CYUTAETCS YCTAPEBUIVM ) MPAKTUYECKN He MPVUMEeHIeTCs
B Pa3rOBOPHON pEYM.

NMPOBEPbLTE CBOU 3HAHUWA
CocraBbTe IPeIOKEeHNSI U3 CIeAYIOLIIX C/IOB:
I, be, not, will, a teacher.

will, he, come, time, in?

they, go, theatre, to, the, will, tomorrow?
girl, this, will, be, at school, week, next?
the boy, not, football, will, play.

be, Sam, Moscow, in, will, in, days, two.
will, they, you, call, when?

when, the boss, at, work, will, be?

O 0 N N kR

what, you, will, there, buy?
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will, tomorrow, it, be, warm.

M pOCTOI?I n H(I)I/I HATUB
I[Tpocrort MHPMHUTHUB IPECTaBIAET COOOI HeMMYHYIO (OPMY [JIaro/Ia ¥ IPOCTO Ha3bIBaeT
neiicteue. Hammpumep: to play — uepamo, to fly — nemame.

VHMHUTUB OTBeYaeT Ha BOIIPOC «4TO Jenarh?». [Ipr3HakoM Heompe/eneHHo GopMbl
IJIaTO/Ia SIB/ISETCS YacTuIa to, KOTOpasi B PYCCKOM sI3bIKe COOTBETCTBYET OKOHYAHIIO
-mv (-mu):

I want to buy this flat. —  xouy xkynumv amy keapmupy.
I like to read short stories. — Mwe Hpasumes uumamo pacckasol.

B coueTanyuy MHMHUTIBA CO BCIIOMOTATe/IbHBIMY ¥ MOJ/IbHBIMI IJIaTOIAMM YacTULIA
to omyckaercs:

You can stay at this hotel. — Bu moseme ocmanosumucs 6 amoii 2ocmurue.

Sam will work in Moscow. — Cam 6ydem pabomamv 6 Mockae.

IV. OCHOBHOW KYPC
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MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

Bri6epuTe NpaBM/IbHbIN BapMAHT U3 MIPEIIOKEHHBIX B CKOOKAX.
1. Iwould like (to go / go) to England.

You can (to use / use) my telephone.

The plane will (arrive / to arrive) in Moscow at 10 oclock.

I'm going (to read / read) this book.

Sam’s mother doesn’t (work / to work). She is a pensioner.

How can I (get / to get) to the hotel?

He may (to write / write) everything he likes.

Let me (to go / go)!

Don’'t make him (to do / do) it!

© © N kR D
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What are you going (to write / write)?

Maronbl to want u would like

[i1aros to want 03HadaeT 4eTKO BhIPa)KEHHOE JKeTaHIe:
I want juice / fruit. — 5 xo4y cox / GpyKTBL
Do you want juice / fruit? — BbI XxoTuTe cok / GpyKTHI?

I don’t want juice / fruit. — 5 He X0uy cOK / GPYKTHL.

BHUMAHME!
CMBICTIOBBIE I7IaTO/IBI ITOCIIE I71aT0/Ia Want yIoTpeO/IAITCA ¢ YacTuIel to:
I want to go to the cinema. — £ xouy notimu 8 kuro.
Do you want to go to the cinema? —Tor xoueuv noiimu 6 kuno?

I don’t want to go to the cinema. — A He xouy uomu 8 kumo.

Konctpykums would like osHauaeT MeHee KaTeropuaHoe wim 60j1ee BeXX/IMBOE XKeTaHMe
10 CPaBHEHUIO C T7aroyoM to want.

I would like (I'd like) a cup of tea. — A 6vt xomen uawiky xoge.
I would not (wouldn’t) like any juice. — 4 6v He xomen coxa.

Would you like some coffee? — He scenaeme nu (Bvt 6v1 xomenu) xoge?

UNIT 5
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CMBICTIOBBIE I7IATOJIBI TI0C/IE 3TOTO 060POTA TAKXKE NMEIOT JaCTHILy to:
I would like to buy this car. — A 6v1 xomen kynumo smy mauiumy.

I wouldn’t (would not) like to go to the theatre today. — £ 6wt He xomen uomu 6 meamp
Ce200HSL.

What would you like to drink? — Ymio 6t 661 xomenu svinumo?

NMPUMEYAHUE

CrenyeT pa3am4aTh yacTuIy to u mpepor to. Yactuua to cTaBUTCA Iepen
IJIATOJIOM, YKa3bIBasi, YTO 3TO MH(UHNUTHB, TO €CTh HeOIpefieNeHHas1 hopMa
I71aronia:

I want to buy this car. — A xouy (4T0 cpenars?) Kynumo amy mawiumy.
ITpemor to 03HaYaeT ABVDKEHME K 4eMy-n6o:

I will go to the theatre on Sunday. — A notidy 6 meamp 6 ockpecetve.

Speech patterns. PeueBble 06pa3upbl

To be interested in — 6wvimv 3aunmepecosantvim 6 uem-n1160, UHMEPECOBAMBCS

I'm interested in poetry. — A unmepecytocv noasueti.

My sister is interested in music. — Most cecmpa unmepecyemcs my3viKoti.

He is not interested in computer games. — On He unmepecyemcs KOMNbIOMEPHLIMU UPAMU.
Are you interested in foreign languages? — Bui unmepecyemeco UHOCPAHHLIMU S3bIKAMUT?
What are you interested in? — Yem 6ot unmepecyemeco?

We are interested in cooperation with your company. — Mu: 3aunmepecosanvi 6 compyo-
Huuecmae ¢ sauieti KOMnaxuer.
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UNIT 6

Mrs. Johnson and Mary are doing the house.
Mnccnc IxkoHcoH n Mapu 3aHMMaloTcAa ybopKkonm goma

Today is Susan’s birthday. Her relatives and friends will come for dinner. They will
wish her a happy birthday. Mrs. Johnson and Mary have a lot of work in the house.
Mrs. Johnson is doing Mr. Johnson’s study. She is trying to put in order his papers and
books. She is placing books into the bookcase. Mary is cleaning the carpet in the sitting-
room. This room is large and very cosy. It has four windows facing the garden. There
are armchairs, a sofa, a TV-set and a fireplace in the sitting-room. Mary is opening the
window. She wants to call Susan.

Cez00ms denv poxcoenus Corosan. Ee podcmeennuku u 0pysvs npudym ua yxcun. Onu
nosopassam ee ¢ OHem poxcOeHus. Y eocnoxcu [Juconcon u Mapu mHozo pabomol 6 dome.
Tocnosxca J]nconcon youpaem 6 kabuneme 2ocnoouna Juoncona. Ona nvimaemcs npuee-
cmu 6 nopsodok e2o 0oKymenmol u kKHueu. OHa cmasum kHueu 6 KHUXCHbLi wkad. Mapu
4UCMum Koeep 6 20CMuHoll. Ima KomMHama 60TbUAs U 04eHb yIomHas. B Heli uemuipe
0KHA, KOMopovle 8bIX005mM 6 cad. B 2ocmuHoil ectv Kpecna, OUBaH, menesusop u KAMuH.
Mbapu omkpvieaem oxno. Ona xouem nossamo Coro3a.

Mary: Sue, come here and help me, please.

Sue: All right. What should I do?

Mary: Let’s go to the dining-room. We will
prepare the table to meet our guests. Take
the table-cloth and cover the table with it.
And I will bring the plates and cutleries
from the kitchen.

Sue: Where is the table-cloth?

Mary: In the cupboard, on the bottom shelf.
There will be twelve people. Please, put a
napkin near each plate, then the knives to
the right and forks to the left of the plates.

Sue: What about the spoons? Where should
I put them?

UNIT 6

Cblo, U CIofia ¥ TIOMOTH MHe, TIOKamyii-
cTa.

Xopowo. Ymo mHe cnedyem denamv?

[Toiinem B cTONMOBYI0. MBI IPUTOTOBUM
CTON Il BCTpeun rocrteit. Bospmu cka-
TEpThb M HAKPOJl €0 CTON. A A IIPUHECY
TapeNKI U CTO/IOBBIE IPUOOPHI U3 KYXHIL.

T'oe ckamepmov?

B 6yderte, Ha HI>KHelt TonKe. ByneT nBe-
Hapuath yenosek. IToxanyiicTa, mono-
XU candeTKy OKONO KaXXHOl Tapenki,
3aTeM HOXM CIIPaBa U BUJIKU CIEBA OT
Tapesnok.

A xax Hacuem noxcex? Kyoa mue ux cnedyem
nonoxums?
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Mary: In front of the plates. No, not there.
I mean you should put them closer to the
centre of the table. And don't forget about
the glasses.

Sue: Will we place the cake in the centre of
the table?

Mary: Yes, of course. You can bring it now
and prepare candles. Now everything is all
right and we are ready to receive our guests.

Ilepen tapenkamu. Het, He Tyna. f nmero
B BUJY, 4TO Tebe CliefiyeT MOJIOXUTD UX
6mxe K 1eHTPy cTorna. V He 3a6y/p 0 60-
KaJlax.

Mot nocrmasum mopm 6 yenmpe cmona?

Ila, koHe4HO. Thl MOXKeIIb IPUHECTY eTro
U IIPUTOTOBUTD CBedN. Temeph Bce B IO-
pAnKe, M MBI TOTOBBI IPMHMMATh HaIINX
TOCTeIl.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

to congratulate [Ty KOHTPSITBHIONSNT] — no30pasnsmo

You can congratulate me. 'm a sudent! — Moseme mens nozopasumv. A cmydenm!

relatives [p3nmaTuB3] — podcmeennuxu

a study [3 crdgu] — xabunem (8 keapmupe)

aroom [3 py:M] — komHama

a sitting-room [s ciTuH-py:M| — eocmumnas

a bookcase [9 6YKkKavic] — KHUMHOIL wiKaD

to clean [Ty k/m:H] — uucmumo, 3anumamocs y6opxoti

to try [ty Tpait] — neimamocs, cmapamocs

I'll try to help you. — A nocmaparoce nomouw sam.

to put [Ty nyT] — nomewamo, knacmo

Please, put your luggage on the scales. — ITosxcanyiicma, nocmasvme c80ti 6azaxc Ha 6ecbi.
to place [Ty mnavic] — nomewamo, Kknacmo, pasmeusamo

We want to place this picture above the sofa. — Mui xomum nosecumv kapmuny Ha cmete.
papers [3i1193] — dokymermuot

large [ma:mx] — 6onvwioii

cosy [kOysu] — yrommoiii

an arm-chair [ a:mu3a] — xpecno

a sofa [a cdyda] — ousan

a fireplace [2 dditammaric] — xamun

a garden [s ra:gu] — cao

to prepare [Ty mpunsa] — eomosumv, 20MoBUMbCS
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We are preparing for the trip. — Mui comosumcs x noesoxe.
to cover [Ty kdB3] — Hakpvieamo

to take [Ty T9itk] — 6pamv

Do not take this chair! — He 6epume amom cmyn!
to mean [Ty Mu:H] — 03HAuaAMb, UMeMb 6 8UOY
What do you mean? — Ymo svi umeeme 6 610y?

a tablecloth [ Taitbnknoc] — ckamepmo

a cupboard [2 kd6ox] — 6ypem

a bottom [3 60oT™M] — OmHoO

a shelf [» uand] — nonka

a plate [3 atit] — mapenka

a spoon [ ciry:H] — n10sKa

a fork [3 do:k] — sunka

a knife [ Haitdp] — nox

a napkin [9 H3:nkuu] — cangemxa

cutleries [kdTmapns] — cmonosvie npubopoi
glasses [rmdcus] — 6okanvt, cmaxano

candles [ka:Hp13] — cseuu

to receive [Ty pucit:B] — nonyuamo, npunumamo

Our hotel receive many visitors in summer. — Haw omenv npunumaem mHozo nocemu-
meneti 1eMom.

guests [racTc] — eocmu

The Present Continuous Tense.
HacToAawee npoAaoIXKeHHoOe BpemA
Heiictue B rpymme Continuous Tenses (IIpodomicertvie 8pemera) IPOUCXORUT B TOYHO

YKa3aHHO€ BpE€MA U IIPOJOJIKAETCA KaK IIPOLIECC, OTCIO[Aa 1 IIPONCXOANT Ha3BaHNE Bpe-
MEHN — «IIPOJOIKEHHOE”.

Hacrosiee nponomxkentnoe Bpemsi (The Present Continuous) ykassiBaeT Ha TO, 4TO:
TeVICTBYE COBEPIIAETCA B MOMEHT pedl;
TeVICTBYE HAaXOMUTCA B IIPOLIECCe;

HericTBUe Ipou3oiiet B OyayineM (M3BECTHO TOYHOE BPeMsI U MECTO).

UNIT 6
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I1st o6pasoBaHus 3TOro BpeMeHu ucnonbayercs ¢popmyna to be + V-ing, rie raron to be
U3MEHsIeTCs 10 JIMIIAM, Y¥C/IaM Y BpeMeHaM, a K CMBICIOBOMY I1arony V (ot verb — ena-
eon) mobassieTcss OKOH4YaHue -ing. Hanmpumep:

I am (I'm) reading now. — A uumario ceiiuac.

He is (he’s) reading now. — On uumaem cetiuac.

We are (we're) reading now. — Mui uumaem cetiuac.

B orpunatenpHOM ImpemIoKeHNN YacTUIIa NOt CTABUTCSI ITOCIIe I/1arona to be:
I am not reading (I'm not reading) now. — A ne uumario cetiuac.

He is not reading (He isn't reading) now. — On He uumaem cetiuac.

We are not reading (We aren't reading) now. — Mt He uumaem cetiuac.

B BOIIPOCUTENIBHOM IIPEIOKEHU N BCIIOMOTATE/IbHBIN I71aroJ1 HaXOONTCA Iepen 1Mok -
JIEKallIM:

Are you reading now? — Bot uumaeme cetivac?

Is she reading now? — Ona uumaem cetiuac?

BompocurenbHOe CTOBO BCerAa 3aHMMAeT IIePBOe MECTO B IIPeMIIOKeHNN:
What are you reading now? — Ymo vt uumaeme cetinac?

[Tpumepsl Bcex THIIOB Ipepnoxernit B Present Continuous nprBeeHbl B Tab/mIe HIDKe.

YTBepauTenbHoe + BonpocutenbHoe 7 OTpuuatenbHoe
npepnoxeHue npepanoxeHune ° npepnoxexHne

I am watching TV. Am I watching TV? I am not watching TV.
You are watching TV. Are you watching TV? You are not watching T'V.
He (she, it) is Is he (she, it) He (she, it) is not
watching TV. watching TV? watching TV.

We are watching TV. Are we are watching TV? We are not watching TV.
You are watching TV. Are you are watching TV?  You are not watching TV.

They are watching TV.  Are they are watching TV?  They are not watching TV.

BAXHO!

Itarosnbl, 0603HavaroIIVE YYBCTBa, BOCIPUATIE U IPOLIECCHI YMCTBEHHOM
NeATe/IbHOCTU (HaanMep, to hear, to see, to wish, to want, to understand,
to seem, to like), B Continuous He ynoTpe6sroTcs. [I/11 HUX IPY ONMUCAHUN

IV. OCHOBHOW KYPC



KaK OOIIVX CUTYALNIT, TaK ¥ HACTOAILETO MOMEHTA MCIIONb3YIOTCA BpeMeHa
rpymmsl Indefinite:

I want to buy a car. — A xouy kynumov mawiuny (Kynumo 8000uje).

I want to buy this car. — A xouy kynumo amy mawiuny (6 0anHwviil MoMeHM).

NMPUMEYAHUE

B peun cnoBo now (cetivac) ynotpe6naTs Heobsi3aTenbHO. Bpems Present
Continuous (To ecTb IJIaT0/1 B 3TOM BPeMEHM) caMo 10 cebe 03HaYaeT, YTo
JieliCTBYE IIPOVCXOAMT B JAHHBII MOMEHT, TO €CTb IIPSIMO CeITJac, 1 IPOJO/I-
xaetcst. [Toatomy Bropoe HasBaHue sToro BpemeHr — The Present Progressive.

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

Bri6epute mpaBU/IbHBIN BapUAHT U3 IIPEIOKEHHBIX B CKOOKaX.

1.
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Where is Sam? He (packs, is packing, are packing) his things.

He (hurrying, hurries, is hurrying) as he is late.

Who (is stand, is standing, standing) over there?

Don't disturb me. I (are speaking, am speaking, am speak) over the telephone.
Where are the journalists? They (take, are taking, taking) an interview.

What is he doing? He (books, is book, is booking) a ticket.

They (don’t looking, are looking, not are looking) at the information table.

The girl who (speaking, is speaking, speaks) to Sam is his colleague.

Why (are you going, you are going, do you going) there?

Now she (is takes, taking, is taking) Russian lessons as she (is going, goes, go) to Moscow.

CpaBHeHune BpemeH Present Indefinite
n Present Continuous

The Present Indefinite The Present Continuous 3
Bce pencrtBua nponcxopgat BOOBLLE Bce penctBua npoucxogat CEMYAC

What do you do? — I'm an engineer. What are you doing now? — I'm reading

Yem 6v1 3anumaemecv? — S umicenep. a book.

Yem 6ot 3anumaemecs ceviwac? — A uumaio
KHUZY.

UNIT 6
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Do you speak English? — Yes, I do.

Bot eosopume no-anenuiicku? — /a.

Do you often watch TV? —
No, I seldom watch TV.

Tot yacmo cmompuub menesu3op? —
Hem, s1 pedko cmompio menesusop.

My brother works at a plant.
Moii 6pam pabomaem Ha 3a800e.
I don't play tennis. I don't like it.

A ne ueparo 8 menruc. Mue amo He Hpa-
BUMCA.

He always comes at 3 oclock.
On 6cez0a npuesicaem 6 3 uaca.
We often go to Moscow.

Muvt wacmo e30um 6 Mockay.

Who are you speaking to? — To my friend
Kate.

C xem 6vt paseosapusaeme? — C moeil noo-
pyeoti Kauim.

Are you watching TV now? — No, I'm
reading a book.

Tor cmompuwiv menesusop cetivac? — Hem,
A 4UmMan KHuzy.

My brother is working in the garden now.
Moii 6pam ceiiuac pabomaem 6 cady.
I'm not playing tennis. I'm at home now.

A He uepar 6 mennuc. A doma cetiuac.

He is coming tomorrow at 3 oclock.
On npuesnaem 3aempa 6 3 uaca.
We are leaving for Moscow in two days.

Mui yesscaem 6 Mockey uepe3 06a OHsL.

Our sitting-room. Hawa roctnHas

This is our sitting-room. It has one window. The window is large. There isa TV set, a sofa
and a table in the sitting-room. There are chairs, pictures and plants there, too. The TV set
is at the window. The sofa is opposite the TV-set. There is an arm-chair next to the sofa.
There is our dog in the arm-chair.

9mo Hawia 2ocmunas. Ona umeem 00Ho okHo. OkHo 6onvuioe. B eocmumoti ecmv mere-
éusop, ousan u cmors. Tam makie ecmv cmynvs, Kapmunvl u pacmenus. Tenesusop Ha-
xooumcs y okHa. JJusan cmoum Hanpomue menesusopa. Paoom c ousanom naxooumes
Kpecno. B kpecne cuoum nawa cobaxa.

The table is in the middle of the room. It is to the right of the sofa. It is round. There is
a vase on the table. The cage is between two pictures. Is there a refrigerator in the sitting-
room? No, there is not. It is in the kitchen. Are there beds in the sitting-room? No, there
are not. They are in the bedroom. Where is the cupboard? The cupboard is in the kitchen.
Where are the cutleries? They are in the kitchen, too.

Cmon naxooumcs 6 cepedute komHamol. On cnpasa om ousana. Ou kpyenviii. Ha cmone
ecmv 6a3a. Knemxa naxooumcs mexnoy 08yms kapmunamu. B 2ocmunoii ecmv xonoounv-
Hux? Hem. On 6 kyxHe. B eocmumnoii ecmov xposamu? Hem. OHu Haxo0amcs 6 cnanvHe.
I'de naxooumcs 6ypem? Bygem 6 kyxwe. ['0e crmonosvie npubopor? OHu mosxce 6 KyxHe.
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" SITTING ROOM

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPb
a window [ é1HEOYy] — 0KHO

a ceiling [a crmun] — nomonox

a ledge [ mamx] — nambpexen

a curtain [s xéTH] — 3anasecxa, wimopa
a floor [3 ¢no:] — non

a TV set [a TuBM cat] — menesusop

a plant [s mnanT] — pacmenue, ysemox
a canary [s koHSpK] — Kanapeiika

a cage [9 x9itx] — Knemka

a table [o T211611] — cmon

a chair [o 43a] — cmyn

a picture [3 mik4s] — kapmuna

a vase [3 Ba:3] — 6a3a

a pot [3 mot] — 2oputox

an apple [aH amn] — s6710K0

UNIT 6
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to the right of [Ty 39 paiit o] — cnpasa om

to the left of [Ty 39 ma¢T 0] — cnesa om

in the middle of [ 35 Mupn op] — 8 cepedune uezo-n160
in the centre of [uH 35 c3uT3 0] — 6 UeHmpe uezo-nu60
opposite [6nosut] — Hanpomue

next [H9KCT] — psdom, credyrousuil

near [Hita] — psdom, oxono

between [6uTei:H] — mendy (08yms npeomemamus)

a bedroom [ 63ppy:M] — cnanvhs

a kitchen [ kitusn] — kyxHs

O6opor there is / there are

O6opor there is / there are ynorpe6siercst, KOrga Hy)XHO CKa3aTb O HaIMYUY WA OT-
CYTCTBUM 4€ro-/m60 1 Koro-m6o. B aToM cydae npeiokeHne Had9MHAeTCs C 3TOTO
060poTa, 32 KOTOPBIM CIIEAYET CYLIECTBUTEbHOE (41107?) ¥ 3aTeM 0OCTOSATENIbCTBO MECTA
(20e?). Hanipumep:

There is a pen on the table. — Ha cmone (naxodoumcs) pyuxa.
There are many parks in our city. — B nawem copode (ecimv) mHo20 napxos.

OcHOBY flaHHOTO 060pOTa COCTaB/IACT IIaron to be B coyeTanuu co cnosoM there. Ilpn
IIepeBOJie ¢ AHIMIICKOTO sI3bIKA HA PYCCKUII S3BIK MpefIoxeHnit ¢ oboporoMm there is /
there are 06cTOATENBCTBO MeCTa CIefyeT CTABUTD B HAYA/IO IIPeIOKeHNsA (B aHIIMIICKOM
sI3bIKE OHO OOBIYHO HAaXOUTCS B KOHIle (pasbl).

[loC/IOBHBIIT TIepeBOf MOKOOHBIX IPEIOKEHNIT BBIIJISIAUT CIERYIOLMM obpasom: « Tam
ecmv pyuka Ha cmone» Wi « Tam ecmv MHO20 NAPKos 8 Haulem 20pode». [laHHAs KOH-
CTPYKIUS MO3BOJSET 3aMEHUTh HECKOIBKO ITIATONOB: «/IEHUM», «BUCUM», «CHIOUM»,
«HAX0OUMCS».

There is a picture on the wall. — Ha cmene sucum xapmuna.
There is a table in the corner of the room. — B yeny kommamuot cmoum cmon.

B oTpuiaTenpHbIX IpeIIOKeHISIX YaCcTHUIIA NOt CTOUT mocste riarona to be (there is not /
there are not), B Bopocax rimarorn to be Haxopucs mepen cmoBoum there.

EAvHCcTBEHHOE Yncno MHoXecTBeHHOE 4ncNo

There is a pen on the table. There are pens on the table.
There is not a pen on the table. There are not pens on the table.
Is there a pen on the table? Are there pens on the table?

IV. OCHOBHOW KYPC
100



NMPOBEPbTE CBOU 3HAHUA
CocTaBbTe IpeNIoXKeHNsI U3 CTIEHYIOLINX CTIOB:
1. are, there, in, flowers, the, vase.
hall, there, a, lot, are, of, in, the, people.
in, there, girl, a, the, is, garden.
on, there, the, a, is, the, book, shelf.
of, is, there, the, in, the, suitcase, a, room, middle?
in, is, bag, the, there, a, pencil?
in, are, the, there street, cars, many, street?

in, are, many, there, the, people, airport?

O 0 NNk »D

on, is, there, the, a, not, picture, wall.

,_.
e

sofa, a, on, the, not, is, there, cat.

—_
—_

. in, there, not, park, the, are, many, children.

—
\S)

. table, are, any, there, the, on, not, books.

—
W

. there, bank, is, here, a.

Mpepnorn mecrta
IIpenyory MecTa yKas3pIBalOT Ha TO, YTO IIPEAMET I/ie-TO HAXOMUTCSA 1 HUKY/Ia He IBVDKeTCs,
CylleCTBUTEIbHOE-JOIIO/IHEHIIe OTBEYaeT Ha BOIPOC «ITe?».
In — npexMeT HaXOAMUTCA BHYTPM YEro-TO, HAIIPUMeED:
The boy is in the room. — Manvuux Haxodumes 6 KomHame.

The sugar is in the cup. — Caxap 6 uauixe.

On — r[pe;[MeT HaXOOUTCA Ha HOBerHOCTI/I:
The book is on the table. — Knuea nexcum na cmone.

The picture is on the wall. — Kapmuna na cmene.

Under — npenmeT HaXOANUTCA NOJL Y4EM-TO:

The dog is under the table. — Co6axa nexum nod cmonom.

The girl is under the umbrella. — /lesouxa nod sonmuxom.

At — mpeiMeT HaXOUTCA BO3JIE YeT0-TO. DTOT MPEJIOT MOXKHO MEePEeBOANTD KaK «3a»,
«y», «OKOJIO»:

The chair is at the table. — Cmyn cmoum y cmona.

The desk is at the door. — Cmon naxodumes oxono dsepu.
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Above — mpeMeT HAXOAUTCA HaJl YEM-TO:
The picture is above the sofa. — Kapmumna naxooumcs nad ousarom.

The lamp is above the table. — /lamna sucum nad cmonom.

in on under at above

® ® O
O

O

Speech Patterns. PeueBbie 06pasubl

To be ready — 6wvimov eomosvim

I'm ready. — A zomos.

I'm (not) ready to go. — A (ne) eomos uomu.

I'm (not) ready for the lesson. — A (ne) 2omos k ypoxy.

Are you ready to start? — Bot 20mosvt Hauamo?

Will you be ready in 10 minutes? — Bot 6ydeme eomosuvt uepe3 10 murym?

When will you be ready? — Kozoa svi 6ydeme eomoswvi?
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Susan’s birthday. leHb poxpeHuna Cbio3aH

Today is Susan’s birthday. In the morning her father, mother and brother congratulated
her and wished a happy birthday. Her mother presented her a new blouse, Sam presented
albums and paints, Mary baked biscuits. Susan was happy to get presents. Most of all she
liked her father’s present. It was a very nice blue bike. Now Susan is waiting for her relatives
and friends. One by one, guests are coming into the sitting-room.

Cez00Hs derv poscoerus Coro3an. Ympom omeu, Mamv u 6pam no3opasunu ee u noxenanu
cuacmaueozo oHs poxcdenust. Ee mamv nodapusa eii Hogyio 67y3ky, Cam nodapusn anv6omo
u kpacku, Mapu ucnexna neuenve. Coio3ar 6via cuacmauea nonyuums nooapxu. bonvuie
6ce20 etl NOHPABUTCA N00APOK omua. Imo 6vLn Kpacusvtii curuti senocuned. Cetiuac Coto
HOem ceoux poocmeeHHUK08 u Opyseil. O0UH 3a Opy2um 20cmu 8X005M 8 20CTNUHYIO.

Her grandfather is the first one. Let us tell about him. He is an interesting person. He is
75 years old but full of energy. His name is Samon Johnson. Susan’s brother was named
after him. Now old Samon Johnson is “Samon the first” in the family. He was a banker.
His son, Sams father, is also a banker. “Samon the first” wanted his grandson to follow
him in profession. But Sam hates mathematics. He can’t calculate well. He likes reading
and writing. So he will be a journalist. Or, maybe, a writer in future.

Ilepeviii — ee Oedywika. Paspewiume nam HemHo20 pacckaszamv 0 Hem. OH uHmepecHbiil
uenosex. Emy 75 nem, no on nonon amepeuu. Ezo 306ym Caiimon icorcon. bpam Corozan
6v11 Hazean 6 ezo uecmv. Cetiuac cmapuiii Catimon [Jocorcon — «Catimon I» 6 cemve. On
6o 6ankupom. Eeo coin, omey, Coma, moxce 6anxup. «Catimon I» xomern, umobvl 6HyK
yHacnedosan ezo npogpeccuro. Ho Com Henasuoum mamemamuxy. On He ymeerm Xopouio
cuumamo. OH mobum yumamo u nucamo. IToamomy on 6ydem sxcypranucmom. Vnu, 603-
MOIHCHO, nucamenem 6 6y0yusem.

Mr. Samon Johnson is a rich person but very modest. He never shows his wealth to other
people. He never wastes money, never buys unnecessary things. Except horses. He is crazy
about riding horses. It is his hobby. He spends a lot of money on this hobby. His wife Ann
doesn’t like it. She has a hobby, too. Her hobby is knitting. Her hobby is very useful for
their family. All members of the family wear jumpers and sweaters made by her. Today
she has brought a new sweater for Susan.

Tocnooun J]oHcon — 60zamutii Henosex, HO 04eHb ckpomHblil. OH HUK020a He NOKA3bieaern
coe bozamcmeo opyzum mooam. OH HUK020a He MPAMmum nonycmy deHveu, HuK020a He no-
Kynaem HeryxcHole seuji. Kpome nowadeii. On 6e3 yma om 6epxo6oii e30vL. Imo e2o x060u.
On mpamum Ha He2o MHo20 Oetee. E20 scete IHH amo He Hpasumcs. Y Hee modce ecmv X06-
6u. Ee x066u — es3anue. Ee x060u ouenv nonesHoe 0715 ux cemvil. Bce unenvi cemvu Hocam
Oscemnepvl u ceumepol, coenartvie eio. Ce200Hs oHa npuHecna Hoevlil céumep 0ns Coto.

UNIT 7
108



Ann: Sue, my dear girl, many happy re-
turns of the day!
Sue: Thank you, grandma.

Ann: Sue, I've made a new sweater
for you! Look! Do you like it? It is my
present to you!

Cb10, MOsI IOpOTast IeBOUKA, C JHEM POXK-
meHms!
Cnacubo, 6abyns.

Chio, 51 cBs3asa Te6e HoBblit cBuTep! ITo-
cmotpu! OH HpaBuTcs Te6e? ITO MOIT 1Mo-
mapok Tebe!

Sue: Oh, I like it very much! Its very nice.
Sorry, grandma, I should meet my friends.
(To her friends) Hello everybody! I'm very
glad to see all of you! Come in please!

O, mne on ouenv Hpasumcs! On ouenv Kpa-
cusviil! Vizeunu, 6abyns, s 00mxcHA 8cmpe-
mumv moux 0py3eti. (O6pauiasco x Opy-
3vsim) IIpusem ecem! A ouenv pada sudemv
ecex éac. Bxooume, noxanyiicma!

Susan’s friends: Hello, Susan! Happy
birthday to you!

3npascTByii, Cprozan! CuacTImBoro gHsa
poxpeHus rebe!

Susan’s friends are greeting her and give her presents. These are books, a box of chocolates,
flowers, ribbons, CDs and DVDs. Sue is happy, that it what she wanted. Sue is inviting
everybody to the table.

Jpysvsa Corozan npusemcmeytom ee u 0apam eil nodapku. Imo KHu2u, KOpooKa uoxko-
nadHvix KoHgem, ysemuvl, nenmot, CD u DVD-ducku. Coio cuacmauga: amo mo, 41mo oHa
xomena. Coto npuenaviaem ecex k crnoy.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPD

to spend [Ty cisHz] — nposodums spems (omnyck), mpamums deHveu
Where do you usually spend your holiday? — I'0e svi 06b1uro nposodume céoii omnyck?
to waste [Ty 69iicT] — mpamumo epems (OeHveu) nonycmy

Do not waste your time! — He mpamvme nonycmy ceoe epems!

to hate [Ty xa1iT] — Henasudemv

to knit [Ty Hut] — 8s3amM0

I can knit. — A ymero ssa3amo.

to read [ty pm:n] — uumamo

My friend reads a lot. — Moti dpye mHozo uumaem.

to write [Ty paitt] — nucamo

Do you write letters to your friends? — Bt nuwume nucoma céoum 0py3vam?
to ride [Ty paitn] — e3dumo eepxom

Can you ride? — Bui ymeeme e30umv éepxom?

necessary [H3¢cacopu] — Hyx#Hblil
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unnecessary [aH3cacopu] — HeHyHcHbLil

a horse [ x0:¢c] — n0Utaos

rich [pua] — 6oeamuiii

modest [MOyguct] — cxpombLii

to wait (for) [ty e9iiT (do:)] — moamov Kozo-nubo

Wait for me, please! — ITodosxoume mens, noxcanyiicmal

to invite [Ty nHBANT] — npuenawamo

I want to invite you to the theatre. — 5 xouy npuenacumo eac 6 meamp.

to greet [Ty rpu:T] — npusemcmeosamo

Let’s greet these people! — Jasatime nonpusemcmeyem smux niooeti!

to give [Ty ruB] — dasamov

Could you give me a pen for a minute? — He moenu 6vt vt damv mHe pyUKy HA MUHYMY?
to follow [Ty pénoy] — cnedosamo

Follow us, please. — Cnedyiime 3a Hamu, noxanyticma.

to get [Ty raT] — nonyuamo

What presents did you get? — Kaxue nodapxu 6ot nonyuunu?

to calculate [Ty K31KbIOTONT] — cuumamo, BuIMUCTAIMNDG

My son can calculate well. — Moii coin ymeem xopouio cuumamp.

to show [y wéy] — nokasvieamo

Please, show me this blouse. — IToxanyticma, nokaxcume me smy 61y3Ky.
to be crazy about [Ty 61 Kp371311 96dyT] — Ob1mb 6€3 yMa om uez0-mo, yeneKamvcs Hem-mo
My sister is crazy about dancing. — Mos cecmpa 6e3 yma om maruyes.
useful [focdyn] — nonesnuviii

biscuits [61ickuTc] — neuerve

The Past Indefinite Tense.
I'Ip0|.uep,|.uee HeornpeaeneHHoe BpemMA
ITpn o6pasoBanuu Past Indefinite Tense (mpoiesiero HeonpexeneHHOr0 BpeMeHM)

K CMBIC/IOBOMY I71arojy go6aBnsiercs okoHdaHue -ed: work — worked, love — loved,
end — ended. Hanmpuwmep:

My father worked at a plant. — Moii omey, paboman Ha 3asode.
I liked the film. — Mne nonpasuncst punom.
He called me yesterday. — Ow 360HuUn MHe 64epa.
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BHMAHME!

OxoHyaHMe -ed IPOU3HOCUTCS TTO-Pa3HOMY:
Hocsie Iyxux cornacHbeix — [1]: worked [6éxr], liked [maitkr];

[I0C/Ie 3BOHKMX COTJIACHBIX M MPOM3HOCUMBIX ImacHbix — [x]: loved
[maBg], called [xonz];

nocre t, d — [mz]: ended [Supmuz], wanted [868THIR].

[t 06pasoBaHMs BOIPOCUTENBHBIX I OTPULIATeNIbHBIX Mpemokennii B Past Indefinite
VICIIONIb3YeTCs BCIIOMOTaTeNbHblit I71aron did, mpy 9ToM CMBICTIOBOII I71aro/1 MpYHMUMAeT

epByio Gopmy:

I worked yesterday. — A paboman euepa.

I did not (didn’t) work yesterday. — A ne paboman suepa.
Did you work yesterday? — Bot pabomanu euepa?

[TpuMeps! Bcex TUNOB npeptoxennit B Past Indefinite mpuBeneHs! B Tab/uie HIKe.

YTBepauTenbHoe + BonpocutenbHoe OTpuuatenbHoe
npeanoxeHune npepnoxeHune . npepnoxeHune

I looked. Did I look? I did not look
He he he (didn’t) look.
She she she

It it it

You you you

We we we

They they they

Past Indefinite conyTcTByIOT Criefyroiiye 06CTOsTEIHCTBA BPEMEHN:
yesterday — suepa

yesterday morning (evening, afternoon) — euepa ympom (seuepom, oHem)
the day before yesterday — nosasuepa

last Monday (week, month, year) — 6 npowinviii nonedenvHux (Ha npowinoii Hedene, 8 npo-
wnom mecsye, 200y)

some days ago — Heckonvko OHeil HA3a0

in 1939 (1996, 2000 etc.) — 8 1939 (1996, 2000 u m. d.) 200y
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Hawnb6onee yacto ynOTpeGnaeMble npaBuJibHble rnarosibl

MepBasa popma Btopasa ¢popma Tpetba ¢opma MepeBop
arrive [apdiiB] arrived [apdiiep] arrived [apdiiBp] npubvieams
bake [6311k] baked [691iKT] baked [691iKT] ne4v
believe [6unnB]  believed [6uniiBg] believed [6unnBg] eepumo
book [6yk] booked [6ykT] booked [6ykT] 6ponuposamo
call [kon] called [xonz] called [xonz] 36amb, 360HUMb
cook [kyk] cooked [xyxkr] cooked [xyxkr] eomosumo
(o nuwe)
decide [gucang]  decided [pucaitmun] decided [gucdinpun) peuwiamsv
invite [muBditr]  invited [MuBATITI/] invited [muBdiiTIx] npuenauiamo
finish [draum]  finished [driHumT] finished [¢riHumT] 3aKaAH4UBAMD
follow [pdnoy]  followed [pdmoyn] followed [¢pSnoyx] cnedosams
happen [xamH] happened [xanux] happened [xanuz] npoucxooums
like [maiix] liked [maiikT] liked [maiikT] HpABUMbCs
listen [mmcH] listened [nmucHp] listened [nmucHp] cmyuamso
look [myxk] looked [nykr] looked [nykr] cmompemb,
8vlensi0emp
love [naB] loved [maBn] loved [maBn] nt06umy
move [MyB] moved [MyBf] moved [MyBf] nepeesicamo
name [HaIM]| named [HaiIM/T] named [HaiIM/T] Hasvieamo
play [rmoit] played [rmaiig] played [maiin] uepamov
prepare [mpumnsa] prepared [mpunsan] prepared [npunsan] — 20mosumo,
20MOBUMBCS
present [mpussut] presented [mpusdutupn] presented [mpussuTuy] Oapumo
rent [panT] rented [pauTup] rented [pauTup] aperidosamo
repeat [pumiit] repeated [pumittun] repeated [pumniitnn] nosmopAamo
revise [puBdii3]  revised [puBdit3n] revised [puBditan] nosmopsmo,
yUUmo
start [cTa:T] started [cTa:Tup] started [cTa:Tum] HA4UuHAambv
stay [cTait] stayed [cTaiin] stayed [cTaiin] 0Ccmasamvcs
stop [cTom] stopped [cTomnT] stopped [cTomnT] 0CMAHABNUEAMbCS
talk [Tok] talked [TokT] talked [TokT] paseosapusarmv
trust [Tpact] trusted [TpdcTup] trusted [TpdcTup] dosepamb
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MepBasa popma Btopas ¢popma Tpetba popma MepeBop

try [rpaii] tried [Tpaitx] tried [Tpaitx] nolmMamucs,
cmapamuocs

visit [Br3uT] visited [BrsuTIg] visited [BrsuTIz] noceuyamo

walk [80K] walked [80KT] walked [80KT]
want [80HT] wanted [80HTI]] wanted [80HTI]]
wish [eum] wished [eumiT] wished [eumiT]
work [8éK] worked [8éxT] worked [8éxT]

X00UMb NeUKoM
xomembo
Henamo

pabomamp

NMPUMEYAHUE

BbIHIeHepe‘-II/ICTIeHHbIe T1aro/1bl Ha3bIBAXOTCA IIPABN/IDHBIMY, TAK KaK BTOpad
U TpEThA q)OPMI)I Y HIX COBIIAJAIOT U 06pa3y10Tc;1 II0 OAHOMY VM TOMY JK€ IIpaBIITY.

NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

Bri6epute HY>KHBI BApMAHT OTPULIATENIBHON (POPMBI IIPEIOKEHNMIA.

1. Suddenly Sam stopped in the street.
o a) Sam did not stopped in the street.
o b) Sam did not stop in the street.

o ¢) Sam do not stopped like a statue.

N

She played with a kitten near her house.
o a) She does not play with a kitten near her house.
o b) She did not play a kitten near her house.
o ¢) She did not played a kitten near her house.
3. It looked like this one.
o a) It did not looked like this one.
o b) It does not look like this one.
o ¢) It did not look like this one.
4. Yesterday I worked late in the office.
o a) I worked not late in the office.
o b)Ido not work late in the office.
e ¢)Idid not work late in the office.
5. They finished the book last month.
o a) They did not finish the book last month
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o b) They don't finish the book last month.
o ¢) They didn’t finished the book last month.
6. You stayed at a good hotel.
o a) You don’t stayed at a good hotel.
o b) You didn’t stayed at a good hotel.
o ¢) You didn’t stay at a good hotel.
7. Sam started working here two months ago.
« a) Sam did started working here two months ago.
o b) Sam didn’t start working here two months ago.
o ) Sam not started working here two months ago.
8. The plane landed in Moscow at 9 p. m.
o a) The plane not landed in Moscow at 9 p. m.
o b) The plane did not land in Moscow at 9 p. m.
o ¢) The plane didn’t not land in Moscow at 9 p. m.
9. They decided to go to the country together.
o a) They don't decided to go to the country together.
o b) They did decide to go to the country together.
o ¢) They didn't decide to go to the country together.
10. We translated this text 2 minutes ago.
o a) We didn't translate this text 2 minutes ago.
o b) We not translated this text 2 minutes ago.

o ) We not translate this text 2 minutes ago.

Bo3BpaTHble mecTOMMeHUA

BosBpaTHbIe MeCTOMMEHNA UCTIONb3YIOTCA, KOIZIa KTO-TO OCYIIeCTB/IAET fAelICTBIe, Ha-
IpaBJIeHHOE Ha ce6st caMoro. B pyccKoM sI3bIKe OHM COOTBETCTBYIOT CYGOUKCY «-Cs» MIN
MeCTOMMEHIISIM «CaM», «cebst». Hampumep:

Let me introduce myself. — ITozsonvime npedcmasumuocs.

Can you do it yourself? — Buv mosxeme coenamov amo camu?

Bo3BpaTHble MecTonmMmeHuaA

Nuuo EAvHcTBEHHOE Yncno MHoXecTBeHHOE Yncno
[Tepsoe I wash myself. We wash ourselves.
Bropoe  You wash yourself. You wash yourselves.

Tperbe  He/she/it washes himself / herself / itself. They wash themselves.
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BHMAHME!

TTocne pAna AHTINICKIUX TJIar0/I0B BO3BpAaTHOE MECTOMMEHNE HE YHOTPC6-
JIAE€TCA:

to feel — uyscmeosamo

I feel quite well. — 4 uyscmayto cebst xopouio.

to begin — Hauunamocs

The concert began in time. — Konuyepm nauancs sospems.
to afford — nossonamo cebe

I can't afford buying this car. — A ne mozy nozeonumo cebe Kynumo smy
MAUUHY.

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

Ha mecTo nporryckoB BctaBbTe HeoOxoayMoe Bo3BparHoe MecToumenue (himself, myself,
ourselves, herself, themselves).

1. He cut ... when he was cooking breakfast.
My children can read this book ... .
I'looked at ... in the mirror.

He wants to repair the car ... .

We couldn’t install this program ... .
They cannotdoit....

She would like to make coffee by ... .

I'm going to cook dinner ... .

Y X N TR D

He didn’t want to drive the car ... .

How I celebrated my last birthday.
Kak A oTnpasgHoBana cBOM Npouuibiii eHb POXAEHUA

I like to celebrate my birthday. I like to meet my friends and relatives and get presents. But
I always dreamed of something special. Last summer my cousin invited me to join him
for a holiday in the mountains. It was in July. I hesitated first because I had my birthday
on the 15th of July. Then I agreed to go with him and his friends for climbing mountains.
It was the most exiting birthday in my life.

A mobmio npasonosamo ceoti Oetv poxcdenust. Mue npasumecs scmpeuamy 0py3eii t poo-
CMBeHHUKO06 U nonyuamv nooapxu. Ho s 6cezda meumana o uem-mo ocobennom. ITpownvim
JIemom Moti 08010POOHBLE Opam NPUenAcu MeHs NPUCOeOUHUMBCS K HeMy 07 OMmnycKa
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6 2opax. Al cHAuana comMHe8AanNACH, NOMOMY HIMO Y MeHs 0etb poxcdenust 15 uions. [lomom
S CO2NACUNACH NOEXaMb € HUM U e20 0Py3bsSmU, Umobvl notmu 6 eopol. IMo 6vin camoiii
BOTTHYI0U4UTI OeHb PONOEHUST 6 MOELL HUSHU.

Look at the picture! I'm on the bridge and I'm happy. I was a star. All members of our
tourist group congratulated me. The weather was nice, the air was fresh and the nature
was unbelievably beautiful. We started early morning and reached the top of the mountain
in the afternoon. There was a very beautiful waterfall among rocks and stones.

Iocmompume Ha kapmuny! 5 na mocmy, u st cuacmauead. A 6vina 38e300ii. Bee unenvl
Hawletl mypucmuueckoil epynnuvt no3opasunu mets. Ilozooa 6vina npexpacHas, 6030yx
ceedxcuil, a npupoda HeeeposimHo kpacusas. Mol OMnpasUnUCy PaHo ympom u 0ocmuenu
sepuiuHvL 20pvt nocne nonyoHs. Tam 6vin oueHv Kpacuswviti 6000nad cpedu cKan u KamHer.

We had lunch on the bank of the river, relaxed a little and then prepared dinner on the fire.
Our camping was in the forest in a very picturesque place. Next summer I will go there
again. When is your birthday? How do you celebrate your birthday? Do you stay at home
and receive guests or go anywhere?

Mot noobedanu Ha bepezy peKu, OMOOXHYNU HEMHO20 U 3aMeM NPUOMOSUNIU YIUH HA
kocmpe. Haw nazepw 6vin 6 necy 6 ouerv scusonucHom mecme. Credyoujum 1emom s cHo6a
noedy myoa. Koeda y sac denv poxdenus? Kax vt npasonyeme e2o? Bui ocmaemecy doma
U npuHumaeme eocmeti unuy e3oume Kyoa-Hubyov?

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPD

to celebrate [Ty conubp3sitr] — npasoxosamo

to dream [ty apm:m] — meumamo

to join [Ty mxoitH] — npucoedunamocs

Would you like to join us for dinner? — He scenaeme npucoeOunumuvcs x Ham s y#uHa?
to hesitate [Ty x33uT3itT] — commesamovcs

Do not hesitate to contact us. — He comnesgaiimecv obpauyamocst k Ham (Obpawjatimecn
K HAM, He COMHEeBAasICh).

to agree [Ty arpi:] — coenawamocst

I quite agree with you. — A enonte ¢ samu coenacen.

to start [Ty cTa:T] — HauuHamo

Let’s start the lesson. — [Jasatime nauxem ypox.

to reach [ty pu:a] — docmueams, dobupamocs

When will we reach the lake? — Kozoa mui 006epemcs 0o o3epa?
to stay [Ty cTait] — ocmanaenueamovcs, ocmasamocst

We stayed at this hotel last autumn. — Mot ocrmanasnusanuce 6 smom omesne oceHvio.
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to receive [Ty puciiB] — nonyuamo, npunumams (2ocmei)

We don'’t receive many letters. — Mut He nonyuaem mHozo nucem.
to climb [Ty kmaitmM] — kapabxamocs, nooHumamocs, 830upamocs
My brother likes to climb mountains. — Moii 6pam no6um xodumv 6 20pbi.
a holiday [ x6nupait] — omnyck, npaszonux

exiting [mKkcdiTun] — 6onHyOUsUiL

unbelievable [an6unBa61] — HeseposmubiLl

fresh [ppaw] — ceexcuii, uucmutii

to look [Ty nyk] — cmompemu, eviensoemo

You look fine today! — Bot npexpacto evlensioume cezcoous!

a bridge [2 6pnmx] — mocm

a forest [ popact] — nec

a fire [s ddita] — oeonv, kocmep

a mountain [a MayHTUH] — eopa

a top [o Tonr] — eepuiura

a waterfall [s 86Tadon] — sodonad

arock [3 pok] — ckana

a stone [9 cTOyH] — KameHv

a camping [3 K3MIINH] — nazamounvlii nazepv, mypoasa
picturesque [[IVIKYSPICK] — HUBONUCHDLL

nature [H371499] — npupooa

ariver [3 prBa] — peka

aladder [2 n3p3] — necmuuya

a boat [3 66yT] — 700Ka

an oar [sH 0:] — 8ecno

rapids [pSnuns] — nopoau (o pexe)

Mrs. Johnson is talking on the phone. Muccuc [I>koHcOH pa3roBapuBaeTr
no tene¢poHy

Mrs. Johnson: Hello! Judith Johnson is  3ppascryitte! ToBoput [XynuT [I>KOHCOH.
speaking.

Mrs. Smith: Hello, Judith! It's me, Martha  30pascmsytime, Jucyoum! Omo s, Mapma
Smith. Cmum!
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Mrs. Johnson: Oh, glad to hear you,
Martha. How are you?

Mrs. Smith: Everything is all right. Judith,
I would like to invite you and your husband
to my birthday party.

Mrs. Johnson: Thanks for the invitation!
When is your birthday?

Mrs. Smith: Next Saturday. Please come to
the Golden Stone restaurant at 6 p. m.

Mrs. Johnson: Thanks again. We'll come.
Hope, my husband will not work that
evening. By the way, Martha, what would
you like to get as a birthday present?

Mrs. Smith: Don’t worry, please. I don’t need
anything special. You know, the best present
for me is flowers.

Mrs. Johnson: Very well! I have very nice
rouses in my garden. I'll cut some of them
for you.

Mrs. Smith: Oh, that’s very kind of you. I'll
be happy. Till Saturday. Good bye.

Mrs. Johnson: Good bye, Martha. See you
soon.

O, paga Bac cnblmath, Mapra. Kak y Bac
menma’

Bce xopowo, [Dicyoum, st 6v1 xomena npu-
271ACUMb BAC U BAULE20 MYHA HA 6EHEPUHKY
10 CIyua moezo OHA POHOEHUS.

Cniacu6o 3a npurnantenye! Korga y Bac fieHb
pOXIeHUA?

B cnedyrouyro cy66omy. Iosxcanyiicma, npu-
xo0ume 6 pecmopan «3onomoti Kamerv»
8 6 uacos seuepa.

Eie pas cracu6o. Mol npugem. Hazerocs,
YTO MOJL My>X He 6yfeT paboTaTb B 9TOT
Beuep. Kcrary, MapTa, 4T0 6B BBI XOTENIN
HOTY4YNTh B Ka4ecTBe MOofapKa?

He 6ecnokotimecv, noxanyiicma. Mue He
HYHHO HU1e20 0cobeHH020. Bul 3Haeme, nyu-
Wil n00apok 07 MeHs — Mo Usernbl.

Ouenb xoporio! Y MeHs B cafly ecTb IIpe-
KpacHbIe po3bl. S cpesxy HeCKOTTbKO 13 HUX
CIIeIMaNbHO /IS Bac.

O, amo oueHvb MU0 ¢ auieil CMOPOHDbL.
A 6y0y cuacmauea. Tozda 0o cy66omui.
Mo ceudarus.

Ho cBupanms, Mapra. CKopo yBUMMCH.

MecTonmeHnA B 06bEeKTHOM najexe

Kro? Yro? Komy? Koro/uto?
I[—a me
Please, give me a book. — Ioxcanyiicma, daiime (komy?) mHe KHUeY.
Listen to me, please. — Cnywaiime (k020?) mens, noxcanyicma.
You — you
TBL, BBL, BB 1 il call you later. — £ nossonio (komy?) eam nosse.
Sorry, I don’'t know you. — JM3sunume, s (k020?) 8ac He 3Haio.
He — on him

Don't tell him about it. — He zosopu (komy?) emy 06 amom.

We will see him tomorrow. — Mui ysudum (k020?) ezo 3asmpa.
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She —ona  her
Give her this book, please. — Jlaiime (xomy?) eii amy kruey.
I met her last week. — 5 scmpemun (k020?) ee na npowinoii Hederne.
It — onoO it
I like it. — Mue npasumcs (umo?) amo.
Can you see it? — Bot sudume (umo?) smo?
We — MbI us
Could you tell us the time? — Bot moenu 6vi ckazamo Ham (komy?) epems?
Don you remember us? — Bovt nomHume (koeo?) Hac?
They — oun  them
Help them! — Iomoeume (komy?) um!

I don’t know them. — A ne 3naio (x020?) ux.

NMpepnorn HanpaBneHuA
Cy1ecTBUTeIbHOE B COYETAHNI C IIPE/IOTOM HAIlpaB/IeHNs OTBEeYaeT Ha BOIIPOC «KyHa?»,
«oTKypa?» Hanbosnee pacpoctpaHeHbl CIefyIOLIIe IPefIory HallpaBIeHs:
To — 9TOT IpeAsIOr MOXeT IIePEBOAUTDCSA «K», «6», «Ha». Hampumep:
We go to work by bus. — Mo: e30um na pabomy na asmobyce.
Go to the door and close it. — ITodoiidou k 08epu u 3axpoti ee.
When will you come to Moscow? — Kozoa svt npuedeme 6 Mocksy?
Into — mpepyIor ykasplBaeT Ha TO, YTO IIPEAMeT IIOMEIaeTCsl BHYTPD 4ero-1nbo:
Put this book into your bag. — Ionoxume xuuey 6 c6010 cymxy.
Let’s go into the sitting-room. — ITotidemme 6 2ocmuryio.
Onto — mpeyyior ykasbIBaeT Ha TO, YTO IPeAMeET IOMEIIAeTCs Ha IOBEPXHOCTD:
Put the cups onto the table. — ITocmasvme uawiku Ha cmon.
Hang the picture onto this wall. — ITosecome kapmumy na amy cmemny.
Out of — mpepIor ykaspiBaeT Ha TO, YTO IPEIMeT U3BIEKACTCH USHY TPUL:
Go out of the room! — Buwiiioume us komnamot!
Take the book out of the bag. — Bosvmume xuuey u3 cymxu.

From — npeyyior yKasbIBaeT Ha TO, YTO IPeAMET YAA/IAeTCsI OT 4ero-1160. ITOT IHpesIor
HEPEBOJUTCS «Y», «U3», «0m», «c». Hampumep:

Take the book from that boy. — Bosvmume xuuey y moeo manvuuxa.

He comes from work at 6 oclock. — On npuxodum c pabomui 6 6 uacos.
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The plane from Novosibirsk arrived two hours ago. — Camonem us Hosocubupcka npu-
6v1n1 064 waca HA3ao.

Off — npenor ykasbBaeT Ha TO, 4TO IIPeAMeT YHa/IAeTCs C HOBEPXHOCTIL:
Take the book off the table. — Bozomume knuey co cmona.

Take the picture off the wall. — Yoepume xapmuny co cmenui.

to into out of from off onto

NMPOBEPbTE CBOU 3HAHNA

Bri6epute HeOOXOVMBIII IIPEIOT U3 IPUBEIEHHBIX B CKOOKaX.
1. There is no water (in, on, into) my cup.

Put the ticket (in, on, at) the desk.

I can’t come (in, on, into) the room: it’s very dark in here.

Sit down (to, at, on) the table, please.

When the weather is fine they go (to, at, in) the country.

She came to the table and put the cups (to, at, on) it.

Sam is standing (to, at, on) the door waiting for his sister.

When they came to the airport, they put their suitcases (to, on, at) the scale.

Y N Tk R

She got home (to, into, from) work very late yesterday.

._.
e

Take the money (into, from, out of) the pocket.

—_
—_

. Put the money (in, into, to) your wallet.

Speech patterns. PeueBble 06pa3ybl

All of... — sce us...

All of us / you / them / the boys / my friends / books... — 6ce us nac / 6ac / nux / manv-
4uK06 / Moux opyseii / kHue...

All of us can meet you. — Bce u3 Hac mozym écmpemumuy éac (Bce moL moxcem ecmpemump
8ac).

All of my friends will come tomorrow. — Bce u3 moux opyseii(éce mou 0py3vs) npudym
3asmpa.
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Which of... — xmo us...

Which of us / you / them / the boys / my friends / books... — kmo u3 nHac / eac / Hux /
Manvuukos / moux opyseti / kKHue...

Which of you can answer this question? — Kmo u3 sac moxem omseemump Ha 3mom
gonpoc?

Which of the boys can plat football? — Kmo us manvuuxos ymeem uepamo 6 yméon?

None of ... — Hukmo u3...

None of us / you / them / the boys / my friends / books... — nuxmo u3 nac / eac / nux /
Manvuukos / moux opyseti / kKHue...

None of us will go to the cinema. — Huxmo u3 nac ne notioem 6 xuHo.

None of them speaks French. — Hukmo u3 nux e 2osopum no-gpanuyscku.

Some of... — Hexomopuie us...

Some of us / you / them / the boys / my friends / books... — nexomopuvte us nac / sac /
ux / manvuuxos / moux opyseii / kHue...

Some of us can help you. — Hekxomopoie u3 nac mozym nomouv 6am.

Some of my friends were in Thailand. — Hexomopuie u3z moux opyseii 6vinu 6 Taunaroe.

Any of... — m0601i u3...

Any of us / you / them / the boys / my friends / books... — n060ii us nac / eac / nux /
ManvuukKos / moux opyseti / Knue...

Any of these books is interesting. — /Tt06as u3 amux KHue — uHmepecHas.

Any of you can do it. — J/Iw601i u3 sac moxem coenamv smo.

BAMHO!

YkasaHHbIE KOHCTPYKIIMV B Ka4€CTBE ITOJIEIKAIIETO COITIACYIOTCA C TPETBUIM
JIMJOM €OVMHCTBE€HHOTI'O YMCiIa. CpaBHI/[Te:

1. Any of these books is interesting. — /Tt06as 13 amux KHuz uHmepecHas.
(Any of these books urpaet ponp moprexarero.)

2. You can take any of these books. — Bot mosceme 83smv 110610 13 Imux
kHue. (Any of these books siBiseTcst fomonHeHMeM, you — IOf/IeXa-
VM. )
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Mr. Johnson is in the office. Mucrtep [>koHcoH B oduce

Mr. Johnson is in the office now. He came to the bank several minutes ago by car. His office
is on the third floor. It is located in the headquarter of the bank. Mr. Johnson’s office is to
the left of the entrance. It is an up-to-date office with excellent office equipment. There
is a fax-machine, a Xerox, a personal computer with LCD and a laser printer in it. Mr.
Johnson has a lot of work to do. He must answer some letters, make several telephone calls
and take part in the exhibition. He is calling his secretary:

Tocnodun Jluoncon Haxooumcs cetivac 6 oguce. OH npuexan 6 6AHK HECKONIbKO MUHYM
Ha3ao Ha mawiune. Eeo opuc na mpemvem smaxce. On pacnonosxen 6 wmab-keapmupe
6anxa. Opuc 20cnodura JIHoHcoHa HAXO0UMCS crle6a 0 6x00d. MO cospeMeHHbLTE 0Puc ¢
npesocxo0HbIM 0UCHbIM 000pydosaHuem. B Hem ecmb Pakc, kcepokc nepcoHanvHvLil Kom-
nvlomep ¢ HUOKOKPUCATIUHECKUM OUCNIIeeM U 1a3epHblil npunmep. Y 20ocnoduna Jnon-
coHa mHo20 pabomut. OH 007eH 0MBeMUMb HA HEKOMOPble NUCOMA, COeNANb HECKONILKO
mesneOHHbLX 360HK06 U NPUHAMY yuacmue 6 evicmaske. OH 360HUM C60eMy CeKpemapio:

Mr. Johnson: Helen, could you come in for
a moment, please?

Helen: Good morning, Mr. Johnson. Did you
have a good weekend?

Mr. Johnson: Good morning, Helen. I re-
ally had a good time on Sunday. We went
to see my parents and enjoyed the visit very
much. How did you spend your weekend?

Helen: Oh, I had a very exiting meeting with
my schoolmates in the restaurant. We were
very happy to meet again. In the evening,
I went to the theatre. It was a new play of
a modern writer.

Mr. Johnson: Oh, it’s interesting. Well,
let’s have a look in the diary. What are the
engagements for today?

Helen: Mr. Black has an appointment for
11:15, then at 12 there will be a meeting
with our managers.

118

XeseH, He MOI/IM OBl BBI 3a/ITH HA MUHYTY?

Hobpoe ympo, eocnodun [Ircorcon. Bui xopo-
o nposenu 8bixo0HbvLe?

Hobpoe yrpo, XeneH. 5 meilcTBUTEIBHO
XOPOILIO IPOBeJT BOCKpeceHMe. Mbl e3fnmm
MOBMAATHCSA C MOMMM POJUTENAMM U TIONTY-
41/ OO0JIbIIOE YOBOJIBCTBYE OT BU3NTA.
Kak BbI npoBenu BeixogHbIE?

O, y menst 6bina 04eHb 60THYOU4AS BCIpeUa
€ MOUMU 00HOKTIACCHUKAMU 8 pecrmopate.
Moui 6vin11 04eHb cHacmUBsl BCMPEMUmMvCs
cHosa. Beuepom s xoouna é meamp. Imo
6vi1a HOBAS Nbeca COBPEMEHHO20 NUCAINETA.

O, sto nnTepecHo. Hy, gaBaiite mocMoTpum
eXeJHeBHMK. Kakime y Hac Ha CerofiHa Me-
ponpuATUA?

Hasnauena ecmpeua c eocnoounom brakom
Ha 11:15, nomom 6 12 6ydem cobparue ¢ Ha-
WUMU MeHeOHePaMmu.
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Mr. Johnson: I remember you told me
about an industrial exhibition. When are
we going there?

Helen: In the afternoon. I'll let you know the
exact time of the official opening in some
minutes.

Mr. Johnson: All right, thank you. Are
there any messages for me?

Helen: Yes, quite a few. Here they are.

Mr. Johnson: Thank you. Please, make two
copies of these documents.

Helen: All right. Do you have any more
requests?

Mr. Johnson: No, thank you.

Sl moMHI0, YTO BBl TOBOPUIN MHE O IIPO-
MBILIJIEHHOI BbIcTaBKe. Korgma MbI Tyga
noemem?

ITocne nonyous. A coobusy sam mouroe epe-
M 0PUUUATLHO20 OMKPLIMUS Yepe3 He-
CKOILKO MUHYM.

Xopouro, cracu6o. Ectp kakue-nmnb6o co-
061eHN 1 MeHs?

Ia, coscem HemHo20. Bom oHu.

Cnacub6o. IToxxanyiicra, caenarite fBe KON
3TUX TOKYMEHTOB.

Xopouo. Ecmv euje kaxue-Hu0yov npocvovt?

Her, crtacu6o.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

a headquarter [9 x9:1k80T3] — wmab6-keapmupa, enasHoviii ogpuc

Where is a headquarter of your company? — I'0e nHaxodumcs wmab-xeapmupa sauieti

Komnanuu?

a floor [3 ¢no:] — non, amanc

an entrance [9H SHTP3HC] — 8x00
up-to-date [am Ty g99iT] — cospemenHbiil

excellent [3kcanauT] — npesocxodnuwviil

equipment [3x6IIM3HT] — 060pydosatue

to answer [Ty dHCa] — omeeuamo

to take [Ty T9itk] — 6pamv

to take part in [Ty TaJiK ma:T uH| — HpuHUMamb yuacmue

My friend will take part in the football match. — Moii dpye 6ydem npunumamo yuacmue

6 pymbonvHoM mamde.

exhibition [skcubnmn| — svicmaska

Will you go to the exhibition? — Bt notideme Ha svicmasky?

industrial [mamdcTpuan] — npomviunennuotii

to enjoy [Ty MHIXKOI] — HACIAKOAMbCA, NOMYHAMb Y0060NIbCMBUE

Enjoy your meal! — Hacnaxoatimecv nuweii! (IIpuamnoeo annemumal)

to spend [Ty crsnp] — mpamumo (6pems, deHveu), NPoBoOUMb 8pems
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to go to see [Ty rdy Ty cu:] — notimu nosudamucs ¢ kem-1u60, HABeCMUMb

I often go to see my parents. — 5 uacmo Hasewjar pooumerneti.

a theatre [3 ci1aT9] — meamp

a play [ maii] — nveca, uepa

a writer [ paitta] — nucamenv

an appointment [9H sSIIOHTMAHT] — HA3HAueHHAS 3apaHee OPUUUATLHAS BCMpPeta
I have an appointment with my doctor. — Y mens nasnauena scmpeua c moum spasom.
engagements [MHISIKMIHTC] — Meponpusmus

a diary [ pditapu] — onesHuk

a manager [9 M3HIIK3] — MmeHedxwep

exact [MK33KT] — mounbiil

official [odpin] — opuyuanvroui

to remember [pumsmM63] — nomuume

Do you remember us? — Boi Hac nomHume?

a message [9 M3cumx]| — coobujeHue

The Past Indefinite Tense. Part 2
I'Ipomep,mee HeonpeneneHHoe BpemMA. Yactb 2
®opma Past Indefinite HeKOTOPBIX I71aro10B 06pasyercs He 0 06LIeMy npaBuny. Takue
[JIaTO/Tbl HA3BIBAIOT HEIPABIIBHBIMIL, BTOPAsi ¥ TPeThsi GOPMBI Y HUX He COBIAJAIOT.

Bropas dopma 911X I/1arosioB, KOTOpas NCHONIb3yeTcs L obpasopanys Past Indefinite,
JaHa B Ta6HI/IH€ HEIIPpaBUJIbHBIX I'TIAar0/I0B, BO BTOpOIZ KOJIOHKE. Har[pI/[Mep:

go — went — gone

come — came — come

CpaBHure:

I go to work. — A xoxcy na pabomy. (Hactosee Bpemsa — Present Indefinite)

I went to work yesterday. — 4 xo0un Ha pabomy suepa. (ITpouteniuee Bpems — Past Indefinite)

BompocutenbHas 1 oTpuijatenbHas GopMbl HempaBMIbHbIX [1aronos B Past Indefinite
006pasyIoTCs 10 00IeMy IPYMHIIUITY: UCIIONb3YeTCsT BCTIOMOraTe/IbHBIN r1aron did, mpu
9TOM CMBIC/IOBOJI I7Iar0JI IPUHUMaET IepByio popmy:

I bought a book yesterday. — A xynun xuuey suepa.
I did not (didn’t) buy a book yesterday. — A ne kynun kHuey suepa.

Did you buy a book yesterday? — Bui xynunu knuey euepa?
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BHUMAHME!

[naron do (did) B mporenmniem BpemeHu coBmajaet mo ¢popme co BCIOMO-
raTe/IbHBIM IIATO/IOM.

What did you do yesterday? — Ymo mui denan suepa?

I did my homework. — A denazn céoto domaunioro pabomy.

[TpuMeps! BceX TUIIOB IPeJIOKEHNIT ¢ HeIIpaBWIbHBIMY Iarojamu B Past Indefinite
IpYUBEZICHBI B TaOJIIIIe HIDKE.

YTBepauTenobHoe + BonpocutenbHoe OTpuuatenbHoe
npepnoxeHue npepnoxeHune ° npeanoxeHune

I went. Did I go? I did not go
He he he (didn’t) go.
She she she

It it it

You you you

We we we

They they they

Hamnb6osnee vacto ynOTp€6HHeMI)Ie HeIIpaBM/IbHbIE I'7IarO/Ibl IIPUBENEHDI B Ta6m/1ue HIDKE.

1-a dopma (V1) 2-a popma (V2) 3-a ¢opma (V3) MNepeBop,

be [6u] was, were [803, 6¢]  been [6u:H] 6vimo
become [6ukam] became [6Mk3IIM] become [6ukaM] CMAaHOBUMbBCS
begin [6uritH] began [6ursH] begun [6uran] HAYuHaAMv

break [6paiik]
bring [6pnH]
build [6mng]
buy [6ait]
choose [uy:3]
come [kam]
cost [kocT]
do [ny]

drink [mpuHK]
drive [ppaiis]

eat [m:T]

broke [6p6yk]
brought [6po:T]
built [6mnT]
bought [60:7]
chose [4oys3]
came [KeiiM]
cost [kocrt]

did [upn]
drank [gpaHK]
drove [gpoys]

ate [a11T]

broken [6poykH]

brought [6po:T]
built [6mnT]
bought [60:7]
chosen [4oy3H]
come[kam]
cost [kocT]
done [gaH]
drunk [gpask]
driven [npusH]

eaten [MTH]

nomMamo, pazbusamo
npuHoCcUmb
cmpoumo
noxynamo
svibupamo
npuxooumo
cmoumo

denamv, 8bINOTHAMY
numo

8ectnu MauuHy

ecmov
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1-a popma (V1) 2-a popma (V2) 3-a ¢opma (V3) MepeBop,

fall [on] fell [¢an] fallen [ornH] nadams

teel [dbu:n] felt [banT] telt [banT] 4y8cme08amy

find [daitap] found [¢dynn] found [pdyun] Haxooumo

fly [¢pmaii] flew [¢ry] flown [proyH] nemamo

forget [¢por3T] forgot [poror] forgotten [porota] 3abvisamv

get [rar] got [rot] got [rot] nony4amo

give [ruB] gave [raiiB] given [ruBH] oasamv

go [réy] went [69HT] gone [ro] xX00Umv

have [x3B] had [xax] had [xax] umemnb

hear [xna] heard [xén] heard [xén] Caviamo

know [u4y] knew [Hb10] known [HoyH] 3Hamo

leave [nmuB] left [madr] left madpr] 0CMAassIsIMp, NOKUOAMb
let [na71] let [naT] let [naT] Nno38075AMb

lose [my3] lost [mocr] lost [mocT] mepAmy, npouzpvieamy

make [MaJIK]
meet [Mu:T]
put [myT]
read [pum:z]
ring [pun]
run [pas]
say [coait]

see [cu:]

sell [can]
send [canp]
show [16y]
shut [mat]
sing [cuH]

sit [cuT]
sleep [cmr:m]
speak [crim:k]
spend [cranp]
stand [cTaH]
swim [ceu:M]

take [Taiik]
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made [Moaiiy]
met [MaT]
put [myT]
read [pa:x]
rang [paH]
ran [paH]
said [can]
saw[co:]

sold [cSynz]
sent [caHT]
showed [moyp]
shut [mar]
sang [can]

sat [coHT]
slept [cranT]
spoke [crOyK]
spent [craHT]
stood [cTy:x]
swam [c6sM]

took [Tyxk]

made[manz]
met [MaT]

put [myT]

read [pa:x]
rung [pan]
run [pas]
said [cap]
seen [cu:H]|
sold [cdynx]
sent [coHT]
shown [m0yH]
shut [maT]
sung [caw]

sat [caT]

slept [crent]
spoken [crioykH]
spent [c13HT]
stood [cTy:n]
swum [ceaMm]

taken [TaiikH]

denamo, c030a8amb
scmpeuamo
cmasumo, Kaacmo
yumamo

380HUMD

bezamv

cKasamo

sudemv
npodasamv
omnpasnAmy
noKasvleamo
3axkpvieamo

nemo

cudemv

cnamo
paseosapusamo
mpamumo
cmoamo

nnasamo

6pamy
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1-a dopma (V1) 2-a popma (V2) 3-a ¢opma (V3) MNepeBop,

tell [Tan] told [Tomz] told [romg] pacckasvieamo
think [cnnK] thought [co:T] thought [co:T] dymamo
understand understood understood noHUMamv
[angacT3HA] [anpmacTy:n) [anmacTy:a]

win [8uH] won [80H] won [80H] 8vIUZPLIBAND

write [paiit]

wrote [poyT]

written [puTH]

nucamo

NMPUMEYAHUE

Bropas u TpeTbst GOpMBI HelIpaBU/IbHBIX [7IAT0IOB IPUBORATCS B CIOBAPSIX.
Ecny Bropas u TpeThbs popMa He YKa3aHbl, SHAUUT, [JIAT0/I — IIPaBV/IbHBIIL.
DBONBIIMHCTBO I/IaTOIOB B AHI/IMIICKOM SI3bIKE — HPABUJIbHBIE.

MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

ITocTaBbre r1aron B ckobkax B Past Indefinite.

L 0 N kDD =

,_.
e

When you (to see) your friends last?
He (to read) this book in his childhood.

Last year my sister (to become) a doctor.

The concert (to begin) in time.

Yesterday they (to come) home very late.

We (not to like) our last holiday.

How much money you (to spend) last month?
What time you (to get up) two days ago?

I (not to watch TV) last night.

lepyHpuin

The students (not to do) their homework before the lesson.

TepyHpmit o6pasyeTrcst myTeM J00aB/IeHNsI OKOHYaHMs -ing K OCHOBE IJIar0/1a I BBIIIO/THSIET
(GYHKIMM CYLIeCTBUTENIPHOTO B IpeIoKeHnu. [epyHauil ynoTpebnseTcs mpenMylie-
CTBEHHO II0C/Ie I/IATONOB to stop (npexpauyams), to finish (3axanuusamv), to continue
(npodomnamy), to start (Hauunamo), to begin (Hauunamv), to like (Hpasumocs), to mind

(803paxcamy), a Taxke nocie npensioros before (npescoe), after (nocne). Hanpumep:

I like reading. — £ o670 uumamo (umenue).

Stop talking, please! — IIpexpamume paseosapusamv (paszeosopui), noxanyticmal
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Let’s start working. — [Jasaiime naunem pabomameo.

Do you mind opening the window? — Bui He 803paxcaeme omxpuimus okHa (Bot He npo-
Mus omKpovimozo okHa?)?

Please, think before doing it. — IToxanyticma, nodymaii npexcde, uem coenamo smo.

Ynorpe6ieHye repyHANs MOXKeT 3HAYNTENBHO YIIPOCTUTD pedb, TaK KaK 9TO O3BONAET
3aMEHUTDb CI0>KHOIIOJYMHEHHbIe Npe[yIo>KeHNs IpocThiMu. KpoMe Toro, McKnmoJaercs
HeoOXOIMMOCTD COOMIONATh IIpaBMIa COITIACOBAHNS BpeMeH. CpaBHUTE:

Tepynpuit:

After coming back home we continued watching the film. — Ilo s03spaujeruu domoti mot
NPOOOTIHCUTIU CMOMPEMb PUTM.

C/I0)KHOIIOYMHEHHOE IIPefI0XKeHNe:

After we had come back home, we continued watching the film. — ITocre moeo, kax mot
BEPHYUCH OOMOTL, Mbl NPOOOTHCUU CMOMPEb PUTTM.

NMPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

Bri6epyiTe npaByIbHbII BAapUAHT U3 IIPEIOKEHHBIX B CKOOKAX.
1. Idream of (live, to live, living) in a house by the sea.

They hate (cooking, to cook, cook).

My sister was afraid of (go, going, to go) there alone.

Can you stop (to talk, talk, talking)?

We had no idea of (leaving, leave, to leave) Moscow so soon.

Do you mind (to open, opening, open) the window?

He avoids (speak, speaking, to speak) about it.

I don't want (walking, walk, to walk) there.

O 0 N Nk » DN

Would you like (to travel, travelling, travel) around the world?

,_.
e

They didn’t (seeing, see, saw) their friends yesterday.

Mr. Johnson’s study. KabnHeT muctepa [>koHcoHa

Mr. Johnson is a very busy person. So he often works at home. He has a study in the house
where he lives with his family. The study is not large but well equipped. There is a computer,
a laptop, a bookcase and a writhing table in the study. There is an internet and telephone
connection there, too. There isn’t a fax machine in the study. Sometimes Sam uses Mr.
Johnson’s laptop. Sam is an experienced user so Mr. Johnson trusts him. Sometimes Sam
even consults his father about modern software. Mr. Johnson doesn’t allow Sue to use his
computer. She has her own one.

IV. OCHOBHOW KYPC
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Tocnooun J]noHcon — oueHv 3ansmoti uenogek. Iloamomy o uacmo pabomaem ooma.
On umeem xabunem e 0ome, ede OH Husem co céoeii cemveil. Kabunem ne6onvuioti, Ho o
xopouio 06opydosan. B kabureme ecv Komnviomep, HOYMOYK, KHUMHbIL WKAP U nucy-
meHHwuti cmozn. Tam maxe ecmv Vinmeprem u menegon. B kabuneme nem gakca. Mnozoa
Cam nomv3yemcsi Hoymoyxom 20cnoouna JJuconcona. Cam — onvimHulii nonv3osamev,
noamomy 20cnodur Juconcon dosepsiem emy. VMrozoa Cam Odxce KOHCynvmupyem ce0e2o
OMUa OMHOCUMENIBHO COBPEMEHH020 NPOZPAMMHO20 0becneuerust. [ocnodun [[woHcon He
paspewaem Colo nov306amuvcs €20 KoMnviomepom. Y Hee ecmv coOCEeHHbL.

Sam: Daddy, can I use your laptop for a
couple of hours? I must finish my article
for the Morning Star.

Mr. Johnson: Yes, you can but a little later.
I also must do some urgent job. By the way,
there are some problems with loading.

Sam: What’s happened?

Mr. Johnson: It’s too slow. Can anything
be done?

Sam: I think, we should upgrade the anti-
virus programme, then check all files and
reload the computer. Let me help you?

Mr. Johnson: Yes, please. Go ahead!

[Iama, 1 MOTY BOCIIO/IB30BaTbCA TBOMM HOYT-
6yKoM Ha I1apy 4acos? SI JO/DKeH 3aKOHYNUTb
cratpio A «MopuuHT CTap».

Ha, moxcewn, Ho HemHO20 no3xce. A mooce
Oomicer cOenamv Koe-KaKyio cpouHyo pabo-
my. Kemamu, ecmv Hekomopovie npobnemvi
€ 3a2py3Koii.

Yro crnyunnocn?

Ona ovenv mednenHass. Ymo-mo moicHo coe-
namo?

A mymato, HaM criefiyeT OOHOBUTD aHTVBU-
PYCHYI0 IpOTpaMMy, 3aTeM IIPOBEPUTH BCE
(ailyibl 1 epesarpy3uThb KoMibiorep. JlaBait
51 IOMory Tebe.

Ha, noxcanyiicma. Ipucmynaii!

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

a study [3 crdgu] — xabunem (6 dome unu keapmupe)

to use [Ty 108] — ucnonvsosamo
a user [3 1033] — nonv3osamenv
a laptop [2 n3nron] — Hoym6yx

a keyboard [» knt6o:5] — xnasuamypa

to allow [Ty andy] — paspewamv, nossonsimo

experienced [aKCIVIPUSHCT] — onvimmbLil

syn. skilled [ckunp] — onvummoui

to consult [Ty KoHCANT] — KoHCyMLMUPOBAMD

software [codresa] — npoepammnoe obecneuenue

a monitor [8 MOHUTS] — MOHUmMOP

a bookcase [9 6yxaiic] — kHuMHBI UiKAD
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a tape recorder [3 Taitn puk6as] — BudeomazHumMoPoH
a DVD player [3 gu Bu amt nnsits] — DVD-npoucpuvisamens
a carpet [9 kd:ut] — Ko8ep

to trust [Ty Tpact] — dosepsmo

to connect [Ty KOHSKT]| — coedunsmy, nOOKIOUAMY
connection [KOH3KIIH] — coedunenue

an article [oH d:TuKI] — cmamos

slow [cndy] — mednennuiii

to upgrade [ty anrpsiin] — o06HosnsMY (0 NPoZPammax)
a file [ daiin] — ¢atin

a programme [3 npSyrpam] —npozpamma

to check [Ty usax] — nposepsamo

a virus [ Bditpac] — supyc

to load [Ty ndyzn] — 3aepysamo

to reload [ty pundyn] — nepesazpysamo

loading [néynun] — 3aepysxa

urgent [OmKoHT] — cpounbiil

a job [mx06] — paboma

books

- book-case

shelving
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Maronbl to look, to watch, to see

to look — cmompemv, nocmompemv, eviensidemo

Look at this picture! It is very interesting. — Ilocmompume na amy kapmuny! Ona ouenv
uHmepecHas.

You look fine today. — Bot ceco0Hs npexpacto sviensioume.

to watch — cmompemv, nabnodamo
Do you like to watch TV? — Bot mio6ume cmompemv menesusop?

Sue watched clouds during the flight. — Cuto Habn00ana 3a o6naxamu 8o spems nonema.

to see — BUIeTh, IOHUMATh
Where are the children? I can’t see them. — I'0e demu? A ux He susxcy.

Oh, I see it now. Thanks for the explanation. — O, cetiuac mne nonssmuo amo. Cnacubo
3a paswscHeHue.

MapexHble npegnorun

B aHI/IMIICKOM A3BIKE IIPEIOTH MMEIOT OO0/IbIIOe 3HAYEHNE, IIOCKOJIbKY Y CYILIeCTBUTEIb-
HbIX HeT [aJIe>KHBIX OKOHYaHMil. TaKuM 00pa3oM, OTHOLIEHVSI MEeXXAY CTIOBaMMI B IIpef-
JIOKEHMM NIEPEJAOTCA C TIOMOLbIO IIPENITIOTOB.

BHUMAHME!

Takme IIpeIorn Ha pyCCKI/Iﬁ SA3BIK HE IIEPEBOAATCA. OHI 3aMeHSIOT Imamesx-
HbIE OKOHYaHNA, CYIIECTBYIOIIVIE B PYCCKOM A3bIKE.

[Tpepor of epefaet 3HaueHME POJUTENBHOTO TAIEXa:

The pages of this book — cmpanuyvr amoti knueu (cmpanuypr uezo?)

The head of the company — enasa komnanuu (enasa uezo?)

[Tpeptor to nepeaeT 3HAYEHNE TATETBHOTO TAJIEXa:

Give the pen to this boy. — Jaiime pyuxy smomy manvuuxy (Oatime komy?).

I must call to my business partners. —  domicer n0360HUMb C60UM 0€TI08bIM NAPMHEPAM
(nossonumy «komy?»).

I[Ipennorn with u by nepenaror 3HaYeHIe TBOPUTENTBHOTO MATIEKA:
The article was written by Sam. — Cmamos 6vina nanucana Camom (Hanucana xem?).

I usually write with a pen. — 4 06viuno nuuiy pyuxoii (nuuty uem?).
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NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA
Bbi6epiiTe paBU/IbHbI BAPUAHT 13 IPETOKEHHBIX B CKOOKAX.
1. Moscow is the capital (to, by, with, of) Russia.
I can’t write (to, by, with, of) this pen: it doesn’t work.
The streets (to, by, with, of) this city are very nice.
Don't give this newspaper (to, by, with, of) my sister.
Try to unlock the door (to, by, with, of) that key.
The article was written (to, by, with, of) Sam very quickly.
They sent the telegramme (to, by, with, of) their friends yesterday.

The meeting was organized (to, by, with, of) the top manager.

O 0 N N kR

The first five lessons (to, by, with, of) this textbook are not very difficult.
10. Children like to draw (to, by, with, of) coloured pencils.

Speech patterns. PeueBble 06pa3ubl

To go to see — noiimu no8UOAMbCS, HABECMUMD

We sometimes go to see our friends. — Mot uroz0a Hasewaem Hawiux opy3eti.

To come to see — npuiimu no6uUdAMvCs, HABECMUMD

On Sunday our parents came to see us. — B 8ockpeceHve Hauiy pooumeny HABeCMUNU HAC.

Come to my place! — ITpuxooume xo mue (myda, 20e s susy)!

Come to me. — ITodotidume ko mHe (myoa, ede & HAX0HYCb celuac).

To visit — naseusamv, nocewyams
When will you visit us? — Koeda 6vt Hasecmume Hac?

I visited several cities in France. — 5 nocemun necxonvko 2opodos 6o Ppanuyuu.
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Visiting relatives. NoceweHne poncTBeHHUKOB

Today the Johnsons family is visiting their relatives Mr. and Mrs. Green and their children.
Mrs. Green is Mrs. Johnson’s sister. She is married to Mr. Green. Mr. and Mrs. Green are
Sue and Sam’s uncle and aunt. The Greens moved to a new house two months ago. Their
family is large. Mr. and Mrs. Green have five children including two couples of twins. The
twins look like each other very much. Mrs. Green uses ribbons of different colours to differ
the girls. The girls sometimes make jokes and change their ribbons.

Cez00Hs ceMbst [[HOHCOH nOcemum c60ux poocmeeHHUKO8 — 20CNOOUHA U 20Cnoy Ipun
u ux oemeti. Tocnoxa Ipun — cecmpa 2ocnoxcu Jnoncon. OHa 3amysuem 3a 20cHOOUHOM
Ipunom. Tocnodun u eocnoxa Ipun — 05051 u memst Coto u Cama. Ipunvl nepeexanu 6
HOBbLlL 00M 084 MecAUA HA3A0. Y HUX 60Nbuas cemvs. Y 2ocnoduna u 2ocnoxcu Ipun namo
Oemeti, 8xmouas dée napuvl 6nusrey08. brusneypt ouerv noxosxcu opye Ha opyea. Muccuc
Ipun ucnonv3yem neHmut pasHozo ygema, ymobvl pasnuuamo desouex. [e6ouku uHoz0a
WY MM U MEHAIOM JIeHMbL.

The boys make jokes, too. They are students and study at the same university. As most of
the students they are a little lazy. They used their likeness to pass the exams. For example,
one of the boys prepared history, the other one learned philosophy. Then each of them
passed one exam twice. How clever they are! But once a great scandal happened. The
teacher discovered their deception. Now the boys prepare for all exams. The Johnsons
have already arrived.

Manvuuxu mosxce uymsim. OHu cmyoenmol u y4amcs 6 00Hom yHuseepcumerme. Kax u 6ono-
WIUHCINBO CHYO0eHIN06, OHU HeMHO20 eHUBbL. OHU UCNONb306aIU CB0€ CXOOCTB0 0715 COa4U
aksamenos. Hanpumep, 00uH u3 napHeii 20mosus ucmoputo, a opyzoti — gpunocoguto. Ilo-
MoM KasnObltl ux HUX c0asan 00uH ak3amer 08a pasa. Kax onu ymrui! Ho 00Has 0wt cyuuncs
6omvuoii ckanoan. [Ipenodasamensv packpuin ux ooman. Celluac ManvuuKuy 20MossmCs Ko
scem axk3ameHam. [HoHcoHbL yie npubvLL.

The Greens: Hello! Here you are at last! ~ 3pgpaBctByiiTe! HakoHel-To BbI 31ech!

The Johnsons: Hello! Glad to see you! How  30pascmayiime! Padvi sac sudemv! Kax dena?
are you? Is everything all right in the new  Bcé 8 nopsidxe 8 Ho6om dome?
house?

The Greens: Yes, everything is all right.  [Ta, Bcé B mopsiike. A BbI Kax?
And how are you?

The Johnsons: We are fine. Mut npexpacto.
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Mr. Johnson: How is your business, Tom?
Are you still the head of the real estate
agency?

Mr. Green: Yes, I continue my business
and try to develop it. By the way, thanks
to my business I have found this cottage.
The price was very attractive. Let’s go
with me. T'll show you the house.

Mr. Johnson: As I see, the cottage is in
a good condition.

Mr. Green: Not quite. Some rooms need
some renovation. And we want to do
some reconstruction.

Mr. Johnson: Who will do a project?

Mr. Green: I have invited an experienced
designer. The cost of his work is
reasonable.

Mr. Johnson: Could you provide me with
his name and contact phone?

Mr. Green: Of course. Just remind me.

Mr. Johnson: Great! Thank you, Tom!
And what is the situation in the real estate
market now?

Mr. Green: More or less OK. More stable
than a year ago. I think, in the near future
the market will go up. And how is your
business?

Mr. Johnson: It is difficult to say in a few
words but we hope for improvement, too.
Mr. Green: Let’s go to the dining room.
We can continue our talk after lunch.

Kax meoii 6usnec, Tom? Tol 8cé euje 2nasa
A2eHMCMEa He0BUIUMOCU?

Ja, 51 mpomo/DKaio CBOJ OM3HEC U CTapaloch
pasBuBaTh ero. Mexxay npounm, 6maropaa-
psl MoeMy OM3HeCY S Hallell 3TOT KOTTeXK.
ITena 6blra OueHDb IIpUBJIEKaTeIbHASA. VneM
co MHoI1. fI mokaxKy Te6e JoM.

Kak s BUNCY, Kommeox 8 Xopouiem coCmoTHUU.

He coBcem. HexoTopble KOMHAThI HY)XJAIOTCA
B peMOHTe. V] MBI XOTMM CfieIaTh HeOOMBIIYIO
IIEPECTPOIIKY.

Kmo 6ydem denamv npoexm?

Sl mpurnacun onbiTHOro Au3aitHepa. Crou-
MOCTb ero paboThI IpremMIeMast.

ToL MoHewv npedoCMasumo MHe e2o UM
U damv KOHMAKMHLL menegon?

KOHC‘{HO, TOJIBKO HAITOMHM MHE.

Omnuuno! Cnacubo, Tom! A xakxosa cetiuac
CUMYAUUS HA PoiHKe HEOBUNUMOCHIU?

Bonee nnn menee B nopsiike. bonee crabuib-
Ha, YeM roj Hasaf. S nymato, B Omkaiiiinem
OynyleM pBIHOK IIOMAET BBepX. A KaK TBOI
6usHec?

TpyoHo ckaszamv 6 HECKONbKUX CTI08GX, HO Mbl
maxice HA0eeMCs HA YTy HUleHUe.

[oitnemre B cTONMOBYI0. MBI MOXEM IIPOJIOII-
KITD HAlll PasTOBOP Mocye obepa.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJTIOBAPb

to include [ty unknyn] — exmouamo umo-1ubo (8 nepeuenv, ycuyau)

to be included [Ty 6u unKIyINE] — 6B1ME BKAIOUEHHVIM

Is breakfast included in the cost? — 3asmpak sxntouer 6 cmoumocmo?

a couple [s xann] — napa

They are a good couple. — Onu xopouwias napa.
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twins [Téuns] — 6nusneyvt (080LHAUKY)

a ribbon [3 pubH| — nenma

to change [ty usnmK] — MeHamb

to make jokes [Ty M9tk [pKOyKC] — wymumo

lazy [n3itsu] — nenusuwiii

to pass [Ty ma:c] — cdasamv (sx3amen), nepedasamo

Could you pass me the salt, please? — He moznu 6vt 661 nepedamv mHe conv?
an exam [3H NK33M| — ax3amen

to look like [Ty nyk maitk] — swvienszoems noxoxcum

It looks like rain. — IToxosce Ha 00#Ob.

likeness [maitkauc] — cxodcmeo

to happen [ty xanH] — cnryuamocs, npoucxodumso

It happened many years ago. — 9o cny4unocy MHo20 nemm HA3ao.

a head [s xo:1] — 2071084, 2nasa

an agency [9H SWmKIHCK] — dzeHmcmao

a real estate [ pitan uctsitt] — Hedsuxumocmo

condition [KoHAIIH] — ycnosue

a market [3 Md:xut]| — priHok

cost [kocT]| — cmoumocmov

reasonable [pr13snabin| — npuemnemuiii

It’s a reasonable solution for all of us. — Imo npuemnemoe pewierue 0ns Hac scex.
attractive [aTpSKkTUB] — npusnexamenvHuolii

to provide [Ty mposdii] — npedocmasnsme, obecneuusamo

a provider [ npoBaitns] — nposaiidep

Is there a good internet provider here? — 3decv ecmv xopowiuii unmeprem-nposatioep?
to remind [Ty pumaditag] — Hanomunamo

Don’t remind me about it any more. — He nanomunaiime mie 60nvuie 06 31om.
stable / unstable [cT2i1611 / aHCTIIM01] — cmabunvHbiil / HecmabunvHbLil

to continue [Ty KOHTHHBIO] — npodonxamy

reconstruction [pUKOHCTPAKILH]| — peKoHCMPYKUUs, nepecmpoiika
renovation [puHoBaitIIH] repair [punsal — pemonm

to repair [Ty punsa] — pemonmuposamo

Please, repair my watch. — Ioxanyiicma, ompemonmupyiime mMou 4acoi.
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The Present Perfect Tense.
HacToAawee coBepuieHHoOe BpemA
Hacrosinee coBepiiernoe Bpems Present Perfect o6pasyeTcs ¢ HOMOIIBIO BCIIOMOTATe/b-
Horo rarona have/has u Tperbeit popmbl cMpic/ioBOrO IMarona. Hanpumep:
I have asked. — A cnpocun.
He has written. — Ou nanucann.

B orpuiiatebHOM MpeAI0KEHNUH ITOC/Ie BCIIOMOTATe/IbHOTO T/1aroja have/has craButca
qacTuiia not:

I have not asked. — A ne cnpocun.

He has not written. — Ou e nHanucan.

B BonpocnrenpHoMm npennoskernn have/has HaXofuTCs TIepey MOAIEXAIINM:
Have you asked? — Buvt cnpocunu?

Has he written? — Ox Hanucan?

Kparkue 0TBeTHI BBIT/IAMAT CIIEAYIOINM 06pa3om:

Yes, I (you, we, they) have. / Yes, he (she, it) has. — /]a.

No, I (you, we, they) haven't. / No, he (she, it) hasn’t. — Hem.

BompocurenbHble CIOBa WM CTIOBOCOYETAHNUS CTABATCS B HaYajle MPeIIOKEeHNs:
What have you asked? — Ymo vt cnpocunu?

How many articles has he written this month? — Ckonvxo cmameii on nanucan 6 smom
mecsue?

BAMHO!

Present Perfect ymoTpe6sieTcs: B CIeAYIOILNX CTydasX.

1. Ecr Bpems f1efiCTBIS He MMeeT 3HaYeHsI, HO BaXKeH caM (aKT coBeplire-
HUA IeMICTBYUA K HACTOALLEMY MOMEHTY M/IM €T0 Pe3y/bTar. B aTom 3Have-
Hu Present Perfect gacTo ynorpe6iseTcs co ciefyonyMy HapeunsaMu:

just — monvko umo
already — yace
never — HuK020a
ever — K020a-1u60

yet — euje (B OTpUIIATEILHOM IIPEIOKEHNN); Yoce (B BOIPOCUTENLHOM
MIPEIOXKEHNN).
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Hanpumep:

I have already bought this book. — A yice xynuna amy xruey.
He has just come. — On monvko umo npuuier.
I have never been to China. — A Hukoz0a He 6bi1 8 Kumae.

Have you ever taken part in the exhibition? — Bt x020a-Hu6ydv npu-
HUMAnU y4acmue 6 6bicmaske?

I haven't translated the article yet. — A ewje e nepesen crmamuto.

2. Ecnn mevicTBME COBEpIINIOCH, @ IEPUOJ BpeMeH!, K KOTOPOMY OHO OT-
HOCUTCH, €llle MPOJO/IKaeTCs:

He has written two articles this week (this month, this year). — Ou na-
nucan 08e cmambvy HA Mot Hedese (8 IMOM Mecsiue, 8 FMOM 200Y).

I have called him today. — 4 360Hun emy cezoons.

3a6mpaxamy).

NMPUMEYAHUE

[naron to have B Present Perfect MoxxeT ynorpe6mATbcs gBaXkabl — B Kade-
CTBe BCIIOMOTATENIbHOTO 1 cMBICIOBOro. Hampumep:

I have already had breakfast. — A yxe nosasmpaxan (to have breakfast —

[Tpumepsl Bcex THMIOB NpefnoxkeHnit B Present Perfect mpuBeeHsl B Tabmiie HIDKe.

YTBepauTenbHoe + BonpocutenbHoe 7 OTpuuaTtenbHoe
npepnoxeHue npepnoxeHne ° npepioxeHne

I have played. Have I played? I have not played
You you you (haven'tplayed).
We we we

They they they

He  has played. Has  he played? he has not played
She she she (hasn't played).
It it it
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NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

Bri6epute mpaBU/IbHBIN BapMaHT U3 IIPEIOKEHHBIX B CKOOKaX.

1. (Have, Has, Hasn't) you ever been to London?

O 0 N N kR

Who has (do, did, done) it?

,_.
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We (have, haven’t, has) never met before.
They (have, has, hasn’t) put the books on the table.
Why (have, haven't, hasn't) your brother come to the party.

My brother (has, haven't, have) already gone to the library.

Their sisters (has, hasn't, have) already opened a box of chocolates.
Sam (has, have, haven’t) written two articles this week.

Have you (buy, bought, to buy) a ticket yet?

Has she (translate, translated, translating) the letter?

Houses and dwelling. [loma n xxnnbe

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPb

awooden house [3 8yzH xdyc] — depessin-
HoLTi Oom

a dwelling (o ne3nuu]| — sunuue
a building [ 6nngun] — 30anue
a flat [3 ¢pnaT] — KB8apmupa

syn. an apartment [sma:TM9HT] — K8ap-
mupa

a cottage [9 KOTIMK] — Kommeon

ablock of flats [3 6ok o brma:tc] — mHoeo-
KeapmupHuiii dom

a skyscraper [9 ckdiickp3iins] — Hebockped
a stair [a ct3a] — cmynenvka

a staircase [3 cT3aKanc] — necmuuya

an entrance [9H SHTpIHC] — 6x00

ant. an exit [3r3ut] — 8b1x00

a balcony [2 63nkoHu] — 6anxon

an antenna [9H 9HT3Ha| — aHmeHHa

to dream [ty apu:m] — meumamup

1844

to plan [Ty wi9:H] — nranuposamv

to prefer [ty npudé] — npednouumamo
quiet [kBalaT] — muxuil, cnoxotiHbLii
peaceful [mrtcdyn] — muprouii
atmosphere [aTMOCcd113] — ammocgepa

greenery [rpi:HIpu] — 3eneHvie HAcaxK.-
OeHus

to be boring [Ty 61 66:pun] — 6vimy ckyu-
HOIM

entertainments [9HT3TSIHMIHTC] — pa3-
87eueHUst

to be isolated [Ty 6m asiconsitug] — 6vimo
U30TIUPOBAHHBIM

to argue [Ty drbio] — cnopumo
dangerous [nSHmpKIpac] — onacwiil

middle-aged people [Mypn a5mKy It —
700U cpedHezo 803pacma

a cloud [ xndyn] — o6naxo

rain [paitH] — dosx#dv
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= ﬁ ﬁl helicopter

/bi‘ack of flats

weather-vane

garret

”
a7

The Greens and the Johnsons are in the sitting-room now. They are having tea and
talking. — Cembs [puH u cembs [IXKOHCOH ceil9ac HaXOAATCA B TOCTUHON. OHU IIbIOT
4all X PasrOBAPUBAIOT.
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Mrs. Green: Well, my dear, how did you like
our house?

The Johnsons: Oh, we liked it very much. It is
planned very well and the garden is very nice.

Mrs. Green: I have always dreamed to live in a
house in a small village. It's much better to live
in the country, isn't it?

Sam: As for me, I would prefer to live in a flat
in a large city.

Mrs. Green: But why? It’s so nice to live in the
country. Quiet and peaceful atmosphere, fresh
air, lots of greenery.

Sam: I think, it’s very boring. There are no
entertainments in the country. There is nowhere
to go in the evening. People are isolated from the
world.

Mr. Green: I can’t imagine how people can live in
skyscrapers. Cities are so noisy, so many people
and cars are in the streets. We have a cable TV,
the internet, a mobile connection. We are not
isolated.

Mr. Johnson: Don’t argue, please. It is always
so. Most of young people want to live in cities,
most of middle-aged people prefer to live in the
country. It’s quite normal. Well, it’s time for us to
return home.

Mrs. Green: You could stay for some more time.
It is not late yet.

Mr: Johnson: Thank you, but it looks like raining.
It’s better to get home before rain. Wet roads are
dangerous. Come to our place next weekend. We
will be glad to see you again.

Mrs. Green: Thanks for the invitation. But we
will be busy with my parents. They are coming
tomorrow.
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Hy, Mmou noporue, Kak BaM IIOHPaBUJICS
HaI mom?

O, ox Ham oueHv nonpasuncs. OH xopo-
WO CNIIAHUPOBAH, U A0 04eHb XOPOUIULL.

S Bcerpma MedTana KuTh B foMe B Ma-
JIEHbKOI1 lepeBHe. DTO TOPasfio Iyylle
JKIUTD 32 TOPOJIOM, He TaK Jn?

Ymo kacaemcsi mens, s 0L npednouers
HUMb 68 Keapmupe 8 60bUIOM 20po0e.

Ho movyemy? 9To Tak MIUJIO XUTb 3a
ropozioM. CIIOKoJiHasA, MUPHasA aTMOC-
dbepa, cBeXMIT BO3ITYX, MHOKECTBO 3€-
JIeHN.

A Oymaro, umo amo oueHv ckyuHo. B Oe-
pesHe Hem HUKaKux paseneverutl. Beue-
pom Hekyda notimu. JTio0u usonuposarvt
om mupa.

51 He MOTY NpefCTaBUTD, KaK JTIOAK
XUBYT B Heb6ockpebax. Topona takue
IIYMHBIe, TAK MHOTO JIIOfI€l 1 MAIINH
Ha yuiax. Mbl nMeeM KabenbHOe Tere-
BHfieHNe, VIHTepHeT, MOOMIbHYIO CBA3b.
MpbI He U30MMPOBAHBI.

He cnopvme, noxcanyticma. Imo écezoa
max. Bonvwuncmaeo monodvix nrodeil
XOMSIM Humv 8 20pode, 60MLUUHCINGO
nodetl cpedHezo 803pacma — 3a 20po-
dom. dmo enonre Hopmanvro. Hy, Ham
nopa 6038pauiamuvcsi JOMoLi.

Bbr Mor/Tu 6B TOOBITH €l1je HEKOTOPOE
BpeMs. Elje He mo3pHo.

Cnacubo, Ho, noxoice, 00#0b Ha4UHAeM-
cs1. Jlyuwie 006pamuvcst 00moii 00 00HcOI.
Moxpote dopoeu onacnut. Ipuesncaiime k
HAam 6 cedyiouue 6b1x00Hble. Mot 6ydem
paovt 8udemv 8ac cHOBA.

Cracn6o 3a nmpurnanenve. Ho Mbl 6y-
TeM 3aHATHI C HALVIMY POJUTELAMIU.
OHU NpHesKaIoT 3aBTpa.
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Mrs: Johnson: You can come all together.

Mrs. Green: That’s very kind of you. Thanks a

lot for your nice presents.

The Johnsons: You are welcome! Good bye!

The Greens: Good bye! See you soon!

Boi mosceme npuexamo 6ce emecme.

9TO OYeHb MUJIO C Ballell CTOPOHHI.
Cracub0o 3a mpekpacHsble TTOJapKI.

Ioxcanyticma! [Jo ceudanus!

Ho ceupanusa! Ckopo yBugmumcs!

COH, CeMbA HaBpOBblx.

NMPUMEYAHUE

The Greens, the Johnsons, the Lavrovs osuauaet: cemvs Ipun, cemuvs Jncon-

OTpuuaHne B aHMUNCKOM NMpeasoXeHnun

B aHIIMiiCKOM MpeiIoKeHny MOXeT ObITh TONbKO OffHO oTpunanne. Ckaszyemoe yIo-
Tpeb/sieTcsa B yTBEPAUTENIbHON OpMe, eClu B IIPEAIOKEHUN eCTh CIIeAYIolIe CI0Ba

VI BBIPayKEeHMA:
nothing — nuuezo

nobody — Hukmo

none of them / us / our friends — nuxmo u3 nux / Hac / Hawiux opy3eii

nowhere — nuede
never — Huko020d
no — Hem

CpaBHure:

I know nothing about it. —
A Huueeo He 3HA0 06 ImMoM.

I know nobody here. —
A Huxo2o He 3Ha0 30ecw.

I will call none of them. —
A He 6y0y 360HUMb HUKOMY U3 HUX.

They will go nowhere this summer. —
Onu Huxyoa He noedym SMum nemom.

He has never been to France. —
O Huxo20a He 6vi11 60 Pparyuu.

We have no car. — ¥V nac Hem mawiunbl.

UNIT 9

I do not know anything. —
A Huuezo He 3Ha10 00 S1MOM.

I do not know anybody here. —
A HuKo20 He 3Ha10 30ech.

I will not call any of them. —
A He 6y0y 360HUMb HUKOMY U3 HUX.

They will not go anywhere this summer. —
Onu HuKyoa He noedym 3Mum nermom.

He has not been to France before. —
OH Huko20a He 6bi1 80 Ppanyuu.

We do not have a car. — Y nac nem mauiuno..
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NMPUMEYAHUE

[Ipy MoeHTNIHOCTY IIepeBOfa Ha PYCCKUI A3BIK OTPUIJAHME B IIPEJIOXKe-
HISIX B IEPBOM CTOJIOIe HOCUT 60JIee KaTerOpMYHbII XapaKTep.

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

[lepeBenute mpeo>KeHNsA Ha aHITIMIICKUI A3BIK, YHOTpe6HH}I CJI0Ba never, nothing,
nobody, nowhere, no.

1. ‘I HMuero He BIDKY.

Ona HMKYyJa He XOIMT 110 BeuepaM.

Y HUX HeT HMKAKMX JOMalTHMUX KMBOTHBIX.

Moit pyr HIYEro He 3HaeT 00 3TOM.

HuxTo He cMoTpern TeneBu30p Buepa.

Hwuuero Henb3s chenars.

Ero cecTpa HuKOIZIa He IPUXOAUT OMOIL TaK paHo.

Huvero nHTEpecHOro cerogHs He MPOU3OIIIIO.

Y X N kR D

B xoMHaTe 6b1710 TEMHO, 1 1 HUYETO HE CMOT YBUIE€Th.

._.
e

Huxyna ne xoau nocje ypokos!

BOI'IpOC K nognexawemy
Bormpoc k nmogiexariemy HadmHaeTcst co ¢ioB who (kmo), what (umo) nmm which of (kmo
u3). Hanpumep:
Who can answer this question? — Kmo moxem omseemumop Ha smom 6onpoc?
Who will do the project? — Kmo 6ydem denamv npoexm?
What has happened? — Ymo cnyuunocv?
Who knows this man? — Kmo 3naem amoeo uenosexa?
Which of you reads English books? — Kmo u3 sac uumaem anenutickue xnueu?
What is happening? — Ymo npoucxodum?

Who was in the theatre yesterday? — Kmo 6vi1 6uepa 6 meampe?

BAXHO!

Bompoc k mopexxanieMy uMeeT IPAMON IIOPASIOK CTIOB, ITPU 3TOM CKa3yeMoe
cTouT B hopMe TPeThero Ml efHCTBEHHOro uucia. CpaBHUTE:

IV. OCHOBHOW KYPC
188



Bonpoc K nognexaiyemy Bonpoc Kk cobeceHUKY

Who has told about it? — Has he told about it? —

Kmo paccxasan 06 amom? O pacckazan 06 amom?

Which of you speaks English? — Do you speak English? —

Kmo u3 sac cosopum no-anenuiicku?  Bot 2080pume no-anenuticku?

Who is going to the beach? — Is Kate going to the beach? —

Kmo udem (cobupaemcs) na nasmnc? Katim udem (cobupaemcs) na nasuc?

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA
3apjaiiTe BOIIPOC K MOJIeKAIIIEMY.
1. My younger sister goes to school.
His friends speak fluent English.
We asked him about his journey.
They are reading a very interesting book.
You have already been to many foreign countries.

Nowadays many people have computers at home.
She didn't see this film in the childhood.

A

PaszpenutenbHble BONPOCbl (BONPOCHI C <XXBOCTUKOMY)

Hpe,[UIO)KeHI/IH C pa3fennTENbHBIMI BOIIPOCAMMI COCTOAT M3 IBYX yacTeit: YTBEPAUTEb-
HOI'O /I OTpULATE/IbHOTO ITPENJIOKEHNA VI KPAaTKOT'O BOIIPpOCa, KOTOprf/l OTHOCNIACTCA OT
OCHOBHOII YacTu 3anAToil. KpaTkuii Bompoc nocse 3anAaToi NepeBOANTCA KaK «He max
nu?», «He npasda nu?» u 1. ii. Hapumep:

You are a doctor, aren’t you? — Buw 8pau, He mak nu?
You don’t work at school, do you? — Boi He pabomaeme 6 wikone, npasda?
Takne TIpeIOXKeHNsI UMEIOT PSif; 0CO6EHHOCTEIT.

1. Ecnm ocHOBHas ppasa — HOMOKMTENbHAS, TO KPATKNUI BOIPOC MMeeT OTPULATENb-
HYI0 hopMmy.
2. Ecmu ocHOBHast ppasa — OTpuIaTeIbHASL, TO KPATKIIT BOIPOC MIMeeT IO/IOXKIUTENb-
HYI0 hopmy.
CpasHure:

He can swim, can’t he? — On ymeem nna-  He can’t swim, can he? — On He ymeem
eamv, He max au? nnasamo, 3mo max?

UNIT 9
139



They will go to Italy in summer, won’t They will not (won't) go to Italy in sum-
they? — Onu noedym e Mimanuio nemom,  mer, will they? — Onu ne noedym e ma-

He max u? J1U10, 9Mo max?

It was cold yesterday, wasn’t it? — Buepa It wasn’t cold yesterday, was it? — Buepa

6v1710 X0100HO, He npasda nu? 6b1710 HEXOMOOHO, IO Max?
BHVUMAHWE!

Kparknit Bompoc nmociie 3ansAToil Coracyercs o BpeMeHM, NIy U IUCITy
CO CKa3yeMbIM B TJTABHOM IIP€/JIOKEHNTL.

Speech Patterns. PeueBblie o6pa3ubl

It’s (it is) better — JIyuuue...
It’s better to go back. — JIyuwe seprymocst naszao.
It’s better to do it now. — JIyuue cOenamov amo cetiuac.

Isn't it better to go by train? — He nyuuie nu noexamv Ha noesoe?

I'd (I would) prefer — A 6v1 npednouern...
I would prefer a cup of tea. — 4 6v1 npednouen uawxy uas.
Wed prefer to come later. — Mui 6w npednounu npuiimu nossice.

What would you prefer for dessert? — Ymo 6vt 8ot npednounu na decepm?

IV. OCHOBHOW KYPC
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The Johnsons family is going to the seaside.
CembA [>KOHCOH efieT K MOpIO

The Johnsons are going to spend two weeks in Italy. Mr. Johnson will have a vacation.
It will start in three days. They want to spend one week at the seaside then take a
sightseeing tour and visit Rome. It was Sam and Susan’s dream to visit Rome. Yesterday
the family discussed what they needed for the trip. They decided to buy some clothes
and shoes. The Johnsons don’t plan much shopping in Italy. They want to save some
time for sightseeing. Now Mrs. Johnson, Sam and Sue are in a large department store.
Mr. Johnson is not with them. He is in the bank. He is very busy. He wants to finish all
his affairs before the holiday.

Cemvst [Tnoncon cobupaemcs nposecmu 06e Hedenu 6 Vimanuu. Y 2ocnoouna [Juoncona
6yoem omnyck. O Haunemcs uepes mpu OHA. OHU XOMAM NPosecmu 00HY Hedesnt Ha
Mopckom nobepesicve, a 3armem 638mMb IKCKYPCUOHHDBLTL myp u nocemumv Pum. Ilobvieamp
8 Pume 6vin0 meumoti Cama u Cvro3an. Buepa cemusi 06cysncoana, 4mo um Hyx#Ho Onis nyme-
wecmeus. OHU peutunu Kynumbp Koe-umo u3 00exovt u 00ysu. [IuoHcoHbL He NIAHUPYIOM
MHO020 nokynok 6 Mimanuu. OHU XOMAM COXPAHUMb 8PeMS O OCMOMPA 00CONPUMEeHa-
menvrocmeti. Cetinac muccuc [uconcon, Cam u Coto — 6 6onvuiom yHusepmaze. [ocnooun
Hnconcon He ¢ Humu. On 6 b6anke. OH ouenv 3anam. OH xouem 3aKOHUUMb 6ce C60U 0era
nepeo 0mmnycKom.

Sue: Mum, look! A very nice T-shirt. Let me
try it on.

Mrs. Johnson: The price is good. But I think
this T-shirt is too large for you. Let’s look for
a smaller one. This is the right size. Try it on.

Sue: It suits me.

Mrs. Johnson: I see. We will take it. Now we
must buy sport shoes to Sam.

Sam: I like these ones. I have already tried
them on. The size is right. And we can buy
the same to daddy.

Mrs. Johnson: Yes. I like these shoes, too. You
have a good taste, Sam. I'm glad. For daddy
we should take one size larger.

UNIT 10

Mawma, cmoTpu. Ouenb Kpacusast pyT6o-
Ka. [laBail 1 ee momepro.

Llena xopowas. Ho s dymaro, umo sma
pymbonka cnumkom 6onvuias Ons meos.
Bom nyxcroiil pasmep. IIpumepo ee.

OnHa MHe TTOJTXOJINT.

A sunncy. Mot 603vmem ee. Cetiuac muvi 007#-
Hbl Kynumo cnopmuguvie mygau Camy.

MHmue HpaBsATcA BOT 3Tu. A ux yxe npu-
mepu. Pazmep nmopgxomut. VI Mbl Moxxem
KYIIUTb TaKye e IaIle.

Ha. Mue mosxce Hpassmcsi amu mypnu.
Y mebs xopowwuii exyc, Cam. A paoa. [ns
nanvl Ham criedyerm 63amv Ha pazmep Gonvue.
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Sam: I can’t see larger shoes here. I'll ask the
shop-assistant. Excuse me, we need one more
pair of shoes but one size larger.

Shop-assistant: One moment, please, I'll
check. Yes, we have the size you need. Here
they are. The cashdesk is over there. To the
left.

Mrs. Johnson: I want to buy a new swimming
suit. Sue, will you help me to choose?

Sue: Yes, of course. I like this one.

Mrs. Johnson: I would prefer this blue
swimming-suit.

Sue: Oh, it’s awful! It’s out of fashion! Take
this one, it has a modern design, it is in fa-
shion.

Mrs. Johnson: No, Sue. I'm not so young for
this design, I'm afraid. I will buy this one. Let’s
g0 to the cash-desk. (To a cashier) Can I pay
by a credit card?

Cashier: Yes, certainly. Here is your check.
Please, sign it. Thank you. Good bye.

51 He BUXY 3pech Tydens 6onplero pas-
Mepa. I cnpomty y npopasua. VisBuHure,
HaM HY>KHa ellle OfiHa napa Ty¢eb, HO Ha
OflVH pasMep Oorblie.

OpuH MOMEHT, Toxkanyiicta. S mposepro.
Ha, y Hac ecTb Hy>KHbIIT Bam pasmep. Bor,
noxkanyiicra. Kacca ram. Crnesa.

A xouy kynumo Hoevlil KynanvHuk. Coto,
Mbl NOMOHEWb MHe 8blOpamb?

Ila, xoHeuHo. MHe HpaBUTCA 3TOT.

O, nem. A 6v1 npednouna smom cuHuii Ky-
NAnvHUK.

O, oH yxacubpii1! O HemopHbI! Bo3b-
M 3TOT, Y HET'O COBpeMeHHBbIIT (acoH, OH
MOJIHBIA.

Hem, Coto. Borocw, 5 He oueHb monoda 05
maxkozo gacona. A xynmno amom. Iotidem
k kacce. (O6pawasco k xkaccupy) A mozy
onnamumy no KpeOumHoti kapme?

Hla, koneuno. Bor Bam uek. IToxxanyiicra,
pacmumnrecs. Cracr6o. o cBuganms.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbI/ CJIOBAPD

a vacation [9 BIK3IIIH] — omnyck
syn. a holiday [xémmnait] — omnyck

seaside [cit:caitn] — mopckoe nobepesicve

a sightseeing tour [ caitTCiiviH Ty3] — IKCKYPCUOHHDLIL YD

to discuss [Ty guckdc] — o6cy#oamp

to need [ty Hm:5] — Hymoamovcs

a trip [s Tpun] — nymewecmeue

affairs [adp3as] — dena

to decide [ty gucditn] — pewamo

to save [Ty c9ilB] — coxpanamo, cnacamo
a size [3 cais] — pasmep

small [cmon] — manenviuil

142

IV. OCHOBHOW KYPC



large [na:mx] — 6onvuioii

taste [Tasict] — 6Kyc

to prefer [Ty npudé:] — npednouumameo

a cash-desk [a xam 1ack] — kacca

to look for [Ty nyx ¢o:] — uckamo

a pair [ maa] — napa

a pair of gloves [ maa o raBs] — napa nepuamox
to check [ty usk] — nposepsmo

a check [o ysk] — uex

KoHcTpyKkuumsa to be going to

B aHI/IMIICKOM sI3bIKE CYILECTBYeT HECKOIbKO CIIOCOO0B BBIPaXKeHVsI NeICTBIA B OYAY-
meM. KoHcTpykuus to be going to 1cronbayercs st OMMCaHMA [EMICTBII B O/IDKaiieM
Oynyiem. Ee MOXKHO IepeBecTy Kak «coOUpamvcs, Hamepesamucs umo-mo denamby.

[naron to be B faHHOI KOHCTPYKLMM M3MEHIETCS II0 IMIAM M YUCIaM II0 OOLyM IIpa-
BIJIaM, C/IOBO g0ing BCerja OCTaeTCs HeM3MEHHbIM, 32 HUM CIeflyeT JacTulla to U I71arof,
BbIpaKarolnii gericteue. Hanmpumep:

I am (I'm) going to buy a car. — A cobuparoce Kynumo mawiuty.
He is (Hes) going to call them. — O cobupaemcst nozeonumo um.

They are ( They’re) going to book tickets tomorrow. — OHu Hamepesatomcs 6poHuposamo
bunemut 3asmpa.

B oTpuijatenbHOM IpeRIoXKeH!N YacTUIa Not CTaBUTCS IIOCIe IIarofa to be:
I’'m not going to watch TV now. — A He cobupatoce cmompemv menesu3op ceiiuac.
He is not (He isn’t) going to answer this letter. — O He Hamepen omeseuamv Ha 31mo NUCLMO.

We are not (We aren’t) going to ask them about it. — Muw He cobupaemcs cnpawusamo
ux 06 amom.

B BonpocKTeNIbHOM NIPETIOXKEeHUN I71aT0N to be HaXOANTCSA Nepel MOAIeKAIVIM:

Are you going to enter the university? — Tor Hamepesaeuivcs nocmynamo 8 yHusepcumerm?
Is she going to send this letter? — Ona cobupaemcs omnpasumo 3mo nucomo?

What are you going to do in the evening? — Ymo mut cobupaeutvcs denamv seuepom?
Koncrpykuus to be going to ynorpe6bsiercs ¢ TakuMy 00CTOATE/IbCTBAMYU BpeMeHM, Kak:
tonight (this evening) — cezodns seuepom

tomorrow — 3asmpa
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in two (four) days — uepe3 dsa (uemvipe) OHs
next week — Ha cnedyrouseti Hedene

soon — sckope

BHUMAHME!

KoHucTpykims to be going to He MCIIOIB3yeTCsI C I/IATOTIAMY IBVDKEHII.
B atoMm crydae ymorpebnsercs Present Continuous 9TuX I1aronos:

I'm leaving tomorrow. — A ye3xcaio 3aémpa.

Is Sam going to Moscow? — Cam cobupaemcsi 6 Mockay? (Cam edem 6 Mo-
cK8y?)

They are coming this evening. — Onu npuesscarom cezoous seuepom.

NMPOBEPbLTE CBOU 3HAHWA

CocraBbTe IPeIOKEHISI U3 CIeAYIOIIIX C/IOB:

is, when, he, going, students, meet, to?

going, am, write, to, about, [, it.

who, to book, going, is, a ticket?

when, you, going, to visit, are, Baikal, the?

not, she, going, is, to send, a telegram, him.
before, we, going, to check in, are, them.

his mother, at the airport, is, to meet, him, going?

newspaper, what, going, they, are, to buy?

O 0 N N kR

to have, when, going, you, are, lunch?

Clothes and shoes. Ogexxpa n o6yBb

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPD
to buy [Ty 6ait] — noxynamo

I would like to buy it. — 4 661 xomen amo kynumeo.

to sell [Ty can] — npodasame

sale [caiin] — npodasxca, pacnpodarxa

to try on [Ty Tpaiil oH] — npumepamo
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CHANGING ROOM

! pﬂmsoﬁ

Can I try it on? — A moey smo npumepumsv?

to pay [Ty mait] — naamumeo

to pay cash [Ty a1t Kau1] — naamumoe HanuuHLIMU

to pay by a credit card [Ty mait 6ait 9 KpaaUT Ka:i] — naamumo kpeoumHoil kapmoti
Can I pay by a credit card? — A4 moey onnamumo kpedummoii kapmoti?
to change [Ty uaitHmIK] — menamD

Can I change this shirt? — A moey nomernamo smy pybauiky?

to exchange [Ty uxcusitHmK] — 06meHusamo

Can I exchange dollars for euro? — A mozy nomensmo donnapuvl Ha espo?
to cost [Ty kocT] — crmoumo

How much does it cost? — Cxonvko amo cmoum?

to pack [Ty mak] — ynaxosvieamo

Could you pack it, please? — Ynaxkyiime amo, noxanyiicma.

a department [s gund:TMaHT] — omden

a department store [5 gumd:TM9HT cTO:] — yHUBepMaz

a fitting-room [s ¢urtun py:m] — npumepounas
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syn. a changing room [4sIHIXUH py:M] — npumepouHas
Where is a fitting-room? — I'0e Haxodumcs npumepounas?
a shop [3 won] — maeasun

footwear [¢dyTe3a] — 06y60

underwear [aHE383a] — HusicHee Oenve
sportswear [cro:Tceé3a] — cnopmusHas 0dexnoa
a dress [3 gpac] — nnamve

a jacket [9 mx3xuUT] — Kypmxa

a suit [ cproT] — KOCMIIOM

trousers [Tpdysas] — 6proku

jeans [fKuHC] — OxncuHCoL

gloves [rnaB3] — nepuamxu

boots [6y:Tc] — canoeu

a coat [3 kOyT| — nanvmo

a fur coat [3 pé xoyT] — wyba

a rain coat [3 pasis kOyT] — naawy

a size [ cais] — pasmep

a colour [3 kams] — ysem

a discount [3 guckdyHTt] — ckuoka

Is there a discount? — Ecmuv nu cxudxa?

red [pan] — kpachuwiii

green [rpu:H] — 3enenoiii

blue [6m10] — cunuii

grey [rpait] — cepouii

brown [6payn] — xopuunesuviii

black [6719:K] — ueproiii

yellow [11énoy] — scenmuiii

light [maitt] — neexuti, ceemmbiii

light blue / green — ceemno-cunuii / 3enenuiii
dark [ga:x] — memnwiii

dark blue /green — memmo-cunuii / 3eneruiii
warm [80:M] — mennuviil

to match [Ty ma:a] — nodxodumo no pasmepy, gacomy
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syn. to suit [Ty cpioT] — nodxooumov (x nuyy, Pueype)

cotton [KOTH]| — x70M0K

wool [8y:n1] — wepcmo

Mr. Green is packing things now. He is going away on business to Canada. His wife Ann

is helping him.

Tocnooun Ipun cetiuac ynaxosviéaem seusu. O cooupaemcs 6 KOMaHOuposxy (no denam)

6 Kanady. Ezo xena dun nomozaem emy.

Mr. Green: Ann, where is my woolen sweat-
er? It may be cool in the evening there.

Ann: Here it is, in the suitcase.

Mr. Green: Put down my jacket and boots,
please. And please, take the shorts out of
the suitcase. I don’t need them. Thanks.
Give me my jeans, please.

Ann: Just a minute. I can’t find them. Where
are they?

Mr. Green: In the bedroom, on the bed,
I think.

Ann: I can’t see them. Oh, they are at the
laundry.

Mr. Green: Well, take them today and
don’t forget to pack the grey suit.

Ann: All right. And where is your razor?

Mr. Green: I think it is in the bathroom.
Oh, no, it’s here, on the sofa! Well, I've
nearly finished with packing.

OHH, IJie MOJ HIepCTAHOM cBUTep? Tam Bede-
POM MOXKET OBITh IIPOXTIATHO.

Om 30ecw, 8 uemooate.

[ToxxamyiicTa, MOIOXM Ty[a MOIO KYPTKY U
6otunku. V, moxanyiicta, yoepu MLOpPTHI 13
yemozaHa. OHM MHe He HY>XHBI. Crlacu6o.
Jait MHe, TTO>KaTyiicTa, MOU JI)KMHCBIL.

Oony munymy. A ne mozy ux natimu. I'0e onu?
B cianbHe Ha KpoBaTH, A AyMaIo.
A ne suxncy ux. O, oHu 6 npaueuroit!

Hy, 3abepu ux ceropgs u He 3abyb ymako-
BaTb CEPbIl KOCTIOM.

Xopowo. A ede msost 6pumea?

HasepHoe, B BanHoi1. O, HeT, OHa 371eCh, Ha
puBaHe. Hy, 1 HOYTV 3aKOHYWII C YIIAKOBKOIA.

Maronbl to speak, to talk, to say, to tell

to speak (to) — paseosapusamo (c kem-nu60), 2080pumMs Ha KAKOM-UOO A3bLKe

I want to speak to him. — 4 xouy nozosopumo c Hum.

Do you speak English? — But 2osopume no-anenuiicku?

to talk (to) — paseosapusamo (c kem-nu60)

I would like to talk to you. — A 61 xomen nozosopumu ¢ samu.

We talked about it yesterday. — Muwi 2o60punu 06 smom suepa.
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to say — ckazamv umo-nu6o
He says that he lives in Khabarovsk. — On 2cosopum, umo xusem 6 Xabaposcxke.

They say this summer will be hot. — Tosopsim, umo amo nemo 6ydem xapxum.

to tell — pacckasvieamo, npuxasvieamo
Tell us about yourself, please. — Pacckasxcume nam o cebe, noxcanyiicma.

The captain told the men to sail to the shore. — Kanuman npuxazan xomande nuvimo

Kk bepezy.

NMPOBEPbLTE CBOW 3HAHUA
[lepeBenuTe MpemIo>KeHNA Ha AHIJIMIICKUI A3BIK.
ITorosopu ¢ HUM, TTOXKATYICTA.

Pacckaxure HaM Ballly UCTOPUIO.

OHa roBOpuT, YTO YUTAET MHOTO KHUTL.

YTo BBI rOBOPUTE?

He pasrosapusaiite c ero pyrom.

OHM npuKasamu OTKpPHITh ABEPb.

Mos cecTpa He TOBOPUT MO-aHIJIMIACKIA.
3adeM BbI pacckasbiBaeTe 00 3TOM?

Mama ckasaja KyIIUTb [IBe Py4YKIL.

© 0 ® N AU D=

—_

Sl Huxorza He pasroBapuBa Ha yInIle.

CreneHn CpaBHEHNA NpunaratTesibHbIX

ITo criocoby ob6pasoBaHus CTeIeHell CpaBHEHYIS ITpYJIaraTe/IbHble e/IATCS Ha TPY TPYIIIIBL.

1. OpHOCIOXHBIE U JBYC/IO>KHBIE IIPYJIaraTeIbHble (TO eCTb COCTOSLINE U3 OIHOTO WIIN
1ByX cnoros). K Takum npruiaraTenbHbIM fo6aBiseTcs CypOUKC -er B CpaBHUTEIBHO
U -est B IPEBOCXOJ[HOI CTeNeH.

warm warmer the warmest

mennwlil mensee / 6onee mennviii camolli menniil

ITpu no6aBnenyn cyPuKCOB HY>KHO COOIONATD C/IeAYIOIIMe IPaByIa:
eC/Iy IIpyyIaraTe/IbHOe OKaHYNMBAETCS Ha -€, TO 9TO OKOHYAHIEe BBIIIAJIaeT:
large larger the largest

6onvU011 6onvuue / 6onvuiuil camulii 60nbUIOTE
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€C/M npuinaraTeIbHOE€ OJHOC/IOXXHOE C KpaTKOﬁ TJTAaCHON, TO KOHeYHasi COr/lacHas
yABanBaeTCA:

big bigger the biggest

6onvuUio1 6onvue / 6onvuiUil camutii 60101

€C/y IIpuIaraTelbHOe OKaHYMBAETCA Ha -y C NPENIIeCTBYIOLIEN COTIACHOM, TO
-y MEHAETCA Ha -i:

easy easier the easiest

ieeKutl niezue / Gonee nezKuil camvlil neeKuil

2. MHOroC/IOXHBIe IpHUjIaraTelbHble 00PasyloT CPAaBHUTEIbHYIO CTEIIEHb C IIOMOIIBIO
cnoB more/less, a mpeBocxoguyio — the most / the least. Camo npunararenbHoe He
U3MeHAeTCS:

interesting more interesting the most interesting

UHmMepecHblil unmepectee / 607ee UHMePeCHbLT camolii uHmepecHuvlii
less interesting the least interesting
MeHee UHMepecHbLil HaumeHee UHMePecHbLil

3. HeraBI/ITIbeIC IIpyiaraTeibHbIE. Ux CPaBHUTEJIbHYIO M IIPEBOCXOAHYIO CTEIIEHD
CnenyeT 3allOMHUTD:

good better the best

Xopouiuii JLyuudut camblil Xopouiuil

bad worse the worst

naoxotl xyamce camoiti N0Xot

much, many more the most

MHO020 6onvuie camwlil 60bUIOTE

little less the least

ManeHvKuil MeHbule camvlil ManeHvKul
BHVUMAHUE!

B HpeBOCXO,I[HOI;I CTEIIEeHN IIepeN IIpnIaraTe€/ibHbIM CTaBUTCA apTUKIIb the.
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NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

Bei6eprite HEOOXOMMOE IPUTATATEIBHOE B CPABHUTENBHOI CTENEHN U3 IIPEIOKEHHBIX
B CKOOKax.

Sam speaks Russian (gooder, better, the best) than his friend.

Moscow is one of (the biggest, bigger, biggest) cities in the world.

Moscow is (older, elder, the older) than St. Petersburg.

This ticket is (cheaper, the cheapest, cheapest) of all.

Mr. Johnson is (the youngest, younger, most young) in the family.

This is (the expensivest, the most expensive, most expensive) hotel in the city.
I have (less, littler, lesser) free time than you.

Winter in Russia is (coldest, colder, more cold) than in Britain.

O 0 N Tk =

This book is (interesting, more interesting, the most interesting) than that one.

byayuwee Bpema o6opora there is

There will be a new school in this district. — B amom paiione 6yoem nosas wikona.

There will not be many students in our group. — B Hauweii epynne He 6ydem mHozo cmy-
deHmos.

Will there be any lectures tomorrow? — 3asmpa 6yoym xakue-Hubyov nexyuu?

Speech patterns. PeueBble 06pa3ybl
I would like (I need) the same but one size larger / smaller. — 4 6v: xomen (Mne HyscHo)
Mo JHe camoe, HO HA 0OUH pasmep Oonmvude / MeHbUle.

I would like (I need) the same but in the red / blue colour. — A 6v1 xomen (Mne HycHo)
Mo e camoe, HO KPACHO20 / CUHe20 ygema.

I need one more dress / blouse but one size larger / smaller. — Mne HysxcHo euse 00HO
nnamoe / 671y3Ka, HO HA 00UH pasmep 6onvule / MeHblUle.

I need one more pair of jeans / trousers. — MHe HyscHbL eute 00HU OHcUHCOL / OPIOKUL.

IV. OCHOBHOW KYPC
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Unit 11

The Johnsons are in the airport of Venice.
Cembsa [I>KOHCOH B asponopTty BeHeyun

The Johnsons family has just arrived in Italy. They traveled by the British Airways
Company. For Sue it was the first trip by plane and the first trip abroad. Everything
was very interesting for her: the plane cabin, the pilots and stewardesses. She had a seat
near the window and watched clouds. Now the family is at the International airport of
Venice. They are in the arrival lounge. They are waiting for their luggage. There are a
lot of suitcases, parcels, boxes on the elevator. Mr. Johnson and Sam are taking their
luggage and checking the labels.

Cemvst []nconcon monvko umo npubvina 6 Mimanuio. OHu nymeuiecmeosani asuakomna-
Huetl « Bpumanckue Asuanunuuy». [Jns Coto 9mo 6viio nepsoe nymeuiecmaue cCamonermom
u nepsas noe3oka 3a zpanuiy. Bee 6vino unmepecto 075 Hee: caion camonema, nNULOMbl,
cmioapoeccol. Y Hee 6visi0 Mecmo y OKHA, U 0Ha Habmodana 3a obnaxamu. Cetiuac cemos
Jrcorcon Haxodumes 8 mex0yHapooHom asponopmy Bernevuu. Onu 6 3ane npubvimus. OHu
#wdym ceoti 6azaxc. Ha koneetiepe mHoiecmao 4emo0anos, naxkemos, kopobox. Iocnooun
mconcon u Cam Gepym c60tl 6azaxc u nposepsom spviku.

Mrs. Johnson is counting: One, two, three,
four... Well, everything is all right. We can

go.
Sue: And where is my rucksack?

Mrs. Johnson: Rucksack? Haven't you taken
it aboard?

Sue: I don’t remember. It seems that I...

Sam: It seems that you have left it in the
cabin!

Mrs. Johnson: Sue, dear! How absent-
minded you are!

Sue: Oh, it’s awful! What shall I do?

Mr. Johnson: Is there anything valuable in
the rucksack?

Sue: Yes. My make-ups, perfume, jacket. Let’s
g0 back and take it.

UNIT 11

Tocmoxka [I>xoHcoH cumTaet: OpuH, Ba,
TpU, deTbipe... Hy, Bcé B mopAnke. Mbl
MOXXEM ULTH.

A 20e moii prox3ax?

Proksak? PasBe TbI He B3s1/1a €T0 B Ca/JIOH
camorera?

A He nomnro. MHe kaxcemcs, 4mo...

MHe ka’keTcs, YTO Thl €r0 OCTaBMJIA B Ca-
moserTe!

Cb1o, goporas! Kakas Tbl paccesHHas!

O, amo yscacro! Ymo s menepwv 6y0y denamov?

B PIOK3aKe €CTb 4TO-TO HeHHOG?

Ja. Mos xocmemuxa, 0yxu, kypmxka. JJasati-
me 6epHeMCs U 803bMeM €20.
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Sam: It is not possible now. You should be
more attentive next time.

Mr. Johnson: I think we can apply to some
staff and ask if something can be done. Let’s
look for the British Airways booth.

Sam: I see it. It’s over there near the
information desk.

Mr. Johnson (addressing to the attendant):
Excuse me, could you help us?

Attendant: What can I do for you?

Mr. Johnson: The matter is that my daughter
has left her rucksack in the cabin. Is there any
chance to get it?

Attendant: Please, show me your boarding-
pass. You should wait for some time. I must
make a call. Your rucksack is found. You will
get it in some minutes.

Mr. Johnson: Thank you very much! You are
so kind!

Attendant: You are welcome! Good bye!

Mr. Johnson: Let’s go. The taxi is waiting
for us.

Sam: Sue, don't forget to take your rucksack.

Sue: I won't forget.

9T0 HeBO3MOXHO ceityac. Tebe cnenyer
ObITb O60JIee BHMMATE/IbHOI B CIIEAYIOLNI
pas.

A Oymaro, moL moxem 06pamumocs K co-
MPYOHUKAM U BbIICHUMDb, MONCHO /iU COe-
namv umo-mo. [aeaiime nouujem cmouxy
«Bpumanckux Asuanunuii».

A Buxy ee. OHa BOH TaM, OKOJIO CITPaBOY-
HOTrO 610pO.

(O6pawasco x cnysrcawemy) Vzeunume, Bo
He Mo2nu 6bl HAM NOMOUb?

Yro s mory cpenaTs g Bac?

Heno 8 mom, umo most 0oub 3a0viaa C80ilL
prok3ak 6 canowe camonema. Ecmv xaxoii-
MO WaHc nomy4umo ezo?

IMoxaxxute, mo>kanyiicTa, Bam mocao4HbIi
TajIoH. BaM criefiyeT IO 0K AaTh HEKOTOpOe
BpeMs. A Jo/KeH Mo3BOHNTD. Bam proksak
HalijieH. Bl moyrynTe ero 4epes HeCKONMbKO
MUHYT.

Bomvuwioe cnacubo! Bot max 006poi!

Ioxxanyiicta. Jo cBugaHuA.

Hoemme. Taxcu #dem Hac.

Cblo, He 3a0y/b B3ATb CBOJI PIOK3aK.

A He 3a6Y0y.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbI/ CJIOBAPD

to arrive [Ty apditB] — npubvisamo

When will we arrive in London? — Kozoa mot npubydem 6 /Ionoon?

to travel [Ty TpsBan]| — nymeuiecmseosamo

He often travels on business. — On wacmo nymewecmeyem no denam.

to go abroad [ty 8y 96p6:5] — noexamv 3a epanuyy

Will you go abroad this year? — Buwt noedeme 3a epanuyy 6 smom 200y?

a plane [ wsita] — camonem
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I prefer to travel by plane. — A npednouumato nymeuiecmeosamo camonemom.

a seat [3 cu:t] — mecmo

a cabin [3 xk36uH] — canox camonema

a stewardess [ cT:0agac] — cmioapdecca

an arrival lounge [91 9pditBn nayHIK] — 3a71 npubvimus
a departure lounge [o gund:us 1dyHmK] — 3an omnpasnenus
luggage [mdrumx] — 6azan

syn. baggage [63rumx] — 6azax

a suitcase [3 cpIOTK3IIC] — uemooaH

a parcel [3 maci] — nocwinka

a box [9 60kc] — kopobka, Auguk

an elevator [oH 371MB3ITA] — KoHBeilep, nUPM

to count [Ty KdyHT] — cuumamo

to leave [Ty mu:B] — ocmasnsmv, nokudamo

We are leaving tomorrow. — Mui 3a8mpa ye3sucaem.
valuable [B31b103671] — yenHbil

to take aboard [Ty Taiik 966:8] — 8356 Ha Gopm

Can I take this bag aboard? — A moey e3same amy cymky na 6opm?
absent-minded [36conT-MAMTHAUA] — paccesHHbLL

ant. attentive [3T3HTUB] — sHuMamenvHbLil

make-ups [Maiik-anc] — xkocmemuxa

perfume [mé:dporo:m] — dyxu

a jacket [a mxéxut] — kypmka

attentive [3TSHTUB] — sHuMamenvHuoLil

to apply [Ty amndit] — o6pawjamecs

staff [cra:p] — nepconan

syn. personal [né:conn] — nepconan

to get [Ty raT] — nonyuameo

to show [y wdy] — noxasvieamo

a boarding-pass [3 66:auH-11ac] — nocadounviii manom

to find [Ty daitun] — Haxodumo
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CpaBHeHne BpemeH Present Perfect u Past Indefinite

The Present Perfect Tense The Past Indefinite Tense

Bax<eH pe3ynibTaT K HacTosLLeMy Pe3ynbTaT HeBaXKeH UNn yXKe N3BECTEH,
MOMEHTY, BpeMA JefiCTBA 3HaYeHNA eCTb YKa3aHue Ha BpeMA AencTBnd
He nmeeT B NpOLUIOM

Have you already done this job? Did you do this job yesterday?

But yace coenanu amy pabomy? But cOenanu amy pabomy suepa?
Have you already bought a car? When did you buy a car?

Bt yarce kynunu mauwuny? Koeda vt kynunu mawuny?

I have been to Germany before. I was in Germany last summer.

A 6vun 6 [epmanuu panvue. A 6vun 6 [epmanuy NPOUITIBIM JIELOM.
I have not booked tickets yet. I did not book tickets yesterday.

A euwje He 3a6poHuposan bunemot. A He 3abponuposan bunemot 6uepa.

CnoBoob6pasoBaHune. CypPpukcnl

Cyddukc -er 06pasyeT CyleCTBUTE/NIbHbIE OT ITIATO/IOB:

to drive — a driver to teach — a teacher
800umv (Mawury) — 800umens YUUMb — yuumenv
Cydduxc -ly obpasyer Hapeunst OT mpumaraTe/IbHbIX:

usual — usually cold — coldly quick — quickly

00b1uHbITE — 00bIUHO XO0700HYITL — XONOOHO 6vicmpoiii — Ovicmpo

Cydoduxc -ion 06pasyer cyujecTBUTE/IbHbIE OT OCHOB I7IATOJIOB:

to dictate — dictation to revise — revision

OUKmMosamv — OUKMAHM NOBMOPAMG — NOBMOPEHUe

Cydduxc -al obpasyet nmpunararenbHble OT OCHOB CYILeCTBUTENIbHbIX:

centre — central culture — cultural

UeHmp — yeHmpanvHulil KyIvmypa — KynvmypHulil

Cydduxkc -ist — cypduxc cymecTBUTeNbHBIX, 0003HAYAOINX TPOdeccyio My map-
TUIHYIO IPUHATIEKHOCTD:

an economist a Socialist

IKOHOMUCM coyuanucm
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Cydoduxc -able ob6pasyer npuaraTenbHble OT OCHOBBI IJIaTr0/IOB:

to comfort — comfortable to read — readable

ymewamv — y000HbITi uumamo — uumaemotii (mom, Komopwii
MOMCHO NPOUECb)

Cydduxkc -hood obpasyer cymiecTBUTEIBHbBIE OT OCHOBBI CYLIECTBUTEIbHBIX:
child — childhood neighbour — neighbourhood
peberox — Oemcmeo coced — cocedcmao

Cydoduxc -y obpasyer npuaraTebHble OT OCHOBBI CyIIeCTBUTENbHBIX:

ease easy

J71e2Kocmou TleeKUll

Cydduxkc -ing 06pasyet cyijecTBUTENbHbIE OT ITTATONOB:

to begin — beginning to swim — swimming

HA4YUHAMb — HA41Aajno0 nnasamv — niaasdHue

Cydoduxc -ive o6pasyer mpuiarareibHble OT I/IarONOB:

to collect — collective to effect — effective to act — active
cobupamv — BYINOTHAMY — deticmeogamy —
KOZIeKMUBHbLLL agppexmueHbiii akmugHwiti (OeticmaumenvHulii)

Cydoduxc -ful o6pasyeT npunaratesbHbIe OT CYILIeCTBUTENIbHBIX 1 IJIATO/IOB:

beauty — beautiful to forget — forgetful

Kpacoma — Kpacusulil 3a0vi16amv — 3a0b164116bL1i

Cydduxkc -age — cydduxc cyuecTBUTEIBHDIX:
village — depesns
Cydoduxc -ize — cydpduxc rmaronos:

to recognize to analyze

Yy3Hasamnbv ananusuposams

Cydduxc -less 06pasyer npunararenbHble OT CYLeCTBUTE/IbHLIX, OCHOBHOE 3HaYeHIEe —
OTCYTCTBUE 4ero-mbo:

job — jobless home — homeless
paboma — 6e3pabommuvlii dom — 6e300mHbLL
UNIT 11
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Travelling, transport. lNyTewecTsnsA, TpaHcnopT

Modern life is not possible without travelling. Thousands of people travel every day. They can
travel by air, by train, by sea. I like to travel by plane because it is the fastest way. Travelling by
train is slower than by plane so I don't like it, but my wife does. Modern trains are comfortable.
There are sleeping cars and dining cars. Speed, comfort and safety are the main advantages
of trains. That is why many people prefer them to all other ways of travelling.

CospemeHHas xu3Hv He803MONHA be3 nymewecmsuil. Toicauu nt00eti nymeuiecmeyom
KaxcOvti Oenv. OHU MO2Y N Ny mMeulecmeosamy no 6030yXy, noe3odom, mopem. A nobmio ny-
Meulecmeosamy camosnienom, NOMoMy 4mo Imo camviii Gvicmpuiii cnoco6. Ilymeuwiecmeue
n0e300m medsneHHee, HeM CAMOIENIOM, NOIMOMY S He TIO/IH0 IMO, HO MOS HeHa Tooum.
Cospemetitvle noezoa komgpopmabenvrole. B Hux ectv cnanvivie 6a2oHbl U 8a20HbI-Pectno-
panvt. Ckopoctmov, Kompopm u 6e30naAcHOCMY ABATIOMCA OCHOBHLIMU NPEUMYULeC6aAMU
noe3008. [loamomy mHoeue n00uU NPednoUUmarm ux ecem Opyeum cnocooam nymeuecrneus.

Travelling by sea is popular mostly for pleasure trips. Large ships can visit foreign countries
and different places of interest. Many people prefer to travel by car. There are some advantages
in this way of travelling. You can go everywhere you wish, stop at hotels and motels as long
as you wish. You can spend as much time as you wish in any place you like. You can rent a
car or use or own one. Travelling by car gives more freedom and you can choose your route
and change it. And how do you spend your vacation? Do you like travelling?

Ilymewecmaue mopem nONyaspHO 8 OCHOBHOM Npu noe30kax 0ns ydosonvcmeus. bomv-
uiie Kopaonu Mo2ym noceuyamo 3apyobexcHvle CMpanvl U pasnuyHvle UHIMepPecHble Meca.
Mmozue m100u 11005 nymeuecmeosams Ha mauiuxe. B amom eude nymeuiecmeuii ecmo
HeKkomopule npeumyuiectmaad. Bot moxceme noexamv myoad, Kyoa vl Xomume, 0CHA8amvCs
6 omerne mak 007120, KaK 8bl xomume. Bvl Mosiceme nposecmu Crionvko 8pemeHu, CKONbKO
bl X0mume, 8 1000M Mecie, KOmopoe 6am Hpasumcsi. Bol mosiceme 63s1mo Mauiuny Hanpo-
Kam unu noexamv Ha cobcmaennoti. ITymewecmaue Ha mauiune daem 60mvule c60600bL,
U 8bL MOXMcere Camul 8bIOUPAID MAPUPYI U USMEHAMD e20. A Kak 6bl nposodume c60ii
omnyck? Bot mobume nymeuiecrmeosamo?

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CNIOBAPD
possible [mdcubn] — s03moxcHbiil
It is (not) possible — Omo (He)so3mosxcHo.

Is it possible to book a hotel in the centre? — BosmoscHo nu 3a6poHuposams omenv
6 uenmpe?

travelling [Tp3Banun] — nymewecmeue
because [61K6:3] — nomomy umo
a way [ e9it] — dopoea, nymv, cnoco6

in some way [uH cam 63ii] — 6 Hekomopom pode
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helicopter
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fast [act] — Ovicmpouii

the fastest [39 ddctuct] — camouii 6vicmpurii

the fastest way of travelling — camwiii 6vicmpuiii cnocob nymewiecmeus
a train [ TpaitH] — noesd

a sleeping car [3 cinnH Ka] — cnanvHolil 6a2oH

a dining car [9 gditHuH Ka] — 8acon-pecmopan

comfortable [kdmdoTa61] — yo06HbILL, KoMPOpmMHDBLLL

a comfortable bus — xomgpopmabenvroiii asmobyc

a bus [2 6ac] — asmobyc

a trolley-bus [3 Tpénu 6ac] — mponneiibyc

a plane [3 mwisitn] — camonem

a helicopter [3 xanukénra] — sepmonem

a ship [3 umn] — xopabne

aboat [3 66yt] — n100Ka

a car [o xa:] — mawuna

slow [cndy] — mednennuiii

It is (it’s) too slow. — dmo crauuikom medneHHo.

a country [3 kduTpn] — cmpana

What country are you from? — J3 kakoii 8vi cmparuvi?
foreign [hSpun] — sapybesxncrupiii, unocmparitoiii

I'm a foreigner. —  unocmpaneu.

pleasure [r13x3] — ydosonvcmeue

a seaside [ cir:caitn] — mopckoe nobepecve

to rest at the seaside — omovixamoe Ha mope

I like to rest at the seaside. — A m067110 omovixamos Ha mope.
to go to the seaside — noexamv Ha mope

Will you go to the seaside next year? — Bu noedeme na mope 8 cnedyiougem 200y?
to rent [Ty paHT] — apendosamv

to rent a car / a flat [Ty panT 2 kxa: / » dnatT] — apendosamv mawuny / keapmupy
to spend [Ty craHz] — nposodums spems, mpamumo

to spend a vacation — nposodumv omnyck

to spend money on... — mpamumy deHveU Ha...
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How much money do you spend on travelling? — Ckonvko deneez 6v1 mpamume Ha ny-

meutecteus?

a holiday [ x6nupait] — npasonux, omnyck

Have a good holiday / weekend! — XKenaro sam xopouio nposecmu omnyck / 8vixooHovie!

freedom [ppit:pam] — c80600a
to choose [ty uy:3] — svt6upamo

a route [3 py:1] — mapuipym

The Passive Voice. CtpagatenbHbin 3an0r

B CTpajaTeIbHOM 3aJ10T€e nIelncTBIe COBEpUIAETCA HaJ, ITOA/IEKal M KaKM-1160 JINITOM

unu npegmetoM. CpaBHUTE:

Pa6oune crposT goma. — [leiicTBUTEIbHBII 3aJIOT.

Joma cTpositcs pabounmu. — CrpagaTebHbI (IIaCCUBHBLI) 3aJIOT.

B rpynne Bpeme Indefinite ctpapatenpHblit 3a/10r 06pasyeTcst ¢ HOMOIIBIO IIaroja to be
v 3-i1 popMbl raroma. IIpu aToM rnaron to be usMeHseTcA o BpeMeHaM, TMIIAM ¥ 9MCIIaM
10 0OLIMM [IPaBMUIaM, CMBICTIOBOII I71aroj1 GOpMY He MEHSeT.

LdencTBUTENbHbIN 3an0r

CrpagaTtenbHbIl 3anor

HacTtoAwee HeonpepeneHHoe Bpems (Present Indefinite)

I ask. — A cnpawusaro.
I don’t ask. — A He cnpawusaro.

Do I ask? — A cnpawusaro?

He (she, it) asks. — Ow (ona / ono) cnpawiu-
gaem.

He (she, it) doesn’t ask. — O (ona / oro) He
cnpawugaem.

Does he (she, it) ask? — Own (ona / ono) cnpa-
wusaem?

You (we, they) ask. — Buwt (M1, onu) cnpawiu-
saeme (cnpawiusaem, CHpAUUBAIOM).

You (we, they) don’t ask. — Bor (mo1, onu) He
cnpawusaeme (cnpawiueaem, cNpawiuearm).

Do you (we, they) ask? — Bot (M1, onu) cnpa-
wusaeme (cnpawusaem, cnpamusarom)?

UNIT 11

I am asked. — Mens cnpawusarom.

I am not asked. — Mens He cnpawiu-
saiom.

Am I asked? — Mens cnpawusarom?
He (she, it) is asked. — Eeo (ee) cnpa-
wusarm.

He (she, it) is not asked. — Ezo (ee) He
cnpawiugaiom.

Is he (she, it) asked? — Eeo (ee) cnpa-
wusarom?

You (we, they) are asked. — Bac (nac,
Ux) cnpawusarom.

You (we, they) are not asked. — Bac
(Hac, ux) e cnpawiusarom.

Are you (we, they) asked? — Bac (nac,
ux) cnpawueaiom?
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[encrButenbHbIN 3an0r

CTpapaTtenbHbin 3anor

Mpowepalwee HeonpeaeneHHoe Bpems (Past Indefinite)

I (he, she, it) asked. — A (on, ona)
cnpocun(a).

I (he, she, it) didn’t ask. — A (on, ona) e
cnpocun(a).

Did I (he, she, it) ask? — A (ow, ona)
cnpocun(a)?

You (we, they) asked. — Bui (mu1, oru) cnpo-
cusu.

You (we, they) did’t ask. — Bot (mb1, oHu) He
cnpocunu.

Did you (we, they) ask? — Buvt (mo1, onu)
cnpocunu?

I (he, she, it) was asked. — Mens (ezo,
ee) cnpocunu.

I (he, she, it) was not asked. — Mens
(ez0, ee) He cnpocuni.

Was I (he, she, it) asked? — Mewns (ezo,
ee) cnpocunu?

You (we, they) were asked. — Bac (nac,
UX) CHPOCUTIU.

You (we, they) were not asked. — Bac
(Hac, ux) He cnpocunu.

Were you (we, they) asked? — Bac (nac,
ux) cnpocunu?

byayuiee HeonpepeneHHoe Bpems (Future Indefinite)

I (he, she, it, you, we, they) will ask. — A (o#,
0Ha, 8bl, Mbl, OHU) cnpouty (cnpocum, cnpocu-
me, CNPoOCUM, cnpocsm,).

I (he, she, it, you, we, they) will not ask. — 4
(oH, oHa, 6vL, MbL, OHU) He chpouty (cnpocum,
cnpocume, CHPOCUM, CHPOCMN).

WilL T (he, she, it, you, we, they) ask? —

A (on, oHa, 6vl, ML, 0HU) cnpouty (cnpocum,
cnpocume, CHPocUM, cnpocsim)?

I (he, she, it, you, we, they) will be
asked. — Mewns (ezo, ee, sac, Hac, ux)
cnpocsim.

I (he, she, it, you, we, they) will not be
asked. — Mens (ezo, ee, sac, Hac, ux)
He cnpocsim.

Wil T (he, she, it, you, we, they) be
asked? — Memns (ezo, ee, 8ac, Hac, ux)
cnpocam?

nonbayercs npepyor by. Hampumep:

BAXHO!

B Tex ciy4asx, KOIZla yKasblBaeTCs /IML0, BBIIOIHAOLIee [IeJICTBIE, UC-

This article was translated by me. — 9ma cmamos 6vi1a nepesedera MHoil.

The work is done by Martin. — Pa6oma denaemcs Mapmurom.

HE BXOAUT B IIPOrpaMMy HaHHOTI'O Kypca.

NMPUMEYAHUE

Passive Voice ncrnonbsyeTcs 1 B JpyTUX BpPEMEHHDIX KOHCTPYKIUSAX, HO 3TO
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NMPOBEPbTE CBOU 3HAHUA
I[TepeBenuTe MpenIO>KeHNUS HA PYCCKUIT SI3BIK.
Houses are built by workers.

The article was written by Mike.

I was said to come here.

These coats were made last month.

Are these flowers grown by you?

The work will be finished tomorrow.
Nothing can be done.

The work must be done in time.

O 0 N D

You rucksack is found.

Mmaronbi to leave, to forget

to leave — ocrmasnamv, nokudamo, yesnamo
I've left my laptop at home. — A ocmasun ceoit Hoym6yx doma (803m0xcHO, 3a0bLT).
We left our office at 8 p. m. yesterday. — Mot yuinu u3s ogpuca éuepa 6 8 uacos seuepa.

I'm leaving for Crimea tomorrow. — A 3asmpa yesxnar 6 Kpoim.

BHUMAHMUE!

I[Tpn ncnonb3oBaHyy Iaarona to leave B 3HaUeHUM «ye3xamv Kyoa-nu60»
ynoTpe6nseTcs mpepnor for; B 3HaUCHNN «Ye3#amp omKyoa-1u6o» mpef-
JIOT OTCYTCTBYET:

I'm leaving Omsk for Irkutsk. — A yesscatwo uz Omcxa 8 pxymck.

to forget — 3abvisamo
Do not forget to call Mike. — He 3a6ydv noszsonumov Matixy.

I'll never forget this trip. — A Hukoz0a He 3a6y0y amy noe3oxy.

Speech patterns. PeueBble 06pa3ybl

as long as... — max doneo, kax...

Mike wants to work as long as possible. — Matix xouem pabomamuv xax moicHO 00nvuULe
(maxk donzo, Kax 3mMo 803MOHNCHO).
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as much as... — mak mHoz0, Kax...

Mrs. Johnson spends as much time on gardening as she wants. — Muccuc Jxconcon mpa-
MUM CMobKo 6pemeHU Ha cad0800CMB0, CKOIbKO OHA Xouem (mak MHO20, KaK OHA Xouemn).
as many as... — tMmak MH020, Kax...

I would like to have as many friends as my parents. — A 6v xomena umemsv max mMHozo
opyseil, Kax mMou pooumern.

as soon as... — mak Obicmpo, Kax...

Please, answer this letter as soon as possible. — Ioxanyiicma, omeemvme na smo nucomo
KAk MoxcHo Ovicmpee (maxk ObiIcmMpo, KAK 803MONHCHO).
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At the seaside. OTabIx y mops

Many people like to rest at the seaside. Millions of tourists come to famous sea resorts
of Spain, Greece, Italy, Turkey, China. There are a lot of different kinds of hotels in these
countries. Most hotels offer good service and meal. Many of them work as «all-inclusive»
hotels. The price depends on location, service and meal. It’s better to book rooms in advance
because at hot seasons all hotels are full. Mrs. Johnson has booked a room via a tourist
agency. Here is her conversation with a manager of a tourist company.

Mmnoeue noou mobsm omovixamv Ha mope. MunnuoHs mypucmos npue3naiom Ha 3Hame-
Humole mopckue kypopmuot Vicnanuu, Ipeyuu, Mmanuu, Typyuu, Kumas. B amux cmpanax
UMEECst MHONECMB0 PasnuuHblx omeneil. bonvuiuncmeao omerneti npednazaiom xopouiee
obcnyxusanue u numarnue. Muozue u3 Hux pabomarom no cucmeme «6ce 8KAIOUEHO».
Llena 3asucum om pacnonoxeHus, cepsuca u numanus. JIyuuie 6poHuposams KOMHAMbL
3apariee, NOMOMY 4mo 6 20psAHuUe Ce30HbL 6ce omenu 3anonmervlt. locnoxa J[noncon 3a-
bpoHuposana omenv uepe3 mypucmuueckoe azeHmcmeo. Bom ee duanoe c menednepom

mypucmuuec;coit KOMNAaHuu.

Mrs. Johnson: May I come in?

Travel agency manager: Yes, of course. Take
a seat and tell me what I can do for you.

Mrs. Johnson: We plan to spend one week
at a seaside in Italy next month. What hotel
could you recommend to us?

Travel agenc manager: Will you travel with
children?

Mrs. Johnson: Yes, we will go with a daugh-
ter at age of 12. Our son is adult, he is 20.
We would like two bedrooms apartment
with a sitting-room.

Travel agency manager: Then I can offer you
a small family hotel close to the beach with
a private territory.

Mrs. Johnson: Is there an open swimming
pool there?

UNIT 12

S mory BoiTn?
Ua, xoneuno. Ilpucancusaiimecs u ckasxcume
MHe, umo s mozy 0715 Bac coenamo.

MBblI IJ1aHMpYeM IIPOBECTH Hefle/II0 Ha MOpe B
Wranun B cnepyromem Mecsne. Kakoii orenb
Bel Mor/Iu 661 HaM OPEKOMEH0BATh?

Bui noedeme ¢ oemovmu?

Ia, Mbl TIO€eM ¢ fodepbio 12 ymet. Ham
CBIH y>Ke B3pOoCiIblii, eMy 20. Mbl 65l X0-
Te/IM allapTaMeHThI C JBYMs: CIIa/IbHAMU
Y TOCTUHOVA.

Toz0a st mozy npednoscums Bam nebomvuioil
cemeiiHbill omenb 6IU3KO K NISHY € cOO-
cmeeHHot meppumopuetl.

TaM ecTb OTKPBITBINL GacceitH?
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Travel agency manager: Yes, there is a swim-
ming pool with a special area for kids.

Mrs. Johnson: Excellent! Can you reserve
a room at this hotel for us?

Travel agency manager: Yes, we can. But you
must confirm it and make 50 % prepayment
10 days before your arrival.

Mrs. Johnson: Well, I accept your terms of
payment.

Travel agency manager: Then read and sign
this agreement, please. Thank you.

Jla, ecmb 6acceiit co cneyuanbHoti naouyao-
Koil 0715 Oemetl.

Ot1mnaHo! Bl MOXKeTe 3a0pOHMPOBATH HO-
Mep B 3TOM OTesle /i Hac?

Ja. Ho Bt domsicHovr noomeepoumyv 6poHu-
posanue u npoussecmu 50-npoveHmmyo
npedonnamy 3a 10 OHeti 00 npubvbLmus.

Xopowo, g IPUMHUMAIK Balllil yCIOBUA
OIL/IATHI.

Toz0a npoumume u NOONUWUME 3MOM 00-
2080p, nosanyiicma. Cnacubo.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

to rest [Ty pact] — omouxamo

syn. to have a rest [Ty xaB 3 pact] — omovixamp

Have a good rest! — Xopouiezo omovixa!

aresort [ pusd:t] — kypopm
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a health resort [2 xanc pusd:t] — 0300posumenvibviii Kypopm, caHamopuil
to depend on [ty qunsHz oH] — 3as8ucemv om

Everything depends on you. — Bce 3asucum om sac.

location [noyxsitun] — pacnonoxerue (Ha mecrmnocmu)
conversation [KOHBECINMIIH] — duanoez, beceda

to book [ty 6yk] — 6poruposamo

syn. to reserve [Ty pusé:B] — O6poHuposamo

in advance [un aBd:HC] — 3apatree

It’s better to inform them in advance. — Jyuuie npourgopmuposams ux 3apatee.
aroom [3 py:M] — Homep (komHama) é omerne

an apartment [9H 9Md:TM9HT] — anapmamenmbol, HoOMep 6 20CHUHUYe
a swimming pool [3 cénMun my:n] — 6acceiin

open [OynH] — omxpuimoii

a beach [3 6ma] — naan

private [npditBut] — uwacmmuoiii, co6cmeeHHblil

to confirm [ty xoudé:m] — noomsepioamo

prepayment [[IpunsiMaHT] — npedonnama

terms of payment [Té:M3 0 ISIIMIHT] — ycnosust onnamot

to accept [Ty akc3uT] — npunumamo (ycnosus)

to sign [Ty caitH] — nodnucvieamo

syn. to put a signature [Ty IyT 3 CIirHa43] — nocmMasums nOONUCH
Put your signature here. — Ilocmasvme c80t0 noonucw 30eco.

an agreement [9H aTpI:MOHT] — coenauieHue, 002080p

sand [caHp] — necok

sunglasses [caHrmd:cuc] — connuyesausummovle ouKu

flippers [dmitnes] — nacmo

holiday-makers [x6nmnmait M31ika3] — omovixarouue

MopganbHbIn rnaron may

MOI[aT[beIﬁ[ I71aroj1 may B IIOBECTBOBATEIbHOM NPEA/IOKEHNI O3HAYa€T BO3MOXXHOCTD C
HEBBICOKOJI CTeTIeHbIO YBEPEHHOCTU M/IN BEPOATHOCTD TeICTBUS, B BOIIpOCE — pa3pelleHne:

The city may disappear in future. — Iopod mosxcem ucuesnymo 6 6yoyusem (6eposimHocmy).
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My friends may come tomorrow. — Mou 0py3vs mozym npuexamv 3aémpa (803MOHHO,
npuedym,).

May I come in? — A mozy sotimu?

May I use your pen? — A mo2y socnonv3osamvcs Baweil pyuxoii?

BHUMAHME!

[Tocne rnaromna may CMbIC/IOBbIE I'JIaTr'0JIbl MICTIO/Ib3YIOTCA 0e3 qacTunpl to.

HEOI'IpE,U,eHeHHbIe MmectonmeHumAa some, any

HeonpeneneHHbIe MECTOMMEHMNA SOME, any YKa3bIBalOT Ha HEOIIPEIE€/IEHHDIE, HEM3BECTHDIE
IIpegMeEThI B HEOIIPpEJEIEHHOM KOIMYE€CTBE N yHOTpe6HHIOTCH Tepen CymeCTBUTETbHbIMMI
B Ka9e€CTBE OIIpeNeIeHNA.

BAMHO!

MecrouMeHye some yrnoTpet/iseTcs B yTBepAUTEIbHBIX IPEIIOKEHNAX,
any — B OTPUIIATE/IbHBIX VI BOIPOCUTENbHBIX. Hanpumep:

I have got some books. — Y mens ecmov Heckonvko (kakux-mo) KHue.
Have you got any books? — YV mebs ecmv (kaxue-nubyov) krueu?

No, I haven’t any. — Hem, nem (Huxaxux).

B sHaueHnn «Heckonvko» MeCTOMMEHUS some any MCHIONMb3yITCA C NCYNMCTIAEMbBIMU
CylmeCTBUTE/IbHBIMI MHOKECTBEHHOTI'O 1ICIa:

I have got some friends. — Y mens ecmv Heckonvko Opysetl.
Have you got any friends? — ¥ sac ecmv dpy3vs?

C HeUCUnCasIeMbIMU CYLIECTBUTE/IbHBIMI TaHHDBIE MECTOVIMEHNA yHOTpe6HHIOTCH B 3HaA-
YEHUN «HEMHO20» VTN «KAKOU-HUOYOb»:

Have you got any juice? — ¥ sac ectmv cok (HemH020, Kaxoti-Hu6yov)?
Yes, we have some. — /[a, ecimv HemHoz0.

MHOI‘,[[a MECTOMMEHME SOMeE MCIIOIb3yETCA B BOIIPOCUTEIbHBIX IIPEI/IOJKEHNAX, KOTOPbIE
I1I0 CMBICTTY ABIANOTCA IIPENJIOKEHNEM 4yero-nmbo:

Would you like some water? — He xomume nu 600617

Some more coffee? — Euje koge?
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MeCTOI/IMeHI/Ie any TAaKXXeE MOXET HPI/IMCHHTI)CH B yTBepJIMTeHbHOM HpennoerI/m B
3HAYEHUN «/1106011»:

You can take any book you like. — Buw moseme 83amu n106y10 kHuzy, Komopas 6am Hpa-
BUMCSL.

MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

BribepuTe Hy>)KHOE MECTOMMEHME U3 IIPE/IOKEHHbIX B CKOOKaX.
1. Have you got (any, some) ideas?
Is there (some, any) water in the cup?
Would you like (some, any) coffee?
We haven’t got (some, any) tickets now.
There are (some, any) seats available on the plane.
Could you give me (some, any) paper? I haven't got (some, any).
Do you speak (some, any) foreign languages?

Sam hasn’t got (some, any) friends in Moscow yet.

Y ® NSy wD

There is (some, any) chocolate in the vase.

,_.
e

(Some, Any) people don't like cats, but Sam does.

M ponsBogHble Heomnpene/eHHbIX MeCTOMMEHINN
some, any, no, every
MecTouMeHNsA some, any, every, a Takyke 10 MOTYT OOBeUHATHCS C TAKUMU CIOBaMU, KaK

body (meno), thing (seup), where (20e, kyda), 06pa3ys ipu sToM IpousBoxHbIe. IIpuMeps
BO3MOXKHBIX CJIOBOOOPa30BaHMII IPUBEJEHDI B TAO/IMIIE.

MecTtonmeHus CnoBa

thing body where

some something somebody somewhere
4mo-mo, Koe-4rmo  Kmo-mo, koe-kmo  20e-mo, Kyoa-mo

any anything anybody anywhere
4mo-Hubyob K1Mo-HubyOob 20e-Hubyov, Kyoa-Hubyoo
no nothing nobody nowhere
HUUe20 HUKO020 Huzde, HUKY0a
every everything everybody everywhere
ace ace 8esoe
UNIT 12
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HPOI/BBO,I[HBIC OT MECTOMMEHNA SOMe yHOTpe6HHIOTCH B YTBEPANUTENIbHDIX IPENIOKEHNIAX!

I've found something interesting in this magazine. — I nawen koe-umo unmepecroe
8 IMOM JHcypHare.

Somebody called you some minutes ago. — Kmo-mo 360Hun 6am Heckonvko MuHym Hasao.

[IponsBogHbIe OT MECTOMMEHNSA any yIOTPeO/IATCA B OTPUIIATE/IbHBIX (€C/M IIaror
CTOUT B OTPULATE/IBbHOI GOpMe) U BOIIPOCUTEIbHBIX IIPEIOXKCHIAX:

I haven’t got anything interesting to read. — Y menst Hem Huuezo unmepecrozo nouumame.
Will you go anywhere this summer? — Bui noedeme kyda-nubyow smum nemoms?

[TponsBopHbIe OT CTI0BA NO MCIONB3YIOTCS B OTPULIATE/IBHBIX [IPEIOKEHNSIX (I1aron
IIPY 9TOM CTOUT B YTBEpPAUTENbHOI popMe):

Nobody knows this girl. — Hukmo ne 3naem amy desyuixy.
He said nothing. — On Huuezo ne cxasann.

HpOI/ISBO}IHbIe OT CJIOBa €Very MOI'yT IIPUMMEHATHCA B YTBEPAUTE/NbHDIX 11 BOIIPOCUTE/Ib-
HbIX ITPEJI0KEHNAX:!

Everything is clear. — Bce nonammo.

Is everybody ready to go? — Bce 20mosuvt uomu?

BHUMAHME!

Ecnu nmpounssopuble ot cos thing, body ncnonssyrorcs B mpemmoxeHnax
B KayeCTBe MOJI/IeXKaIEro, To CKadyeMoe IIPUHUMaeT GopMy TPeThero Imia
eIMHCTBEHHOTO YNC/Ia:

Is everything clear? — Bce nonamno?

Everybody knows it. — Bce 3Hatom amo.

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA
Bri6epuTe Hy>KHOe CTIOBO U3 IIPUBEIEHHBIX B CKOOKAX.
1. Tdon't see (nothing, anything) on the table.
She has a bad memory. She can't remember (everything, nothing, anything).
I think there is (anything, something) wrong with him.
Does Sam know (anything, something) about Moscow?
They can see (everything, anything): it isn’t dark here.
He has a bad day. (Nothing, Everything) is going bad.

S Uk v
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7. T'am hungry, give me (anything, something) to eat.
8. Is there (somebody, anybody, everybody) who can speak English?
9. There was (anybody, somebody) in the room: I could hear him.

10. Life is not so easy. (Somebody, Everybody) has problems.

Holiday in Italy. OTnyck B UTanun

The Johnsons family spent one week at the seaside. They stayed at a four-star hotel in the
island close to Venice. It was a very cosy hotel facing the sea. The hotel was situated in a
very picturesque place. It took them only several minutes to get to the beach. All members
of the family like swimming very much. Sam and Sue were bathing and sunbathing from
morning till evening. The Johnsons visited Venice twice. This city is unique. It is located
on a great number of islands.

Cemos [Incorcon nposena 00Hy Hedento y mops. OHu 0OCTAHOBUNUCH 8 Hemblpex36e3004HOM
omerne Ha ocmpose Hedaneko om Bereyuu. Imo Ovin 04eHb YIOMHbIIL OMenb ¢ 6U0OM HA
mope. Omenv pacnonoxen 6 o4eHb HUBONUCHOM mecme. Tpe606anocy 6cez0 HeCKONbKO
MUHym, 4mobvt nonacmo Ha nasx. Bee unenvl cemvu ouerv mobsam nnasarue. Cam u Coro
Kynanuce u 3azopanu ¢ ympa 0o éeuepa. [Inonconvt nocemunu Beneyuro 06anovt. Imo
YHUKAMbHbLE 20p00. OH PACNONONEeH HA 02POMHOM KOSUHECH8e 0CHIPOBOS.

There are more than one hundred of them. There are no roads but only channels in the
city. For moving people use boats instead of cars. All buildings in the city are unbelievably
beautiful. It’s a great pity that the city may disappear in the future! The Johnsons visited
some museums and the main cathedral in the central square of the city. Yesterday evening
they arrived in Florence. Florence is well-known as the centre of the Renaissance epoch.
It is famous for artists, sculptors, poets and scholars. They will stay here for 3 days and
after that will leave for Rome.

Vx 6onee cma. B 20pode Hem 0opoe, monvko kananvl. s nepedsuicerus 100U UcHomy-
3y10m 7100Ku 6mecmo asmomobueti. Bce 30anust 6 eopode Heseposimno kpacusvie. OueHv
HATIb, 4MO 8 OYOYUleM 20P00 MOdHCEM UCHE3HYMb. [IHOHCOHBI NOCEMUTIU HECKOTIbKO MY3ees
U ena6HbLLi CO60p HA UeHMPANbHOU naowadu 20poda. Buepa seuepom onu npuexanu 6o
Dnopenyuro. Dnopenyus uzsecmua xax yenmp snoxu Bospoxoenus. Ona snamenuma
XYOOHHUKAMU, CKYIbNIMOPAMU, NOIMAMU U YHeHbIMU. []H0HCOHbL npo6ydym 30ece mpu
OH U nocre amozo noedym 6 Pum.

The greatest collection of art is in the Picture Gallery. The Johnsons will visit it tomorrow.
In the afternoon they plan to make a walking city tour with an experienced guide. There
are a lot of sights in Florence and they want to see as many as possible. One of the most
interesting sights is the ancient cathedral of Saint Maria. Now the Johnsons are climbing
up the narrow staircase of the cathedral. They want to reach the top of it in order to look
at Florence from the height.
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OcpomHetivias KONREKUUS nPoussedeHuti UCKyccmea HaxoOumcs 6 KApMUHHOIL zanepee.
Hnconconvr nocemsam ee sasmpa. Ce200Hs nocne NOIYOHS OHU NAGHUPYIOM COBEPUALIND
neuLexo0Hy0 dIKCKYpPCcuio no 20pody ¢ onvimuoim eudom. Bo Oropenyuu muoxecmeso 0o-
cmonpumeuamenvHocmeil, u J#oHcoHbL Xomam ysudemp kax mMoxcHo 6onvute. O0HO U3
Haubosnee unmepecHvlx mecm — opesHuii cobop Ceamoti Mapuu. Cetiac J]#oHcoHbt n00-
HUMAIOMCS 86epX N0 y3Koli 1ectHuye cobopa. OHu xomam 00Cmu4b 8epuiuHbl, 4mobot

ysudemv DropeHUUI0 € 6bICOMDL.

Mrs. Johnson: Oh, I can’t stand it any more.
I'm tired. Let’s have a rest.

Sam: We can't stay long here. There are a lot
of people behind us. We must move. Give me
your hand, I'll help you. The stairs are very
high here. Be patient, we are nearly at the aim.

Mrs. Johnson: Where is Sue? Is she all right?

Sam: Don’t worry. She is with daddy ahead of
us. Oh, I can see the sky! We are at the aim!

Mrs. Johnson: What an exiting view is from
here! It’s really great that we did it! 'm happy!

Sue: Mum, look! What a beautiful bridge
is over the river! Will we go there tonight?

Mrs. Johnson: If we are able to do it. Don’t
forget that after lunch we will have a walk-
ing tour. It’s better to postpone the visiting
of the bridge till tomorrow.

O, s1 6071B11IE HE MOTY 9TO BBIHOCHTD. 5] ycTa-
na. JlaBaiiTe OTIOXHEM.

Mot He moxem ocmasamuvcst 30ect 007120.
ITosadu Hac mHoeo nwoeil. Mot donsncHbL
dsueamvcs. Jlaii mHe pyKy, s mebe nomozy.
Cmynenu 30ecv oueHv svicokue. I[Tomepnu,
MblL nHOUmu y yesu.

I'me Cpro? C Hell Bce B mopsiike?

He sonnyiics. Ona ¢ nanoii énepedu Hac.
O, s sucy Hebo! Mut y uenu!

Kakoit BonHymomuit Bup orciofa!l 3ameya-
TeJIbHO, YTO MbI 3TO caenanu! S cyactmmBa!l

Mawma, cmompu! Kakoti kpacueviii mocm
uepe3 pexy! Muvt cxooum myda cezo0Hs 6e-
uepom?

Eciu mbI cMoxeM 3T0 cpienathb. He 3a6b1-
Baif, 4TO IOC/Ie o6efja y Hac IMellexXoqHasn
9KCKypcus. JIydine OT/I0KNUTD HOCelleHne
MOCTA O 3aBTpa.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

picturesque [IIKYSPICK] — HUBONUCHDLL
a place (3 mmaiic] — mecmo

to bathe [Ty 69i13] — kynamovcsa

to sunbathe [Ty can63i3] — zazopamo

from... till [bpom... Tun] — c... do

The excursion will last from 10 a.m. till 4 p.m. - Sxckypcus npoonumecs ¢ 10 do 16.

unique [10:HI:K] — yHUKANbHDIL

aroad [a poyn] — dopoza (korcmpyxmueHo)

Syn. a way — dopoea, nymo, cnocoo
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Could you tell me the way to the park? — He moenu 6v1 661 mHe nodckasamo, kak npotimu 6 nap?
a channel [5 usun| — xanan

unbelievably [an6umiBa6mu] — Heseposmmo

to disappear [Ty gucamnis] — ucuesamo

ant. to appear — nos6AAMbCS

It’s a pity [urc 9 mitu] — xane

main [MaiH]| — enaéHbill, 0CHOBHOTL

a cathedral [3 xaciiapan] — cobop

syn. a church [s yé:u] — yeprosw

central [cSuTpan] — yenmpanvHuiii

a square [9 ck83a] — naouads

a city [o ciitu] — eopod (6onvuuoii)

syn. a town [3 TdyH] — 20pod (maneHvkuii)

well-known [8a1 HOYH] — x0pouio uzeecmuuiii

to be known [ty 61 HOYH] — 6Limb ussecmmvim

to be famous [Ty 6u ¢p3itmoc] — Ovimo sHameHumvim

This artist is famous for his pictures. — Omom xydosxicHux 3HameHum c6oumu KapMuUHamu.
a guide [3 raitg] — euo

sights [caittc] — docmonpumenamenvrocmu

syn. places of interest [r13itcus o nHTpacT] — docmonpumenamenvHocmu
narrow [H3poy] — y3xuii

ant. wide [8aiiy] — wupokuii

ancient [SiTHII9HT] — OpesHuil

to reach [Ty pu:a] — docmueamo, dobupamuvcs

We reached the hotel in the evening. — Muwt do6panucy do omens seuepom.
patient [nSiuoHT] — Mmepnenusuviii

behind [6uxaitan] — nosaou

ahead [9x3:1] — enepedu

an aim [aH 2iiM | — yenw

What is the aim of your visit? — Kakosa yenv sauezo susuma?

to postpone [Ty noyctuéyH] — omxnadvieamo (no spemetius)

Let’s postpone our talk. — [asaiime omnoxcum Haw paszoeop.

UNIT 12
171



KoHcTpyKuunsa | want you
Koncrpyxkuus I want you 1cronbayeTcs, 4ToObl BbICKa3aTh MOKeTaHMe COOeCefHIKY
cienaTb 4To-1moo:
I want you to buy this shirt. — 5 xouy, umo6vt mot kynun smy py6auixy.

I want you to go to the market. — A xouy, umo6ot moi cx00un HA PLIHOK.

BAXKHO!

[maron to want M3MeHsAeTCs 110 BpeMeHaM, IMI[aM U YUCTIaM, @ CMBIC/IOBOA I71a-
TOJI, BBIPQKAIOILIA fIeVICTBIIE, Beryja yMeeT GopMy MHMVHNUTIBA C YacTHIIei! to:

I don’t want you to call him. — A ne xouy, umo6vt 6vL emy 360HUMU.
Do you want me to go with you? — Bu xomume, 4mo6vL 51 nouien ¢ 6amu?
I wanted you to come yesterday. — A xomen, umo6vt 61 npuwinu 64epa.

I didn’t want you to spend so much time on translating this article. — A ne
xXomert, 4moGbt 661 NOMPAMUTIU IAK MHO20 BPEMEHU HA NePe600 SMOLL CHIAMbU.

Bumecro I want you MoxxeT ncronb3obaTbesa koHcTpykuus I would like you, kotopast nmeer
6oree BeXX/MBBIN XapaKTep:

I would like you to answer this letter. — 4 6wt xomern, umo0vt 8v1 omeemunu Ha 3Mo NUCLMO.

I wouldn’t like you to smoke so much. — A 6v1 He xomen, umo6vt v Kypunu max mMHozo.

NMPUMEYAHUE

B aHHOM IOCO6MY IIPYBEIeHBI IPOCTEIIIIe IIPUMEePBI IIPUMEHEeHNsI KOH-
crpykumit I want you / I would like. Bonee cnosxHble cryyan ynoTpe6nenus
HOZOOHBIX BBIPAKEHNIT BBIXOZIAT 38 PAMKU 9TOTO Kypca.

Speech patterns. PeueBble o6pa3ubl

To face / to overlook — svixodumv (okHamu) Ha... / umemv 8uo Ha...

My house faces the park. — Moii dom umeem 6uo Ha napx.

The cottage overlooks the road. — Kommedx svixodum oxnamu Ha dopoey.
I want a room overlooking the sea. — I xouy komnamy ¢ sudom Ha mope.

We would like a room facing a garden. — Mot 661 xomenu xkomuamy ¢ 6udom Ha cao.

IV. OCHOBHOW KYPC
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In the bank. B 6aHKke

A week ago the Johnsons returned from Italy where they spent their holiday. They had a
good time at the seaside and a very interesting excursion programme. Now all members of
the family are getting used to the everyday life. Mr. Johnson started working in the bank.
He is a general manager and has a lot of duties, urgent affairs, business meetings. He is
responsible for the investment politics and cooperation with large companies.

Hedento Hazao [JxuoHconbl 6eprynucy u3 Vimanuu, 20e onu nposenu omnyck. OHU X0pouio
nposenu 6pems y MOPS U UMeNU UHMepecHy1o IKCKypcuontyto npoepammy. Ceituac ece
u7leHbL CeMbU NPUBLIKAIOM K 106Ce0He6HOT Hu3HU. [0cnooun nconcon Hauan pabomamo
6 b6anke. OH ynpasnsouiul, Uy Heeo MHOMECMBE0 0053aHHOCHEL, CPOUHBIX 0erl, 0e/I06bIX
scmpeu. OH omeeuaem 3a UHBECTMULUOHHYI0 NOIUMUKY U COMPYOHUUECBO C KPYNHBIMU
KOMNAHUAMU.

Many enterprises and private people have their accounts in this bank. People can put money
to their account, pay taxes, transfer money to other banks, get credit cards here. It is also
possible to get cash by cash-machine. In order to get cash you should put your credit card
into a slot and enter your PIN-code. If it is right, you will ask for money. Do not forget to
take back your card! You can change your currency in the bank, too. For that you must
apply to the currency exchange booth. Here is one customer in the booth.

MHozue npednpusmus u uacmuvle TUUA UMeOM cHema 6 smom 6arke. 30ect 100U Mo2ym
NOOH UMb OeHbeU HA C60U CHema, 3aNIamumb HAL02U, nepesectu 0eHveu 8 Opy2oli 6aHkK,
nomyuumo kpeoummvie kapmol. Taxsie ecmo 603MOHCHOCb NOLY UMb HATIUYHbIE 0eHb2U
6 bankomame. [Insg NOmy*eHUsS HATUMHBIX 6aM CTIe0Yen NOMECMUMb 6auLy KPeOUmHnyo
kapmy 6 omeepcmue u 66ecmu 6aus PIN-x00. Ecniu on npasunvHolil, 6v1 3anpocurme 0eHo-
eu. He 3abyovme 3abpamo eauy xapmy! Kpome mozo, 6vL Moseme nomeHsmo 8anomy
6 bamke. [[ns amoeo 1eoOxo00umo obpamumocs 6 kabuHky obmena samomol. B kabunxe
HAXOOUMCS 00UH KIIUEH.

The customer: Excuse me, can I exchange
dollars for euro?

The cashier: Yes, of course. What amount
would you like to exchange?

The customer: One thousand dollars. What
is the rate of exchange for today?

The cashier: One point thirty five. I mean
euro to dollars. Will you change?

UNIT 13

V3BuHNTE, 51 MOTY ITOMEHATD O/UIAPHI HA
eBpo?

Ha, xoneuno. Kaxoe xonuuecmso Bvt xomu-
me nomeHAmMbv?

Opny ThicA4y fomnapos. Kakoit kypc 06-
MeHa Ha CEeromHsI?

O0un mpuoyamo nsmv. S umero 6 6Udy espo
Kk donnapy. Byoeme meHamv?
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The customer: Yes, I will.

The cashier: May I have your passport,
please?

The customer: Here it is. Will you provide
me the check?

The cashier: Yes, certainly. Please, put your
signature here. Thanks. Here is your money
and check. Please, count the money.

The customer: Everything is all right.
Thanks a lot. Good bye.

The cashier: You are welcome. Good bye.

Ha.

Mozy st nocmompemv Baw nacnopm?
IMoxanyiicTa. Bol mpegocTaBUTe MHE YeK?

Ia, xoneuno. Ioxanyticma, pachumiumeco
30ecv. Bom Bawiu 0enveu u uex. Iloxcanyii-
cma, nocuumatime oeHv2u.

Bcé BepHo. Cracu6o 6onpuroe. [lo cBu-
[aHWA.

Iosxanyticma. [Jo ceudanus.

Two visitors have just entered the bank and now they are talking to the manager at the

information desk.

,ZIeoe nocemumerneti MOIbKO 4o 80ULIU 8 661HK, u cetiuac oHu pa3seosapusarom c meHeo-

HePOM Y UHPOPMALUOHHO20 OKHA.

Visitors: Good morning! We have an ap-
pointment with Mr. Johnson for 11 o’clock.
Can we see him?

The manager: May I have your names, please?

Visitors: My name is Ronald Jackson. And
this is my assistant Mr. Miller. We are from
the USA and represent an insurance com-
pany.

The manager: Just a moment. I'll contact Mr.
Johnsons’s secretary. Everything is all right.
Mr. Johnson is waiting for you. His office is
on the second floor to the right.

Visitors: Thanks a lot!

The manager: You are welcome! Oh, look
here! Take into account that our second floor
means American third floor.

Visitors: Oh, really? Thank you very much!
Some minutes later.

Visitors: Hello, Mr. Johnson! Glad to see
you again! Let me introduce my assistant
to you. This is Mr. Miller.
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Hobpoe yTpo! Y Hac HazHavYeHa BCTpeda ¢
rocrioguHoM JI>koHcoHOM Ha 11 yacoB. Mbl
MOYKEM €T0 YBUJETH?

Moezy nu s ysnamv sawiu umeHa?

Moe ums Ponanbp J[I>keKCOH. A 9TO MOJI 10~
MOIIHUK, TocniofyH Muep. Mpr ns CIITA
U TIpeACTaB/IsAeM CTPAaXOBYI0 KOMIIAHMIO.

Oony munymy. S cesincyco ¢ cexpemapem
eocnoouna [Dicorcona. Bee 6 nopsoxe. Toc-
nooun [Irconcon sdem eac. Eeo opuc na
810POM 3Male HANPABo.

Bonpioe ciacu6o!

Hosxcanyiicma! Oti, nocnywaiime! Ipumume
60 BHUMAHUE, Y10 HAWL 6MOPOLL AMAN 03HA-
4aem mpemuii AMepuKaHcKul.

B camom gene? Ciacu60o 60osbiioe!
Yepes HECKOTILKO MUHY M.

3npaBcTBYIiTe, rocrioanH J>koncon! Pap
BusieTh Bac cHoBa! Paspemmnte MHe mpef-
CTaBUTh BaM MOero moMoIHuka. 3To ro-
cnogyH Munep.
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Mr. Johnson: Hello, Ronald! How do you do,
Mr. Miller?

Mr. Miller: How do you do, Mr. Johnson?
Nice to meet you!

Mr. Johnson: Nice to meet you, too!

3opascmeyiime, Ponanvo! 30pascmeyiime,
eocnooun Munnep.

3npaBcTByiiTe, rocrnofyt JIxoncon. Ilpn-
ATHO IIO3HAKOMUTbCA ¢ Bamn!

Mmne modce npusmno nO3HAKOMUMbCA
¢ Bamu!

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

to get used [Ty raT 1031] — npusvikamo
duties [gproTn3] — o63aHHOCMU

customs duties — mamosceHHble NOUTUHDL
affairs [sp3as] — dena

meetings [MILTUH3] — 8cmpeuu, cobpanus

urgent [G:K9HT] — cpouHwbiil

to be responsible for... [Ty 6u prcniéucn6n dpo] — bwvimv omsemcmaentoim 3a...

Who is responsible for this job? — Kmo omeeuaem 3a amy pabomy?

investment [MHB3CTMSHT| — UHBECMUUUOHHBLL

politics [momituxc] — nonumuxa

an enterprise [9H SHTAIPAN3] — npednpusmue

an industrial enterprise — npomviuinenroe npeonpusmue

an account [9H skdyHT] — cuem (6 6anke)

taxes [T3kcus] — Hanozu

to transfer [Ty Tpancdé:] — nepeuucnamo (Oerveu)

currency [kdpaucu] — samoma

to exchange [Ty ukcusitHIK] — 06meHUBaAMD

currency exchange — 00MmeH 8anombl

a rate of exchange [5 paiiT 0 ukcISIHIK] — Kypc 06mena sanomol

a customer [3 KdcToMa]| — kaueHm

an amount [9H SMAYHT] — KoUUECMBO

a total amount — o6uyee konuuecmso (cymma)

to count [Ty KdyHT] — cuumamo

to mean [Ty My:H] — umemo 6 6udy

to take into account [Ty TOIIK THTO 9KAYHT| — npuHUMAamo 80 HUMAHUE

an appointment [9H 9SNOHTMOHT] — HA3HAYEHHAS Bcmpeua

UNIT 13
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I have an appointment with a doctor. — ¥ menst nasnauena scmpeua ¢ spasom.
an assistant [9H 3CCTIHT] — noMoUsHUK

to represent [Ty punpassut]| — npedcmasnsme (unmepecol, pupmy)

an insurance company [9H MHIIY3PIHC KAMIIAHU]| — cMPaxosas KOMHAHUS
insurance [MHIIYSpaHC] — cmpaxoska

to introduce [Ty uHTpORBIOC] — Npedcmasasmv (3HaKoMUMb)

Let me introduce myself! — Paspewume npedcmasumucs!

a floor [3 po:] — amax

NMPUMEYAHUE

OTa)k! B pa3HBIX CTPAHAX MOTYT HAa3bIBATbCSA CIIEAYIOMINM 00pa3oM:
nepBbiit aTaxX — first floor, ground floor;
Bropoit aTaxx — second floor, first floor;
tpetuit aTaxx — third floor, second floor;

gyetBepThili aTaxX — fourth floor, third floor.

MopaanbHbie rnaronbl must, should
B yTBepauTebHBIX 1 BOIPOCUTENBHBIX IIPEJIOKEHUAX MOA/IbHBII I7Iaro/1 must BbI-
paXkaeT JO/DKEHCTBOBaHNMe WM HeoOxonumocTb. Hapumep:
Children must go to school. — Jemu doncrot xodumv 6 wikony.
Sorry, I must go now. — J3sunume, s donen udmu cetiuac.
Must I read this text? — A dommcenr (Mme HysxcHo) uumamo smom mexcm?
Must we do it today? — Muw domucrvt amo coenamv ceco0Hs?
B oTpuuateisHOM IpeIoXKeHNy must BEIPKAeT 3aIpeT WM OTCYTCTBIE HeOOXOMMMOCTIL:
You must not (mustn’t) smoke here. — Bot He domcHol (Hemv3s) Kypumo 30ecy.

You must not (mustn’t) answer this letter. — Buwi He domchol (He HYHHO) omeewamy Ha
Mo nuUcLMo.

Mopanbhsiit raaron should ynorpe6isieTcst yist BbIpajkeHNsI HEHABSI3UMBOTO COBETA:
You should be more careful. — Bam cnedyem 6vimv snumamenvHee.
He should not (shouldn’t) smoke so much. — Emy He cnedyem kypumo max mHozo.

B BompocurensaoM npemioxxennn should o3Hauaet He0OXOAUMOCTD COBEPLIEHIS TETi-
CTBUSL:

Should I translate this letter? — Mne cnedyem (HyxcHo) nepesecmu 3mo nucomo?

IV. OCHOBHOW KYPC
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MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

CocraBbTe IIpefIoXeHNA U3 CIIEAYIOINX CIOB:

10.

1. not, smoke, you, the taking off, must, during.

2. luggage, their, passengers, weigh, must.

3. more, you, polite, should, with, speaking, be, when, boss, your.
4. she, she, go, the doctor, to, should, is ill.

5.
6
7
8
9

children, fly, not, without, must, grown-ups.

. midnight, by, must, you, back, be.
. careful, be, more, people, driving, when, should, a car.
. read, translate, I, and, must, text, now, this?

. should, you, book, a ticket, in advance.

everybody, know, at least, foreign, one, must, language.

MpuaaToyHble YyCNOBHbIE NPeaNoXKeHnA

B aHITIMIICKOM s3bIKE BBIJIEIAIOT TPY TUIIA YCTIOBHBIX NIPEIOKeHNIL. B JaHHOM Kypce MBI
PacCMOTPMM IIEpPBBIl, YCIOBME B KOTOPOM OTHOCUTCS K OyylieMy BpeMeH.

[TpupaTouHble YCIOBHBIE MPEAIOKEHVST MOTYT BBORUTHCA corosamut: if (ecnu), when
(x020a), on condition that (npu ycnosuu, umo), provided that (npu ycnosuu, umo), in case
(8 cnyuae, ecnu), suppose that (npednonosxcum, umo), unless (ecnu He).

BHUMAHME!

B npuaToYHOM IpeJI0KeHN I71ar0/I CTABUTCS B COOTBETCTBYOMLIEN popme
HacTosAlero BpeMenn. Hanpumep:

I will come if I am free. — A npudy, ecnu 6ydy c6060deH.

We will go to the country when the weather is fine. — Mot noedem 3a 2opod,
K020a n0200a 6yoem xopoulas.

I will go to the seaside if I have a vacation. — A noedy Ha mope, ecnu y meHs
bydem omnyck.

He will meet you, unless the train is not late. — On scmpemum me6s, ecnu
noe3o He onosdaem.

I'll read it provided that she reads it, too. — A npouumaio amo npu ycnosuu,
41mMo oHa Npoumem mosie.

UNIT 13
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NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA
Bri6epuTe Hy>KHOE CTTOBO U3 IIPMBEJEHHBIX B CKOOKAX.
1. If you (will come, come) tomorrow, we (will go, go) to the country.
I (will go, go) there provided that you (will go, go) there too.
He (will go, go) skiing in case that it (will snow, snow, snows).
He (will go, goes) to the meeting unless he (will forget, forgets, forget) about it.
Suppose Sam (will be late, is late), what (shall, do) we do?
If T (will meet, meet, meets) him, I (will tell, tell) him about it.
If he (will get, get, gets) your letter today, he (will answer, answers) it tomorrow.

She (will call, calls) us, if she (will be interested, is interested) in this problem.

O 0 N N kR

If you (will leave, leaves, leave) your suitcase in the cloak-room, don’t forget to take
it back.

He (do, will do, does) the report provided that he (will have, have, has) material for that.

._.
e

In the city. Asking the way.
B ropopge. Kak cnpocutb fopory

Mrs. Johnson is in London. She arrived in London by bus in the morning. She did some
shopping, visited her aunt and now she is on her way to Mr. Johnson’s office. She has never
been there before and doesn’t know the way. Though Mr. Johnson explained her how to
find his office, nevertheless she has to ask people to make sure that she in on the right way.
Now she is at the underground station.

Tocnosca Jlnorncon Haxooumcs 6 /Ionoore. Ona npubvina 6 JIoH0oH Ha asmobyce ympom.
OHna cOenana Heckonvko NOKYNoK, HA6ECUIIA C6010 MEMI0 U Celiuac HaNpassemcs 6
ogpuc 2ocnoduna [roncona. Ona HuKo20a He Obiia mam npexcoe u He 3Haem 00pozy. Xoms
20cnoouH JIoHcon 00vACHU ell, KaK Halimu e20 opuc, mem He meHee eti NPUXooumcs
cnpawusamo nwdeti, yumobvt y6edumucs, umo oHa Ha npasunviom nymu. Ceiluac oHa
HAX0OUMCS HA CIAHYUL MemPo.

Mrs. Johnson: Excuse me, Madam, does this
train go to the Trafalgar square?

A woman: No, it doesn’t. You need the train
going in the opposite direction.

Mrs. Johnson: Thank you very much.
A woman: You are welcome.
Near the Trafalgar square.

Mrs. Johnson: Excuse me, could you tell me
where the bus stop is?
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M3eunume, madam, amom noe3o udem 00
Tpagpanveapckoii nnowsaou?

Hert, Bam Hy>keH 11oe3/i, ciefyIoluii B IIpo-
THBOIIOJIOXKHOM HaIlpaB/IeHNUI.

Cnacubo 6onvuioe.
IToxxamyiicTa.
Oxono Tpapanveapckoii nnowaou.

V3BMHNTE, CKOXKUTE, IOXKA/TyIICTa, I7ie aB-
TOOYCHas OCTaHOBKa?
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A passer-by: Where do you need to go?

Mrs. Johnson: I need to get to the British
bank.

A passer-by: I see. You should take num-
ber 31 or 49 bus. The bus stop is over there,
round the corner.

Mrs. Johnson: Thank you very much.

A passer-by: Not at all.

In the bus.

Mrs. Johnson: Excuse me, what is the fare?
Ticket inspector: One pound.

Mrs. Johnson: Here it is. I want to get to the
British bank. Is it far?

Ticket inspector: No, not very. Its the fourth
stop from here. I'll tell you.

Some minutes later.

Ticket inspector: The next stop is the Bri-
tish bank.

Mrs. Johnson: Thank you. Please, let me pass.
In the street.

Mrs. Johnson: Excuse me, girls. Could you
tell me the way to the British bank?

Girls: Sorry, we don’t know.

Mrs. Johnson: Excuse me, where is the Brit-
ish bank?

A passer-by: Go straight on as far as the
monument, then turn left.

Mrs. Johnson: Thank you very much.

A passer-by: You are welcome.

Kyoa Bam nysxro examuv?

MHe Hy>kHO TIOIacTb K bpuTaHckomy 6aHKYy.

ITonsmmuo. Bam HysxHO cecthv 6 a8mobyc
Homep 31 unu 49. AémobycHas ocmanoska
mam, 3a yesiom.

Cnacn6o 60bloe.

He 3a uTo.

B asmobyce.

VI3BUHMNTe, KAKOBA TI/IATa 32 IPOE3N?
Ooun gynm.

Bor, Bo3bMuTe. MHe HY>KHO Jj0eXaTb 1O
Bpuranckoro 6anka. 1o fjaneko?

Hem, He ouenv. Imo uemeepmas ocmaros-
ka omciooa. A cxaxcy Bam.

Yepes Heckonbko MUHym.

Crnepymoimas 0cTaHOBKa — Bputanckmit
6aHK.

Cracn6o. Paspennre npoiTn.

Ha ynuue.

Wseunnre, fepymkn. [logckaxxure, moxa-
y¥icTa, KaK IpOIiTH K BpuraHckoMy 6aHKy?

W3sunume, molL He 3HaeM.

Vi3BuHUTE, I[le HAXOAUTCS BpuTaHckuit
6aHK?

Houme npsamo 0o namamuuxa, 3amem no-
8epHuUme HATeBO.

Cnacun60 60bIIoeE.

Hosxcanyticma.

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN CJIOBAPb

a street [3 crpm:t] — ynuya

aroad [a poyn] — dopoea

crossroads [kpocpdyns] — nepexpecmox
a pavement [3 ISIBMHT] — mpomyap

syn. a sidewalk [3 caitngdx]
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a park [3 ma:x] — napx

a passage [o m3cumx] — nepexod

a pedestrian [s mugscrpuan] — neuiexoo

a bus stop [ 6ac crom] — asmobycHas ocmarosxka

an underground [9H aHgarpayHA] — mempo

an underground station [9H aHASTPAYH/ CTIMILH] — CMAHUUSL MempPo

Where is he nearest underground station? — I'0e 6nuscaiiuas cmanyus mempo?
to take a bus / train [Ty 131K 3 6ac / TpaiiH] — noexamv Ha aémobyce / noesde
Let’s take a bus. — JJasaiime noedem Ha asmobyce.

to turn [Ty Té:H] — nosopauusamo

to turn left / right [Ty Té:1 n1adrt / paiit] — noseprnymo naneso / Hanpaso

a turn [ Té:H] — nosopom

Take the second turn to the left. — Bosvmume smopoii nosopom naneso. (IToseprume Ha
8MOPOM 10B0POIME HATLEBO.)

to pass [Ty ma:c] — npoxodumo (mumo)

a ticket [s TiikeT| — 6unem

a fare [s p3a] — nnama

to go straight [Ty rdy crpaiit] — uomu npsimo

to go as far as [Ty réy 93 da: 93] — uomu do

opposite [6rosut] — npomusononoxruiil

an opposite direction — npomusononosxHoe Hanpasnerue

an opposite side of the street — Ha npomusononoxnHoti cmopone ynutt
a corner [k6:H3] — yeon

at the corner — na yeny

round the corner — 3a yenom

Bonpocmeanble c/ioBa v BornpocuTesibHble
KOHCTPYKLUN

what [8oT] — umo
What did you say? — Ymo svt ckazanu?
what + cymecrBuTenbHoe — Kaxoi

What book are you reading? — Kaxyro kHuey 6vt uumaeme?
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what kind of [0t xaitug o] — xakoil 6u0, copm, mun

What kind of books do you like to read? — Kakue xrueu svt mobume uumamo?

what city / country — xaxoti 20opod / cmpana

What city do you live in? — B kaxom eopode 6vt suseme?

how [xdy] — xax
How are you? — Kak sawu dena?

How can we get to the railway station? — Kak mvt mosxem do6pamuvcs 00 60k3ana?

how well [xdy 8ar1] — xax xopowio / Hackonvko xopouio

How well do you speak English? — Hackonvko xopouio 6vt 2060pume no-amvenuiicku?

how many [xdy M3HU]| — cK0bKO, KaK MHO20 (07151 UCHUCTISIEMBIX CYULECTNBUMETIDHBIX,)
How many friends do you have? — Ckonvxo y sac dpyseii?

how many hours / roubles — cxonvxo uacos / py6neii

how long [xay nou] — cxonvxo epemenru (kax doneo)

How long does it take to get to Vladivostok by plane? — Ckonvko spemeru HysicHO, 4mo6b
dobpamvcs 00 Bnadusocmoxa na camoneme?

how many kilometers — cxonvxo kunomempos

How many kilometers have we passed? — Ckonvko kunomempos mot npoexanu?

how much [xdy Mau] — ckonvko (07151 HeUCHUCTTEMBIX CYULeCIBUMETLHDIX)
How much does it cost? — Cxonvko amo cmoum?
how much time / money — ckonvko epemenu / derez

How much time does your son spend on his homework? — Cxonvko spemenu sawus coin
mpamum Ha 6010 0OMAUHIOW pabomy?

how far [xay da:] — xax danexo

How far is the Baikal from Moscow? — Kaxk danexo Batixan Haxooumcs om Mockevi?

which [en4] — xomopuuii, kakoti, kmo u3 (u3 oepanuuenHo20 Konu4ecmea)
which of these cars / books — xomopas u3z smux mawiun / kHue

Which of these cars do you like? — Kakas u3 amux mawiun eam Hpasumcs?

IV. OCHOBHOW KYPC
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BHUMAHMUE!

BOHpOCI/ITe}IbHI)Ie CJI0Ba V1 BOIIPOCUTENbHDbIE KOHCTPYKINI BCETIA CTABATCA
Ha II€pBO€ MECTO B BOIIPOCUTEIIbPHOM IIPENIOKEHNN.

NMPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

IlepeBennte npenno>keHNs Ha AHITIMIICKUI A3BIK.

CKO/IbKO BpeMeHM BaM HY>KHO, 4TOOBI IIPOYNTATD ITY KHUATY?
YTo BbI fientany Buepa’

Kro n3 Bammx ipyseit TOBOPUT IO-aHITIUIICKI?

CKOJIbKO JIeHeT OHM NTOTPATU/IM Ha CBOE Iy TellecTBye?
CKOJIBKO CTYHeHTOB OBIIO B €€ TPYIIIe B IIPOLIIOM TORY?

Kaxk mue mo6patbcst 1o asponopra?

Kaxoit u3 aTux paccka3oB BaM IIOHPaBMICA OOJIbIIE BCErO?

Kak AAJIEKO Balll IPyT JKXUBET OT 3TOr0 KI/IHOTeana?

O N kD=

CKOJIBKO CTOMT 3TOT COK?

._.
e

Krto 13 HUX [mO/KeH cenaTh 9TO?

Mpowepwee Bpema o6opoTta there is / there are

Oo6opor there is / there are B mpoleseM BpeMeHM IPMHUMAET CIIeyIomue GOpPMBL:
there was (eguucTBeHHOE 4nco) / there were (MHOXKeCTBEHHOE YICIIO):
There was (not) a park in this place. — Ha amom mecme 6wvin (ne 6vi10) napx(a).

There were (not) many people in the cinema yesterday. — Buepa 8 xuro (1e) 6vi10 MHO20
nooetl.

Was there a park in this place? — Ha smom mecme 6vin napx?

Were there many people in the cinema yesterday? — Buepa 6 xuro 6110 mHo20 nt0deii?

Speech patterns. PeueBble 06pa3ybl

to get used to — npusvikamo k uemy-11u60

I'm getting used to it. — A npuswikaro k smomy.

He got used to do morning exercises. — OH npusuvik denamo ympeHnHiow 3apsoxy.
Did you get used to get up early? — Bot npusviknu paro scmasamo?

I can’t get used to the time difference. — A ne moey npusvixHymo k pasnuye 60 pemeru.
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UniT 14

The Greens family is fond of winter sports.
Cembsa pyH yBneKkaeTca SMMHUMU BUgamum cnopra

The Greens family is fond of winter sports. All members of the family like skiing and
skating. The boys like to play hockey, the girls like figure skating. Unfortunately, there are
not many opportunities for winter sports in Great Britain because of the climate but the
Greens always watch sport events on TV. Last winter they went to Austria for the Christmas
holiday and enjoyed it very much. This year they decide to go to Switzerland. Now Mr.
and Mrs. Green and their children are discussing some details of the trip.

Cemvst [pun yénexaemcs 3umHumu 6udamu cnopma. Bce unenvi cemou n065m kamamocs
HA TbIHKAX U KOHbKAX. Manvuuku mo6sm uzpamo 6 Xokketl, 0e804Kam HPABUMCS puzypHoe
kamanue. K comanenuio, 8 Benuxobpumanuu Hem 601ouux 603MoncHOCHeR O7ist 3aHSMuULl
BUMHUMU 8UOAMU CNOPMA U3-3a Kaumama, Ho [punvl ecezda cmompsim cnopmueHovie
meponpusimusi no menesusopy. IIpowin1oii 3umoti oHu e30usnu 6 ABCMpuio Ha poxcdecmeeH-
CKUe KaHUKY7bl U NosLyuunu 6onvuioe y0080nvcmeue. B amom 200y oHu pewsunu noexams
6 Ilsetiyaputo. Cetiuac eocnodun u eocnoxa Ipun u ux demu o6cynoarom Hexomopole

oemanu noe3oxu.

Mrs. Green: Look here, Tom. It’s high time
to book a hotel and tickets for the Christ-
mas holiday.

Mr. Green: I've already booked both a hotel
and tickets. Haven't I told you?

Mrs. Green: No, you haven’t!

Mr. Green: Oh, sorry. I really wanted to tell
you but forgot. I was so busy.

Mrs. Green: What kind of hotel did you
book? I'd prefer a quiet hotel.

Mr. Green: I booked an apartment in a
small family hotel. One of my colleagues
recommended it to me. Do you remember
Gerald Wilson? He had a rest there last
winter. He was quite satisfied with sport
equipment, meal and service.

184

IMocnyuraii, Tom. Yxe nopa 6poHMpPOBaTb
OTeJIb ¥ OMJIETBI Ha POXKAECTBEHCKME Ka-
HYKYJIBL.

A yace 3abporuposan u omenv, u OUnemol.
Pasee s He ckazan mebe?

Her!

O, ussunu. A OelicmeumenvHo xXomesn cka-
3amuv, HO 3a6vin. A 6vin max 3aHAm.

Orenb Kakoro Tuma Tel 3a0poHMpoOBan?
51 611 IpeIIoYIa CIIOKOIHBIY OTEIb.

A 3a6poHuposan anapmamenmol 6 He6Ob-
uwiom cemetinom omene. OOUH U3 MOUX Ko7-
1€z nopexomeH006an e2o mHe. Tol NOMHUULDL
Iwepanvoa Bunvcorna? On omovixan mam
npowinoti 3umoii. OH 6bin 6noIHE YOO67IEN-
80peH CNOPMUBHLIM 000pyJ08aHUeM, NUMA-
HUEM U CePBUCOM.
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Jane: Again this quiet family hotel. I want
to go to the disco.

Jack: Who prevents you to go to the disco
here? Dad, is there a skating rink? I'd like
to play hockey.

Mr. Green: There is a skating rink, a ski jump
and a first class ski track.

Elizabeth: Is there a swimming pool?

Jim: What for? There will be a lot of snow
everywhere. We don’t need a swimming
pool. We are not going to the seaside, we
are going to the skiing resort.

Elizabeth: Of course, we are going to the
skiing resort but I like swimming as well.

Mr. Green: Just a moment, I'll look through
their webpage. Yes, there are a swimming
pool and a sauna.

Elizabeth: Great! That is what I want. I like
to go to the sauna to get warm after skiing.
And then to the swimming pool to relax.

Mrs. Green: What about the price? Is this
hotel very expensive?

Mr. Green: No, not very. It is even a little
cheaper than the hotel in which we stayed
last winter. Besides, we will get a discount
for early booking.

Mrs. Green: When is our flight?

Mr. Green: The flight is at 8 a.m. on the 27th
of December. And we are returning on the
2nd of January.

Elizabeth: Why we are flying there so late?
Why can’t we go on the 23rd of December?

Mrs. Green: That's right. This year we will
celebrate the Christmas with our relatives.
Your grandfather and grandmother will come
to our place and stay with us for two or three
days. By the way, Tom, is it a non-stop flight?

UNIT 14

OnAaThb 3TOT CIIOKOMHBIN CEMENHBIN OTEIb.
51 Xxouy XOgUTb Ha JVICKOTEKI.

Kro memraer Tebe moiiTy Ha JUCKOTEKY
3mech? Ilama, TaM ecTb KaTtok? S 6b1 xOTEN
IIOUTPATh B XOKKeIL.

Tam ecmv kamox, MPpamMniuH U nepeoKacc-
Has TvIHHAS mpacca.

A Tam ecTb bacceiiH?

3auem? Tam Bespe Oyner MHOro cHera. Ham
He HY>KeH 6acceitH. MbI He efieM Ha MOpe,
MBI €JeM Ha JIbDKHBII KypOpT.

KoHe4HO, MBI €fieM Ha JIbDKHBII KYpOPT, HO
s TaK)Ke JTI00JIIO I/IaBaTh.

O0un momenm, s NPOCMOMPIO Ux 6e6-
cmpanuyy. [la, mam ecmv 6accetin u cayHa.

OTtmyno! 310 TO, YTO A X04y. MHE HpaBUT-
Cs1 IIOCELIATh CayHY, YTOOBI COrpeBaThCs I10-
CJle KaTaHWs Ha JIBDKAX. A II0TOM 6acceitH,
9TOOBI pacCmabUTHCS.

A Kak HacyeT IleHbI? OTOT OTe/lb OYeHb
TOporoii?

Hem, e ouerv. OH daxce HeMHO20 Oeulesrie,
uem 0menv, 8 KOMOPOM Mbl OCNAHABTIU-
sanuce 8 npouinom 200y. Kpome mozo, mui
nomyuum cKuoKy 3a pauree 6poHUpPosaHue.

A Koeda naw petic?

Petic 6 8 ympa 27 dexabps. A sepHemcs Mol
2 AHBaPA.

ITouemy MbI 1eTHM TaK 103gH0¢ IloueMy Mbl
He MOXKeM oexath 23 mexadpsi?

Amo npasunvro. B amom 200y movL 6ydem
npasoHosamv Poxcdecmeo ¢ Hawumu poo-
cmeenHukamu. Bawu 6abywka u dedywka
npuedym K Ham u OCtMAHymcs y HAc HA 064
unu mpu ona. Kemamu, Tom, amo becnoca-
OouHwili petic?
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Mr. Green: Yes, of course. It will be a non-
stop flight.

Mrs. Green: Great! Well done, Tom. Thank
you very much, my dear. I think we will have
a good time. And I hope that we will be lucky
with the weather.

Elizabeth: I'll look for the weather forecast
on the Internet.

Mrs. Green: Ok, go ahead!

la, koneurno. Imo 6ydem becnocadouHviii
petic.

Omnuuno! Xopowo coenaro (monodey), Tom.
Cnacubo 6onvuioe, moii dopozoti. A dymato,
ML xopouto nposedem epems. V1 s Haderocy,
4o HAM nosesem ¢ 102000i.

A rnoumy nNporao3s 1nmorojpl B MHTepHeTe.

Xopo1uo, geicTsyi!

ACTIVE VOCABULARY. AKTUBHbIN C/IOBAPb

to ski [Ty cku:] — xamamocs na nvicax
skis [cxkus] — nviicu

a skier [3 cx1a| — nvwicHUK

a ski track [9 cku: TpaK] — nvwicHA, TLIKCHAS Mpacca
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a ski stick [a cku: cTuk] — nviicHas nanka

a ski jump [ cku: mxamn] — mpamnaun (nvircHoILL)

to skate [Ty ckaiiT] — xamamocsa na koHvKax

a skater [5 ck3iTa] — KOHBKOOEMNCEY,

a figure skating [s pura cxdittun] — gueyproe xamarue

a skating rink [9 ck3itTun punk] — kamox

to play hockey [a Ty mmait x6ku] — uepamv 6 xokkei

to enjoy [Ty MHIKOI] — HAcAANKOAMbCS, NOTYUAMb YO0BONbCMBUE
Enjoy your meal! — ITpusmnoeo annemumal

to book [Ty 6yk] — 6poruposamv (6unem, omenv)

I'd like to book a room at your hotel. — A 6v1 xomen 3a6poruposamv Homep 6 sauiem omere.
a ticket [s TikuT] — 6uUnem

a flight [s dmaiir] — noznem, peiic

a non-stop flight [s HoH-cTON drasit] — becnocadounviii nonem

to return [Ty puté:H] — 8036pausamocs

syn. to come back - [ty kam 63K] — 6038pawjamuvcs

Christmas [kpiicmac] — Poxcdecmeo

Christmas holidays [3 kpricmac X6mmusit3] — posxdecmeenckue KAHUKYbL

BonpocutenbHo-oTpuLaTesibHble NpeanoXeHus

BonpocuTenbHO-OTpHIaTe/IbHbIE IPEIOKEHNS CTPOATCS 110 001eMy IPaBIUITY, TO €CTh
BCIIOMOTATE/IbHBII T/IAT0T HAXOAUTCS TI€Pef; MOAIeXAIIVM, HO C TeM OT/INYMEM, ITO
K HeMy fjo0aBiisieTcs yacTuia not B kpatkoit popme (n't). Hampumep:

Don’t you read newspapers? — Passe Bui He uumaeme easemoi?
Doesn’t she know him? — Heyacenu ona e snaem ezo?
Won’t they go to the country at weekends? — Passe onu He noedym 3a 20pod 6 6vix00HbLe?

Didn’t he come to the office on Monday? — Heyacenu on He npuxodun é opuc 8 nome-
OenvHuk?

Haven’t you bought a car? — Pa3zee vt He kynunu mauiuny?

Can’t you answer this question? — Heyxcenu sv. He Moxceme omeemumy Ha 31Mom 60-
npoc?

UNIT 14
187



NMPUMEYAHUE

B aHIIMIICKOM 513bIKE OTpUIfATENbHBIE BOIIPOCHI IMEIOT OTTEHOK Y/IVBIIe-
HVISL, Y TI09TOMY X [IEPeBOJ, Ha PYCCKII SI3bIK HAYMHAETCSI CO CTIOB «Pa36e»,
«Heycenu». VICKIIoUeH e COCTABIAIOT BOIPOCHI, HAYVMHAIOLVECS CO CTI0BA
why (nouemy):

Why didn’t you come yesterday? — Ilouemy 6vi He npuwinu euepa?

NPOBEPbLTE CBOU 3HAHUA

CocraBbTe IIpefIoKeHNA U3 CIIENYIOLINX CIOB:

1. you, don't, come, to see, us, why?

2. the taking off, what, they, mustn’t, during, do?

3. Sam, didn’t her, tell, about, it, why?

4. you, his, can’t, what, do, help, without?

5. didn't, she, learn, why, to, want, English, at school?

6. when, this, promise, didn’t, his, boy, keep?

7. them, which of, speak, can’t, Spanish?

8. cats, like, doesn’t, mother, his, why?

9. student, pass, whose, didn’t, the exam, yesterday?
10. you, why, to book, don't, a ticket, want, in advance?

Let’s talk about weather. lMoroBopum o noropge

All people like talking about weather. If you don’t know how to start a conversation just say,
“It’s a nice day today, isn’t it?” In Great Britain weather is very changeable. The British say,
“All countries have climate, we have weather”. The climate of our planet is getting more and
more unpredictable. Nevertheless people use the weather forecasts in their everyday life.
It’s very important for pilots, farmers and travellers. Now Elizabeth and Jane are reading
the weather forecast on the internet for the next week.

Bce niodu nobam 2o0sopumv o nozode. Ecnu 6vi He 3Haeme, Kak Hauamov becedy, npocmo
ckancume: «Ce200Hs npekpacHvlii OeHv, He mak nu?» B Benuxobpumanuu no200a o4eHv
nepemenuusa. bpumanuwl eosopsm: «Bo ecex cmpanax kaumam, y Hac nozoda». Knumam
Hauleli naaxemvl CraHosumcsi 8cé 6onee Henpedckasyemoim. Tem He metee 100U UCHOTB3Y-
10Mm NPoeHO3 6 c60etl N06CEOHEBHOU HUHU. DO 01eHb BANCHO OIS IENUUKOB, hepMepos U
nymeuiecmeennuxos. Cetinac Inuszabem u Jetin uumarom npozHos nozoovl 6 Vinmepreme
HA CIe0yOULY10 Heoerl.
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Elizabeth: Look, Jane. It is said here that be-
ginning from tomorrow we will have snow-
fall during three days. It’s not very good for
planes. There may be delays of flights.

Jane: We are flying in five days. It will stop
snowing, I hope.

Elizabeth: Me too. It’s said on this page that
the weather will be fine on the 27th. It will
be sunny and rather warm.

Jane: Let’s look for the weather forecast for
Switzerland. Oh, it's sunny as well but windy.
And a little frost in the morning. The weather
is quite suitable for skiing.

Elizabeth: I don't like windy weather. How-
ever, it's much better than rain.

Jane: It never rains in the mountains in win-
ter. It can happen only here, in London.

Elizabeth: Are you sure? If so, we will enjoy
our holiday.

Jane: Oh, look! It will be very cold on Sunday.
Fifteen minus in the morning!

Elizabeth: Do you mean Fahrenheit or Cen-
tigrade?

Jane: Centigrade, of course. In the continental
Europe temperature is measured in Centi-
grade degrees. Oh, two plus in the afternoon
the next day! Snow can start melting.

Elizabeth: This forecast is for Bern. It is
cooler in the mountains. What about fog?
Is there any information about it?

Jane: I can’t see any information about fog.
Some clouds are shown here. It looks like
that there will be proper weather for skiing
and skating.

UNIT 14

Cmortpu, JIxeitH. 31ech TOBOPUTCS, YTO
Ha4MHAas C 3aBTPALIHEro JHA Y Hac OyneT
CHeromaj B Te4eHMe TpeX JHell. ITo He
OYeHb XOPOLIO /15T CaMo/IeTOB. MoryT ObITh
3aflep>KKI peNicoB.

Mot nemum uepes nsimo Oneti. CHee npekpa-
mumcs, s HA0erCy.

S roxxe. Ha aToit cTpanuiie ToBOpUTCA, ITO
27-ro noropa Oyper npekpacHas. byger
COJIHEYHO U JJOBOJILHO TEIIO.

Jasaii nouwjem npoeros nozodvi ozst Ilseti-
yapuu. O, moxce cONHEUHO, HO BeMPeEHO.
W nebonvuwioii mopos ympom. Ilozoda énonte
1n00X00AWas O KAMAHUS HA JIbINCAX.

Sl He mO6/I0 BeTpeHyIo mOrofy. XoTs 3T0
ropasfio JIy4ile, 9eM JOXK/b.

Hox#0v Huxozda He udem 8 2opax 3UMoti.
Imo mosem cAyHUmuvcs monvko 30ecy,
8 /Ionoone.

Tor yBepena? Ecnu Tak, To MBI TOJTy4YnM
YHOBONLCTBME OT HAILETO OTITYCKa.

O, ecmompu! Bydem oueHv X0100HO 8 80cKpe-
cenve. Mumyc namuaouyamo ympom!

Tel umeemp B BuAy no GapenreiTy uim
o Lenbcuio?

Io Ilenvcuro, koneuHo. B koHmuxeHmato-
Hotl Eepone memnepamypa usmepsiemcs 6
epadycax Lenvcus. O, nmoc 08a OHem HA
cnedyroujuti dev! CHez moxem Hauamo
masmeo.

Ito nporHos jia bepHa. B ropax npoxian-
Hee. Kak Hacyer Tymana? EcTh Kakas-HIU-
6ynb nHpOopManma 06 aToM?

A He 8udICy HUKAKOT UHPOPMAUUL 0 mymatie.
30ecv noxasanvt ob6naka. Cyos no ecemy,
6ydem nodxodsuasi 10200a 0Nt KAMAHUS
HA TILIHKAX U KOHDKAX.
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Elizabeth: It is just a forecast. In reality, no- 3To TonbKO IpOrHO3. B peanbHoCTN HU-
body can be sure. Nevertheless, let's hope kro He MoxeT 6bITb YBepeH. Tem He MeHee
for the best. flaBail Ha/lesAThCs Ha JTydllee.

NMPUMEYAHUE

Me too — pasTOBOpPHDIIT BapyaHT (pasbl «7 mosxe». IIoNMHbBIE OTBETHI 3a-
BIUCAT OT (POPMBI CKa3yeMOro B IIABHOM IIPEJIOKCHUIL:

I like this dress. — So do 1. (Mwe mozce.)
I can swim. — So can 1. (1 moaxe.)
I will go to the cinema. — So will I. (4 mosxce.)

I went to Moscow last summer. — So did I. (1 moxce.)

What is the weather forecast for today? Kakon nporHo3 noroapi Ha cerogHsa?

It’s going to be / it will be: Byoem:

sunny [cdun] CONHEUHO

cloudy [kndyzmu] obnauro

hazy [x3113nu] nacmypHo

foggy [¢doru] MYMAHHO

rainy [p3itan] 00M#0NUBO

snowy [cuOyn] CHENHO

windy [eé1tHzn] 8empeno

frosty [ppScrn] MOPO3HO

What kind of weather is it in Moscow now? Kaxas cetiuac nozooa 6 Mockee?
The weather is: Ioeooa:

good [ryx] xopowas

bad [63:x1] nnoxas

fine [aitH] npekpacHas

nasty [Hd:cTn] HeHacmHas

It’s sunny and warm. Conneuro u meno.

It’s raining / snowing. Vdem doncov / cHee.

It’s driving rain / raining hard. Hoem nponueroii 005#0b.
The strong / hard wind blows. Hyem cunvruiii 6emep.
What is the temperature? Kaxas memnepamypa?

IV. OCHOBHOW KYPC
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It is 10/20 degrees Centigrade plus (minus) /

below zero (above zero).
lightning [nditTanH]
thunderstorm [cdapmscTOM]
black ice [6m3K aiic]

bright [6paiit]

hail [xa111]

low-pressure area [16y np3ius]
high-pressure area [xait mp3ms]
barometric pressure [6apoM3TpuK np3iis]
fog [dor]

drizzle [mpusn]

strong wind [cTpon éuHp]
heavy rain [x3:Bu paiis]
sunshine [canmanH]

storm [cTO:M]

hurricane [xdpukaiis]

smog [cmor]

10/20 epadycos Llenvcus nawoc (mu-
Hyc) / Husxe HYnA (6blude HYTIA).

MONHUS
2posa

20710710

6e300nauro

epao

UUKIIOH

AHMUUUKIIOH
ammocgeproe dasrnerue
myman

MOPOCAUULE 00O
CUNbHYLTL Bemep
CUNIbHBITE 000D
CONHe"HO

wmopm

ypazau
cmo2

KoHcTtpyKkuun either... or, neither... nor, both... and

Either... or — unu... unu

Either you or your brother must come tomorrow and help us. — Vnu mot unu meoii 6pam
00/IHCHL NPUTIMU 3a6MPA U NOMOUD HAM.

We can either book tickets in the Internet or apply to a travel agency. — Mu moscem unu
3a6ponuposamv 6unemot 8 nmepreme, unu 06pamumoCs 6 azeHmCmeo nymeuiectmeuil.

Neither... nor — Hu... Hu

He is neither a teacher nor a doctor. He is an engineer. — Ow He s875emcs Hu yuumernem
Hu epaqom. On urdicerep.

Her son can neither read nor write. He is only 3. — Ee coit He ymeem Hu uumamo, Hu nu-
camv. Emy monvko mpu.

Both...and — u... u

Both my fiends and relatives will come to my place tomorrow. — ¥ mou 0py3vs u poo-
CMBEHHUKU NPpUdym Ko MHe 3a6mpa.

He plays both hockey and football. — On uepaem u 6 pyméon u 8 xoxxeii.
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NMPOBEPbLTE CBOU 3HAHWA

[lepeBenuTe mpeIo>KeHNA HA AHTIUIICKUI A3BIK.

O6e peByLIKY OBIIN OYeHb KPACKBBIMIL.

A He m06I0 HY MOPOXKEHOE, HIL KOH(ETHI.

Ona 3Hasma 060MX XYPHAIICTOB.

3aBTpa MBI IIOJ[leM MM B KMHO, WX B TeaTp.

Y Hero ectb KHUIM ¥ IO UCTOPUMY, U 110 IUTEPATYPE.
W JIxon, n JI>KeiiH MOTyT 3TO CHENarh.

MHe nipupieTcsA BCTaTh 3aBTPa OYEHD PAHO.

Moemy apyry Hazo OBLIO yeXaTh U3 FOPOJA.

Bam IIpUAETCA IPOINTATD 3TY KHUTY.

© 0 ® N U »

—_

EMy IIPUXOINTCA 9aCTO €3UTDh 3a I'paHNLTy.

O6oporT to have to

O6opor to have to MO>keT 1CIIOIB30BATHCS KaK B CAMOCTOSITEIBHOM 3HAYEHNM BO BCEX
BpeMeHax, TaK 1 B KadeCcTBe 9KBMBAJIEHTa I7Iarojia must B poulefiieM 1 OyayiieM
BPEMEHIL.

B camocTositennpHOM 3HaueHNU 060pOT to have to BeipaskaeT HEOOXOMMOCTD COBEPILIEHIST
mevicTBUA (BBIHYXK/IEHHbIE 00CTOSITENIbCTBA) BO BCEX BPeMeHax:

I have to get up early because I live far from the office. — Mue npuxooumcs pano scma-
6amv, NOMOMY 4mo 5 Huey 0asexko om oguca.

You will have to do it even if you don’t want it. — Bam npudemcs amo coenamo, daxce
ec/Iu 6bl 311020 He XOMmurme.

They didn’t have to wait long. — Jm ne npuwinocwy doneo xdamo.

B xayecTBe 9KBMBaJIeHTa I71arojia must JaHHBIN 000POT YHOTPeO/IsieTCs B MpOIIeIeM
u OyAyIeM BpeMeHN 1 BBIpaXKaeT HO/DKEHCTBOBAHME:

I will have to go away on business tomorrow. — A donen 6y0y yexamv no denam 3asmpa.

I had to stay for some more hours in the office. — A domsicen 6vin ocmamocs 6 ouce ewse
HA HeCKOIbKO 4ACO8.

BHUMAHME!

CMBICTIOBbIE [Iar0JIBl TOCTIe JAHHOTO 060pOTa BCErfa yIOTPeOIsI0TCs
C yacTuien to.
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MPOBEPbTE CBOW 3HAHUA

IlocTaBbTe IIpENIOKEHNA IO HEYETHPIMI HOMEPaMI B OTPULIATEIbHYIO q)OpMy, 101,

YETHBIMY — B BOIIPOCUTE/IBHYIO.
1. Ihave to get up early every morning.

He had to answer that difficult question.

Your brother will have to go to the doctor’s.

He has to study a lot.

They have to buy a new car.

You will really have to speak so fast.

N Uk »N

Her students had to write down every word.

CnoBoob6pasoBaHune. CypPpukcnl

Cyddukc -ment nprucoeayHAeTCs K I71aronaM /st 00pasoBaHysl CYLeCTBUTE/IbHBIX:

to agree agreement to develop development
co2namamocst coenauierue paseusamo paseumue
Cyddukc -ese 0603HauaeT HAVOHAIBHOCTD:

Japan Japanese China Chinese
AnoHus ANoHey, Kumati Kumaeuy,
Cydduxc -ic 06pasyer mpuraraTeibHble OT CYLeCTBUTENTbHbIX:

history historic

UCOpUs ucmopuueckuil

Cydoduxc -ous obpasyeT npuararenbHble OT aOCTPAKTHBIX CYIIeCTBUTENbHBIX:

fame famous

cnasa 3HAMEHUMbLUL

Cydduxc -ship o6pasyeT abcTpaKTHBIE CYLIeCTBUTEIbHBIE:

a friend friendship hard hardship

opye opynéa MsNcenblil MPYOHAsT CUMYauust, Hyx#oa

CY(b(bI/IKCI)I -ance, -ence 06pa3YIOT a6CTpaKTHbI€ CyLI€CTBUTE/IbHBIE OT I/1arojIoB:

to perform performance to differ difference
npedcmasnsimo npedcmasneHue pasnuuamo pasnuuue
UNIT 14
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Cyddukcs -ness, -dom 06pasyror abcTpaKkTHbIE CYILeCTBUTENbHbIE OT IPI/IaraTe/IbHbIX:
happy happiness free freedom
cuacmauelii cuacmoe c80000HbLTI c60600a

Cydoduxc -ite o6pasyer npuiaraTenbHbie OT ITTATOIOB:

to favour favourite

671a20801UMDb JIH06UMDBLLL

Cydoduxcs! -ant, -ent 06pasyioT npumaraTebHble OT CYLECTBUTENbHBIX, NMEIOLINX
cypduxcel -ance, -ence:

elegance elegant distance distant
371e2aHMHOCID ane2aHmHblil paccmosnue danvHuil
Cyddukc -en o6pasyeT I71aro/sl OT MPUIATaTeTbHIX U CYLIeCTBUTENbHBIX:

soft to soften red to redden strength to strengthen

MST2KUtL cmAa4amos KpaCHbll:l KpacHembv cuna ycunusambov

OcHOBHBIMY 3HaYeHUAMY NTpepUKCOB un-, in-, im-, il-, ir-, dis-, mis- siBsITOTCS OTpUILLA-
HI€, OTCYTCTBIE, HEITPABW/IbHOCTD M/I HETOYHOCTD TOTO, YTO BBIPA’KAETCsA KOPHEM C/IOBA.

usual unusual definite indefinite  possible impossible

00b1uHDLIL HeoOvIuHITI onpede- Heonpede-  803MO¥- HeB03MONCHDLTI
JIeHHbLL JIEHHbLT HbLT

legal illegal regular irregular to like to dislike

Ne2anvHolli  He/leAnbHblll  peeynsp-  HepeeynAp-  HPABUMbCSA  He HPABUMbCS
HbT HbLTL

under- misunder-

standing standing

NnoHumaHue HenoHumaHue

IIpedukc over- MMeeT 3HAUEHME «CBEPXY», «UPe3MEPHO», «3a NPedenamu»:

crowded overcrowded to fulfil to overfulfil

NonHbLL Hapoby nepeno;meHHblﬁ B8bLNOIHAMDb nepesvinoiHAmMs

Speech patterns. PeueBble 06pa3ubl

It rains — udem 00%c0v

Does it often rain here? — 30ecv wacmo udem 00x#0v.
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It is raining now. — Ceiiuac udem 00x#0v.

It didn’t rain yesterday. — Buepa He 6v1710 003401

It snows — Joem cHee.
It is not snowing yet. — Chez euje He udem.
It snows very seldom in Great Britain. — B Benukobpumaruu cHee udem oueHv pedko.

It snowed yesterday. — Buepa 6vin cHee (wien cHee).

All the best! Bcero Haunyuwero! ®pasbl npowaHua

Good bye! [Tyg 6ait!] — Jo csudanus!

Bye-bye! [Baii-6ait!] — [o ceudanus!

Bye! [Bait!] — IToxa!

Good night! [I'yg naiir!] — Cnoxotinoti Houu!

See you later! [Cu 10 n31iTa!] — Ysudumcs nosace!

See you tomorrow! [Cu 1o Tym6poy!] — Yeudumcs sasmpal

See you soon! [Cn 1o cyn!] — Ckopo ysudumcs! (Zlo cxopoeo!)

See you on Monday! [Cn 1o on MaHpsit!] — Yeuoumcs 6 nonedenvrux!

Best regards to your family! [Bact purags Ty é dammnu!] — ITpusem sauseii cemve!
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S3AKTIOYEHUE

Vtak, yBakaemble MIOONTENN aHITIMIICKOTO sI3BIKA, IIPUIITIO BpeMs ckasaTb Bam: Good
bye! Hapeemcs, BaM He ObIJIO CKyYHO C HAMM 1 HAIIVMMU IePOsIMIU, 2 0ObACHEHNSA IpaM-
MaTHYeCKUX IIPaBII He OKasaIyich [yIA Bac CIMIIKOM TPYAHBIMUL. B JTaHHOM yueOHMKe BbI
TaK)Ke HajlfieTe HECKOJIbKO IIPUIOXKEHNUIT 1 C/IOBAPb, KOTOPbIE, HECOMHEHHO, IPUTOAATCS
BaM B JJa/IbHENIIIEM.

Ham HeMHOro Ka/b pacCTaBaTbCs C BaMM, HO MBI MOXKeM IIPOJO/DKUTD OOIeHIe Ha
CTpaHNUIIAX 37IeKTPOHHOrO yuebHuka Welcome! (Sam Johnson’s Adventures), koTopslit
mocTymeH Ajs npuobperenns Ha casite www.luckyenglish.ru. Kax Bbl yyxe goraganmce,
IJTaBHBIM repoeM 6yzieT cbiH rocropyHa JxoHcoHa CaM, KOTOPBIIT TOB3POCTIEeT, CTaHeT
)KYPHAJICTOM I OTIIPABUTCS paboTaTh KoppecnongeHToM B Poccnto. Ho ato 6yzer yxe
Ipyras UCTOpU, a ceifdac MbI XOTUM cKasaTb BaM: Thank you for being with us! Good
Luck! — Cnacubo, umo 6vinu ¢ namu! Yoauu!

Sincerely Yours,
Natalia Brel,
Nadezhda Poslavskaya
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Unit 1
IlepeBenyTe Ha AHITIMIICKUI A3BIK.

1. Read this book. 2. Let Sam bring a glass of juice. 3. Don't let Paul call Kate. 4. Let me
do it. 5. Let’s go to the library. 6. Let your friend not do it. 7. Don’t give me your book.
8. Let me work in the garden.

a) BoibepuTe npaBuIbHYI0 GOPMY CYIIECTBUTENBHOTO B IPUTSHKATE/IBHOM Maje)Ke:

1. my friend’s; 2. Sam’s; 3. journalists’; 4. Mrs. Jonhson’s; 5. men’s; 6. Jimmy’s; 7. today’s;
8. Moscow’s;

0) mepeBenuTe HA PYCCKUII SI3BIK:
KomHara mMoero pipyra.
KomHara Moux sipyseri.
KomHarel Moero gpyra.

KoMmHaTpl MOUX fipy3eit.

Unit 2
ITocTaBpre rnaron B ckobkax B Present Indefinite:

1. works; 2. don’t read; 3. Do you visit; 4. does she study; 5. loves; 6. don’t have; 7. does
your mother go; 8. writes; 9. Does Sam play; 10. don't speak

Bcrasbre have mm has:
1. has; 2. have; 3. have; 4. has; 5. have; 6. have; 7. has; 8. have; 9. has; 10. have
COCTaBbTe Hpe,[[HO)KeHI/IH n3 CHC,T.[Y}OH.H/IX CI1I0B:

1. I was not hungry yesterday. 2. I was in London two years ago. 3. Were you in the university
yesterday? 4. My sister was not at home at two oclock. 5. We were in the country. 6. Was
she very glad? 7. Last summer was very hot. 8. Was that article difficult? 9. He was from
America. 10. The journal was not interesting.

Unit 3
CocraBbTe IpeyIOKeHNA U3 CTIENYIOIUX CIOB.

1. We often go to the country. 2. When does he come home? 3. What do you usually do
in the evening? 4. Sam does not want to stay at his friends’ 5. My sister is never late for
her work. 6. How often do you read newspapers? 7. Sam’s sister never goes to college on
Sundays. 8. They learn English as they want to go to America. 9. Sam usually discuss many
things with his colleagues. 10. We are always glad to see our friends.

V. KITIOYU K YITPAXKHEHUNAM
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ITepeBenute mpennoXKeHNA Ha AaHITIMIICKIIL A3BIK.

1. It takes me 15 minutes to get to the office. 2. How long did it take him to write this letter?
3. It will take us some minutes to get ready. 4. It doesn’t take him a minute to answer this
question. 5. How long will it take you to call him? 6. Does it take you 5 or 10 minutes to
relax? 7. It usually takes his sister two hours to cook a tasty dinner.

Unit 4

CocraBbTe IIpefIoKeHNA U3 CIIEAYIOINX CIOB.

1. They can speak English to their friends. 2. Could you help me with my suitcase? 3. You
cannot sit here. 4. Can I have some mineral water? 5. She could not go to the airport.
6. You cannot cross the street when the light is red. 7. Sam couldn’t come to the meeting
on time. 8. Can you wait till tomorrow morning? 9. She can't take this box as it is too heavy.
10. Could you dance when you were young.

Bei6epuTte Hy>KHOE CTIOBO U3 IIPEIOXKEHHBIX B CKOOKAX:

1. little; 2. much; 3. many; 4. a lot of; 5. little; 6. a lot of; 7. much; 8. little; 9. a little; 10. few
Unit 5

CocTaBbTe IpeRoXKe Vs U3 CTIEFYIOLIUX CTIOB.

1. Twill not be a teacher. 2. Will he come in time? 3. Will they go to the theater tomorrow?
4. Will this girl be at school next week? 5. The boy will not play football. 6. Sam will be I
Moscow in two days. 7. When will they call you? 8. When will the boss be at work? 9. What
will you buy there? 10. It will be warm tomorrow.

Bri6epuTe npaBU/IbHBLI BapUAHT U3 IIPEJIOKEHHBIX B CKOOKaX:

1. to go; 2. use; 3. arrive; 4. to read; 5. work; 6. get; 7. write; 8. go; 9. do; 10. to write

Unit 6
Bri6epriTe mpaBuIbHbII BapUAHT U3 IIPEAI0KEHHBIX B CKOOKAX:
1. is packing; 2. is hurrying; 3. is standing; 4. am speaking; 5. are taking; 6. is booking;
7. are looking; 8. is speaking; 9. are you going; 10. is taking
CocraBbTe IPeIOKEHNS U3 CIeAYIOIIUX C/IOB.

1. There are flowers in the vase. 2. There are a lot of people in the hall. 3. There is a girl
in the garden. 4. There is a book on the shelf. 5. Is there a case in the middle of the room?
6. Is there a pencil in the bag? 7. Are there many cars in the street? 8. Are there many
people at the airport? 9. There is not a picture on the wall. 10. There is a cat on the sofa.
11. There are not many children in the park. 12. There are not any books on the table.
13. There is a bank here.

Unit 7
Bri6epuTe HY>KHbBIN BapyaHT OTPULIATEIbHON (POPMBI IIPEIIOKEHNII:
1.b;2.b;3.¢;4.¢;5.2;6.¢,7.b;8.¢,9.¢;10. a
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Ha mecTo nporryckoB BctaBbTe HeoOxoayMoe Bo3BparHoe Mectoumenue (himself, myself,
ourselves, herself, themselves):

1. himself; 2. themselves; 3. myself; 4. himself; 5. ourselves; 6. themselves; 7. herself;
8. myself; 9. himself

Bri6epute HeOOXOVMBIII IPEIOT U3 IPUBEICHHBIX B CKOOKaX:

1. in; 2. on; 3. into; 4. at; 5. to; 6. on; 7. at; 8. on; 9. from; 10. out of; 11. into

Unit 8
[TocraBbre rmaron B ckobkax B Past Simple:
1. came; 2. didn’t like; 3. did you spend; 4. did you get up; 5. didn’t watch; 6. did you see;
7. read; 8. became; 9. didn’t do; 10. began
Bpi6epute mpaBuIbHBIN BapMaHT U3 IIPETOKEHHBIX B CKOOKaX:
1. living; 2. cooking; 3. going; 4. talking; 5. leaving; 6. opening; 7. speaking; 8. to walk;
9. to travel; 10. see
Beibepuite IpaBUIbHBIN BAPUAHT U3 MIPEIOKEHHBIX B CKOOKAX:

1. of; 2. with; 3. of; 4. to; 5. with; 6. by; 7. to; 8. by; 9. of; 10. with

Unit 9
BbibepriTe IpaBUIbHBI BAPUAHT U3 MIPEIIOKEHHBIX B CKOOKAX:
1. have; 2. has; 3. have; 4. have; 5. hasn’t; 6. have; 7. has; 8. have; 9. done; 10. translated

[lepeBenute mpeIo>KeHNA Ha aHITIMIICKUI A3BIK, yHOTpe6mm CJI0Ba never, nothing,
nobody, nowhere, no.

1. I see nothing. 2. She goes nowhere in the evenings. 3. They have no pets. 4. My friends
knows nothing about it. 5. Nobody watched TV yesterday. 6. Nothing can be done. 7. His
sister never comes home so early. 8. Nothing interesting has happened today. 9. It was
dark in the room and I could see nothing. 10. Go nowhere after classes!

3ajaiiTe BOIIPOC K MOJJIeXKAII[EMY.

1. Who goes to school? 2. Who speaks fluent English? 3. Who asked him about his
journey? 4. Who is reading a very interesting book? 5. Who has already been to many
foreign countries? 6. Who has computers at home nowadays? 7. Who didn’t see this film
in the childhood?

Unit 10

CocraBbTe IIpefIOKEHNA M3 CIIENYIOINX CIIOB.

1. When is he going to meet student? 2. I am going to write about it. 3. Who is going to
book a ticket? 4. When are you going to visit the Baikal? 5. She is not going to send him a
telegram. 6. We are going to check in before them. 7. Is his mother going to meet him at the
airport? 8. What newspaper are they going to buy? 9. When are you going to have lunch?
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ITepeBenute mpennoXKeHNA Ha AaHITIMIICKIIL A3BIK.

1. Speak to him, please. 2. Tell us your story. 3. She says that she reads a lot of (many)
books. 4. What do you say? 5. Don’t speak to (with) his friend. 6. They told to open the
door. 7. My sister doesn’t speak English. 8. Why are you telling about it? 9. My mother
told to buy two pens. 10. I never speak in the street.

BriGepure He06XOMMMOE IIPUIATaTe/IbHOE B CPABHUTENTBHOI CTEMEHY 13 TIPEJIOXKEHHBIX
B CKOOKax:

1. better; 2. the biggest; 3. older; 4. the cheapest; 5. the youngest; 6. the most expensive;
7. less; 8. colder; 9. more interesting

Unit 11
IlepeBennte npenIo>KeHNs HAa PyCCKUIL A3BIK.

1. Joma crpostcs pabounmu. 2. CraTbs 6bUIa Hamicana MaiikoM. 3. MHe ckasanu Ipuii-
TU CI0fia. 4. DT [1asIbTO OBUIN CIIMTHI B IIPOLITIOM Mecsilie. 5. DTH 1IBEThI BBIPALIMBAIOTCS
Bamu? 6. Pabota O6yzer 3akoH4eHa 3aBTpa. 7. Hudero Hemb3s crenath. 8. PaboTa mo/mkHa
OBITh BBITIOJIHEHA BOBpeMsi. 9. Balr prok3ak HaiijieH.

Unit 12
Bri6epute HY)KHOe MeCTOMMEHNE U3 IIPEIOKEHHBIX B CKOOKaxX:
1. any; 2. any; 3. some; 4. any; 5. some; 6. some, any; 7. any; 8. any; 9. some; 10. some
BribepuTte Hy>)KHOE CTIOBO U3 IIPUBELEHHBIX B CKOOKAX:
1. anything; 2. anything; 3. something; 4. anything; 5. everything; 6. everyting; 7. something;
8. anybody; 9. anybody; 10. everybody

Unit 13
CocraBbTe IpeIOKEHNSI U3 CTEYIOLINX CIIOB.

1. You must not smoke during the taking off. 2. Passengers must weigh their luggage.
3. You should be more polite when speaking with your boss. 4. She is ill, she should go
to the doctor. 5. Children must not fly without grown-ups. 6. You must be back before
midnight. 7. People should be more careful when driving a car. 8. Must I read and translate
this text? 9. You should book a ticket in advance. 10. Everybody must know at least one
foreign language.

BribepuTe Hy>KHOE CTIOBO U3 IIPUBELEHHBIX B CKOOKAX:

1. come, will go; 2. will go, go; 3. will go, snows; 4. will go, forgets; 5. is late, shall; 6. meet,
will tell; 7. gets, will answer; 8. will call, is interested; 9. leave; 10. will do, has

HepeBemATe IIpENIOKEHVIA Ha AHTIUMCKUI SI3bIK.

1. How long will it take you to read this book? 2. What did you do yesterday? 3. Which
of your friends speaks English? 4. How much money did they spend on their travelling?
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5. How many students were there in her group last year? 6. How can I get to the airport?
7. Which of these stories did you like best of all? 8. How far from the cinema does your
friend live? 9. How much is this juice? 10. Which of them must do it?

Unit 14
CocraBbTe IpeIOKeHNA U3 CTIENYIOIUX C/IOB.

1. Why don’t you come to see us? 2. What mustn't they do during the taking off? 3. Why
didn’t Sam tell her about it? 4. What can’t you do without his help? 5. Why didn’t she want
to learn English at school? 6. When didn't this boy keep his promise? 7. Which of them
can’t speak Spanish? 8. Why doesn't his mother like cats? 9. Whose students didn’t pass
the exam yesterday? 10. Why don’t you want to book a ticket in advance?

IlepeBenuTe MpeyIo>KeHNA Ha AHTIMIICKUI A3BIK.

1. Both girls were very beautiful. 2. I like neither ice-cream nor sweets. 3. She knew both
journalists. 4. Tomorrow we will go either to the cinema or to the theatre. 5. He has got
books both in History and Literature. 6. Both John and Jane can do it. 7. I will have to
get up early tomorrow. 8. My friend had to leave town. 9. You will have to read this book.
10. He often has to go abroad.

IlocraBbTeE IIpeI0KEeHMA T10[] HEYETHbIMIM HOMEpAaMI B OTPULIATE/IbHYIO q)OpMy, IIom
YE€THDIMM — B BOIIPOCUTEIDHYIO.

1.Idon’t have to get up early every morning. 2. Did he have to answer that difficult question?
3. Your brother will not have to go to the doctor’s. 4. Does he have to study a lot? 5. They
don’t have to buy a new car. 6. Will you really have to speak so fast? 7. Her students didn’t
have to write down every word.
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VI. MprunoXeHusa

CBopgHanA Ta6bnuua BpemeH rpynnbi Indefinite rnarona to be

Bpems YTBepxgeHune OTpuyaHune Bonpoc

Hacrosa- 1 am I am not Am [I?

mee He, she, it is He, she, it is not Is he, she, it?
You, we, they are You, we, they are not Are you, we, they

[Tpouien- I, he, she, it  was I, he, she, it  was not Was [ he, she, it?

miee You, we, they were  You, we, they werenot  Were you, we, they?

Bynymee [, he, she, it L, he, she, it Will T, he, she, it,

You, we, they willbe You, we, they will notbe you, we, they  be?

CBopHaA TabnvLa CMbIC/IOBbIX M1arosioB BO BpeMeHaXx rpynnbl
Indefinite (Simple)

Bpems YTBepxpeHne OTpuuyaHne Bonpoc
Hacrosamee I V1 I donot + V1 Do I Viz
The Present you you you
Indefinite Tense e we we
(always, usually, they they they
often, never)
he Vls he doesnot + V1 Does he Vi
she she she
it it it
[Ipomenmee I I I
The Past you you you
Indefinite Tense },¢ he he
(vesterday, last  ghe V2,Ved she didnot+V1 Did  she V1
time / week / it it it
month, some
days ago) we we we
they they they
bynmywmee I I I
The Future In-  you you you
definite Tense  he he he
(tomorrow, next ghe will + V1 she willnot+ V1  Will  she V12
time / week / it it it
month, in some
days) we we we
they they they
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CBopHaA Tabnvua cMbIC/IOBbIX M1arosioB BO BpeMeHaX rpynnbl
Continuous (Progressive)

Bpems YTBepxaeHne OTpuuaHne Bonpoc
Hacrosamee I am + Ving I am not + Ving Am I Ving?
The Present
Continuous  He s + Ving He isnot + Ving Is  he Ving?
Tense ~ She She she
(now, at this It It it
moment,
atthis time)  yo,  gre + Ving You are not+Ving Are you Ving?
We We we
They They they
ITpomenmee* I was + Ving 1 was not + Ving ~ Was 1 Ving?
The Past He He he
Continuous  gje She she
Tense It It it
(yesterday, at...
oclock, You were+Ving You werenot+ Ving Were you  Ving?
at t}ﬁat time, e We we
at that mo-
ment) They They they
bynymee* I I I
The Past You You you
Continuous e He he
Tense She will be + Ving She will not be + Ving Will she be + Ving
(tomorrow, It It it
at ...oclock,
at this time) Ve We we
They They they

IV. MTPUNOXEHNA
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CBopgHasn 'ra6n|/|u,a CMbIC/TIOBbIX I1aroJioB BO BpeéMeHax rpynnbl Perfect

Bpems YTBepxaeHne OTpuuaHune Bonpoc
Hacrosmee 1 have + V3 1 have not+ V3 Have I V32
The Present  you you you
Perfect Tense we we
(just, ever, they they they
already,
never, yet)
he has+V3 he hasnot+V3 Has he V3?
she she she
it it it
[MTpomepmee* I I I
The Past you you you
Perfect Tense 1}, he he
she had+V3 she hadnot+V3 Had  she V32
it it it
we we we
they they they
bypymee* I I I
The Future  you you you
Perfect Tense 1}, he he
she will have + she will not have + Will she have + V3?
V3 V3 it
it it we
we we they
they they

VciroBHBIE 0003HAYEHNA:

V — ocHoBa riarona; V1 — nepsast ¢popma rarona; V2 — Bropas ¢popma riarona; V3 —

TpeThbs popMa IIarona.

paccMaTpuBarOTCA.

NMPUMEYAHUE

BpeMeHHbIe KOHCTPYKINN, IIOMEYEHHbIE 3HaKOM*, B JaHHOM yt{e6Hm<e HE
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CnoXkHble YyncnuTenbHble, AaTbl, AHN Heaenu, Mecalbl,
BpeMeHa roga

CJNTOXHbIE YNCTTUTENDbHDIE

121 — one hundred and twénty one [6aH XdHAPNUS 9HT, TEEHTH 6aH]

25 335 — twenty five thousand three hundred and thirty five

121 334 — one hundred twenty one thousand three hundred and thirty four

NMPUMEYAHUE

Ha3piBast HoMepa Tene)OHOB 1 HOMepa KOMHAT B OTEJISX, IPUHATO TOBOPUTD
npocrsie nudpsr. Hanpumep: My phone number is nine-one-four-nine-one-
five-double one-three-six (914-915-11-36).

NMOPAOKOBbLIE YUCJTUTEJIbHbIE
1-it — first [é:cT]

2-i1 — second [c3koHz]

3-i1 — third [cé:n]

5-11 — fifth [dudc]

Ko BceM ocTanbHBIM YMCIUTEIBHBIM 06aBseTcs cyhdukc -th:
4-i1 — fourth [¢oc]

6-11 — sixth [cuxkc]

7-11 — seventh [caB3HC]

15-it — fifteenth [dudri:Hc]

19-i1 — nineteenth [HaitHTI:HC]

20-it — twentieth [TénnHTI:C]

B C/1O>XKHBIX YncaNTEIbHBIX OKOHYAHNE U3MEHIETCS y €AVHNII. IICCFITKI/I, COTHMU U ThICAYN
OKOHYaHIA HE MEHAIOT:

21-11 — twenty first

138-it — one hundred thirty eighth

B nycpMeHHOM BUfie COKpallleHNs BBIIIAAAT CIeYIONM 06pasom:
Ist, 11th, 21st of December 2nd, 12th, 22nd of March
3rd, 13th, 23rd of April 4th, 14th, 24th of Aprilu t. 1.

CJTOXHbBIE YNCITNTEJIbHBIE, OATbI, AHW HEOENW, MECALLbI
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BHVUMAHMWE!
JlaTbl IPOM3HOCATCSA C/IEAYIOLINM 06pa3oM:
1953 — nineteen fifty three
2010 — twenty ten
O6parnTe BHIMaHIe Ha IIPeAJIOrN B HIDKeCTeAyomuX Gppasax:

I was born on the twenty-first of December in 1988. — I popumncs 21 pe-
KaoOps1 1988 ropa.

I started working at this company on the frst of November. — I Hauan pa-
60TaTh B 9TOI KOMIAHWM 1 TeKabps.

NMPUMEYAHUE

I[IpuMeps! yroTpeb/mIeHns MPOCTIX YNCTUTENIbHBIX IIPUBEEHbI B pasfiene
«How old are you? Ckonbko BaMm jet?» gactu III.

OHW HEQEJTN

sockpecerue — Sunday [caunn]
nonedenvrux — Monday [mduzu]
emopHux — Tuesday [Tprocan]
cpeda — Wednesday [B3Hcmn]
uemsepe — Thursday [cé3pnn]
namuuya — Friday [dpditgu]
cy66oma — Saturday [c3Topu]

BAXHO!

IlepBblit feHb Hefie/l B HEKOTOPBIX CTPaHaX — BOCKpPeCEeHbe.

on Monday / on Tuesday /on Sunday — 6 nonedenvHux / 60 6mopHuk / 6 60ckpecerve

next Monday / next Tuesday / next Sunday — 6 cnedyrousuii nonedenvHuk / 6 cnedyrousuii
8MOpHUK / 6 ciedytou4ee 60CKpeceHbe

last Monday / last Tuesday / last Sunday — & npowinbiii nonedenvruk / 6 npowinviii 6mop-
HUK / 6 NpouLsIoe 60CKpeceHbe
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HA3BAHWA MECALEB
Aneapv — January [mx3Hb0ApH]
Despanv — February [p36pyapu]
Mapm — March [ma:u]

Anpenv — April [3itpun]

Maii — May [maii]

Mionv — June [mxyH]

Hrwonv — July [mxyndii]

Aseycm — August [OracT]
Cenmsbpy — September [canT3M63]
Oxms6pe — October [0KTOY63]
Hos6pv — November [HOB3M63]
Jexabpy — December [anc3m63]

in January / in February / in December — 6 snsape / 6 pespane / 6 dexabpe

next / last January — 6 cedyrousem / npowinom susape

BPEMEHA TOA

Winter — 3uma
Spring — secHa
Summer — nemo
Autumn — oceHv

In winter / in spring / in summer / in autumn — 3umoil / éecHoil / nemom / oceHvro

leorpadmnueckme Ha3BaHMA

CrpaHbl Cronuubl
Ascmpust Austria [6cTpus] Bena Vienna [BbéHa]
Ascmpanus Australia [ocTp3itnua] Kanbeppa Canberra [k3H6pa]
Apeenmuma Argentina [a:mxeHTiiHa] ~ Bysnoc-Aidipec  Buenos Aires
[662Hacadipac]
Benveus Belgium [63nmxam] Bproccenv Brussels [6pacin3]
Boneapus Bulgaria [6anr3apua] Cogpus Sofia [cOydmua]
Bpasunus Brazil [6pasiin] bpasunua Brasilia [6pasrinna]

TEOTPAOUYECKNE HA3BAHWNA
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CtpaHbl Cronuupl
Benuxobpumanus Great Britain JIonooH London [mangH]
[rpaitT 6puTH]
Benzpust Hungary [xdurapnu] Byoanewm Budapest [6ymanscr]
Bvemmam Vietnam [BbeTHSM]| Xanoii Hanoi [x3Ho011]
Tepmanus Germany [mxéMaHnu] Bepnun Berlin [6énuH]
Ipeyust Greece [rpu:c] Agpunuv Athens [3cens]
Hanus Denmark [g3umax] Koneneaeen Copenhagen
[KOII9HX3IITH]
Ezunem Egypt [mxumt] Kaup Cairo [kditepoy]
Unous India [1HOMA] Henu Deli [ganu]
Hcnanus Spain [croitH] Maopuo Madrid [m3npun]
Umanus Italy [r1iTanu] Pum Rome [pdoym]
Kanaoa Canada [k3Hapa] Ommasa Ottawa [0T3B3]
Kumari China [udiina] Ilexun Beijing [6a71m>K11H]
Kopes Korea [kopiia] Ceyn Seoul [coyn]
Hudepnanov Netherlands [u33ensnnc]  Amcmepoam  Amsterdam [smcTagdMm]
Hopsezus Norway [H6B971] Ocno Oslo [6310¥]
Ionvwa Poland [moynauz] Bapwasa Warsaw [86:co]
Poccus Russia [pdmra] Mocksa Moscow [M6ckoy]
Pymoimus Romania [pym3itanal Byxapecm Bucharest [6paKap3cT]
Taunano Thailand [Tainsng) Banzkox Bangkok [63#Ko0K]
Typuus Turkey [Téxu] Anxapa Ankara [3Hkpa]
QuHAAHOUS Finland [piansnz] Xenvcumku Helsinki [xanciaku]
Yexus Czech Republic [uex Ilpaea Prague [mpa:r]
pund6muk]
Ilseyus Sweden [cBu:gH] Cmoxkzonvm Stockholm [cTéxx0yM]
Hlseiiyapus Switzerland [cBinansun] — Bepw Bern [6éeH]
Anonus Japan [mxonsH] Toxuo Tokyo [téykmoy]

YacTtun cBeTta U maTtepukun

The North [33 HOoc] — cesep
The South [33 cayc] — e

The West [33 83cT] — 3anad
The East [35 uct] — socmox

Europe [foapom] — Espona

203

Asia [3itma] — Asus

America [am3puxa] — Amepuxa
Australia [o:cTpditnua] — Ascmpanus
Africa [3¢puka] — Appuka

Antarctica [sHTd:KTHMKA] — AHMAapkmuoa
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Pyccko-aHrnunckum cnosapb

A

Abpuxoc — an apricot [3H SnpuKoT]
ABapus — a car accident [ ka: SkcupeHT]
Anpecar — an addressee [aH appucit:]
AreHTCTBO — an agency [9H SipKoHCH: ]
Amnanac — a pine-apple [2 nmartu-3mn]
Anrnna — a sore throat [ co: cpoyT]
AHHymMpoBatbh — to cancel [Ty kaHC]
AHTeHHa — an antenna [3H 3HT3Ha|
ArnenbcyH — an orange [9H OpuHK]
Arnrexa — a drug-store, chemist’s [ gpar-cto, K3Mucrc]
Ap6y3 — a watermelon [5 66TaM3710H]
ApenpoBarb — to rent [Ty paHT]
Aptepus — an artery [sH a:Tapu]
Atmocdepa — atmosphere [aTmacda]

b

Baraxx — a luggage [2 marumx], a baggage [63rnmx]
banan — a banana [5 6sHd:Ha]

bank — a bank [5 63HK]

BankomaT — a cash machine [5 xam mamis|

Bap — a bar [» 6a:]

Bapannna — lamb [nam]

Bacceitn — a swimming pool [3 ceiimun yn]
Berarb — to run [Ty paH]

Benpo — a hip [2 xum]

Besankoronpuble HanuTky — soft drinks [codr mpurkc]
Bbexon — bacon [6371koH]

Benbiit x1e6 — white bread [saiit 6pa:n]

Benbe (ogexxma) — underwear [aH2634]

Bensuu — petrol, oil [m3Tpor, oiin]

Becema — conversation [KOHBECSIIIH|

Becnokonuts — to bother [Ty 6639]

Becnoumuusiit — duty free [gprotn dpu]

PYCCKO-AHINIMNCKMI CNNOBAPb
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Buner B oguH koHelr — a single ticket [3 cyumm TVIKKT], Oone-way ticket [6an-6911 THKUT]
Buser B 06a koHIa (Tyga u o6patHo) — a return ticket — [9 putén TikuT]
Burnernas xacca — a booking office [3 6ykun dduc], a ticket office [9 Tikur dduc]
Brusko — close [km0y3], near [una]

bnnsHenpr — twins [TénH3]

bmopo (mia) — a dish, a course [3 gy, 3 ko:c]

Brtono (mocyna) — a plate [9 maiir]

Borareiit — rich [puy]

Bbonesup — an illness [a1 mmHsc], a disease [3 gusi:3]

Bonets — to be ill [Ty 6u ui], to be sick [Ty 6u cuk]

Boneyronsomee — a pain-killer [5 maitH-ki13]

Bonp — a pain [3 maitn], an ache [9H 97ik]

Bonbuuiga — a hospital [3 x6cmut]

Bonbuoit — big, large [6ur, ma:mx]

Bopona — a beard [ 61197]

Bpak (xennTsba, 3aMy>kecTBO) — a marriage [3 MIpUmXK|

Bpar — a brother [2 6pd33]

BpaTb maty 3a yoryru — to charge [Ty ga:mxk]

Bpatb — to take [Ty TailK]

Bpatp Ha 60pT — to take aboard [Ty 1971k 960:1]

BpurBa — a razor [3 p3ii3a]

BpoBp — an eyebrow [aH ait6pdy]

Bponuposars (6unets, orenb) — to book [Ty 6yk], to reserve [Ty pusés]
Bpouxut — bronchitis [6ponxarituc]

bproku — trousers [Tpay3a3]

Bynbon — bouillon [6y1i0oH]

Byder (mebenp) — a cupboard [2 xd60p]

Byxranarep — an accountant [oH skdyHT9HT], a book-keeper [3 6yk-kit:ma]
Beictpsrit — fast [dacr], quick [kBuk]

BeiTh — to be [Ty 611]

BbITh ronogHbIM — to be hungry [ty 6u xdurpu]

BeITh BKIIIOYEHHBIM (B CIMCOK, cTouMocTb) — to be included [Ty 61 unxnynuz]
BeiTh BKIIOYeHHBIM (060pyRoBanue, cBeT) — to be switched on [Ty 61 cénur oH]
BeiTh BHMMaTebHBIM — to be careful [Ty 61 k3ady]

BbITh roTOBBIM — to be ready [Ty 6u p3an]

BoiTh 3amMy>keM / skeHaThIM — to be married [Ty 61 M3:pup]
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BeiTb pericTBUTeNnbHBIM — to be valid [Ty 6m BSmup]

BriTh HemelicTBUTeNbHBIM — to be invalid [Ty 61 nHB3 ML)

BuiTh omrpadosanHbM — to be fined [Ty 6u daiinp]

BBITb 3aHeCEeHHBIM B «4epHBIiT ciucok» — to be blacklisted [Ty 61 613:xmucTup]
BeiTh 06cny)x1uBaeMbIM — to be served [Ty 6u céBp]

Beite B Mofie — to be in fashion [ty 6u nH ¢auH]

BeiTh He B Mofie — to be out of fashion [Ty 6u dyT 0¢ damurn]

Beith B nopsake — to be in order [Ty 6u nH 6:19]

Beith He B opsifike — to be out of order [ty 61 dyT o 6:13]

BeiTh pacnonoskeHHbIM — to be located [Ty 6u noyxsiTug]

BerTh cyacTiuBbiM — to be happy [Ty 6u x3mn]

BeITh ynoBneTBopeHHbiM — to be satisfied with [Ty 6u catncddiin eus]

Bropo myreruectBuit — a travel agency [9 TpaBn SimKaHCK]

B

Baron — a carriage, a coach, a car [3 K3:pumx, 3 KOyd, 3 Ka]
Baron-pecropan — a dining car [3 gaitHnH xa:]
Barown kyneiiablit — a sleeping car [o cmi:mms Ka:]
Basa — a vase [3 Ba:3]

Bakancus — a vacancy [3 BSkaHcH]

Basmrora — currency [kdpaucu]

Banna — a bath [s 6ac]

Bannas — a bath-room [3 6ac-py:m]

Bapenbe — jam [mxaMm]

Bexxnmebiit — polite [mondiit]

Bexo — an eye-lid [aH ait-mup]

Bena — vein [BaiiH]

Bentunsarop — a ventilator [9 BaHTUISITS]
Bentuanua — ventilation [BsHTUNSIIH]
Beputp — to believe [Ty 6unis]

Becutp — to weigh [Ty 691i]

Becmo — a boat [3 66yT]

Becnr — scales [ckeins]

Berunna — ham [x2:M]

Bemrasnka jyist manbpro — a coat rack [9 xOyT pak]
Bemrasnka jiyist monmorterer; — a towel rail 3 Tayan paitn]

Bepumnaa — a top [ Tom]

PYCCKO-AHINIMNCKMI CNNOBAPb
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Beuu nuunbie — personal belongings [méconn 6unoéunHs]
Bemrs, Bemm — a thing, things [s cun, cunc]

Banet — taking off [t3itkun o]

Bsanerarp — to take off [Ty T9iik 0]

Bupets — to see [Ty cn:]

Busa Bpe3gHass — an entry visa [9H SHTpK B113a]

Busurhnast kaprouka — a business card [s 6113H5¢ Ka:x]
Bunka — a fork [3 ¢o:k]

BuHo 6enoe / kpacnoe — white / red wine [8aitt / pap aitH]

BuHo cyxoe / momycyxoe / cmagkoe — dry / semi-dry / sweet wine [apait / camu-ppait /
CBUT B8aliH |

Butpuna — a shop-window [ mon-enupoy]

Burast — a cherry [ 43pn]

BxirouaTh 060pynoBanme, yCTpoitcTBo — to switch on [Ty céudy oH]
BxirouaTp B CMCOK, 1jeHy — to include [ty naKIy]]

Bkyc — taste [TavicT]

BkycHbrit — tasty [T3itcTu]

Baumanue — attention [3T3HIIH]

BHUMAaTENbHBIN — attentive [3TSHTUB]

Buyxn — grandchildren [rpsnunngpas]

Brepenu — ahead [9x3:11]

Boga — water [8013]

Boma muHepanbHast — mineral water [MitHepan 8013]
Bogurens — a driver [ gpaiisa]

Boputenbckue npaBa — a driving license [s gpariBusx nasiceHc]
Bogutp mammnny — to drive [Ty gpaiis]

Bomomag — a waterfall [3 86Tadon]

BopompoBon — a water line [3 6915 naitu]

Bonocnabxenne — a water supply [3 86T cannaii]
Bosspamiarbess — to return [Ty puté:H]

Bospact — age [9117x]

Bo3MO0>kHO, BO3MOXKHBIIT — possible [mocu6]

Bospaxkarp — to mind [Ty maiiHz]

Boxksar sxene3HO[OpO>KHBIT — a railway station [9 p3iinesit cTaitiH]
Bonuyromuit — exiting [uxcditTyH]

Bomnocer — hair [x3a]
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Boposarp — to steal [Ty cTm:]

Bcrpedars, 3HaKOMUTHCST — to meet [Ty MutT]

Berpeuatnbes ¢ kem-mn6o — to date [Ty pitt]

Bxop — an entrance [9H SHTpaHC]

Bxoantp B (komHary) — to come into (the room) [ty kam 1HT3 (39 pym)]
Bxopntb B aBTOOYC — to get in the bus [Ty raT nH 33 6ac]

Beixonuts 13 aBTobOyca — to get off the bus [ty rart o 39 6ac]

BxopHas gBepb — a front door [9 dppanrt no]

Bri6uparp — to choose [Ty uy:3], to make a choice [Ty maiik 9 4oiic]
Bei6op — choice [4oric]

BoiBux — a twist [3 Teucr]

Beirsapets — to look [Ty myk]

BrismopasmuBaTh — to recover [Ty pukaBa], to get better [Ty raT 6519]
BrIsbiBaTh cKOpyIo momorps — to call an ambulance [Ty ko 91 SM6bI0T9HC]
BeritTu 3amyx (keHUTbCsT) — to get married [Ty raT M3:puz]
Beixmroyarens — a plug switch [3 mar cend]

BsinuceiBath 1ekapctBO — to prescribe a medicine [Ty mpuckpait6 9 M3ucuH|
BermucsiBath perent — write out a prescription [paiit ayT 9 IPUCKPIIILIH]
BeipBatb 3y6 — to pull out (extract) a tooth [Ty myn 4yt (MxcTp3SKT) 3 TYC]
Beicokoe kpoBsiHOe faBneHye — a high blood pressure [ xait 6mag mp3ms]
BricTaBka — an exhibition [sH sxcn6imH]

Beixop Ha mocanky — a gate [3 rair]

BerxopuTs (pacronoxeHne KOMHaTbI) — to overlook [Ty dyBanyk]
Beixoputb (13 moMenenus) — to go out [ty roy ayr]

Bsisarp — to knit [Ty Hut]

r

Tapaxx — a garage [rSpax]

Tapnepo6 — a cloak-room [3 x1dyk-pym]

I'mp — a guide [ raip]

InaBa (pyxoBopnrens) — a head [ xa:7]

[maBHBIIT — main [MoiTH]

[naputh opexxay — to iron [Ty ditpoH]

[na3 — an eye [3H ait]

Inorate — to swallow [Ty cedmnoy]

ToBopuTs, pasropapusarb — to speak [Ty crm:k], to talk [Tok]

ToBsigmua — beef [61:]

PYCCKO-AHINIMNCKMI CNNOBAPb
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Tonosa, rmaBa — a head [3 x2:711]

TonosHas 60nb — a headache [3 x3pa1ik]
TonoBoxpysxenne — dizziness [ar3nHaC]
Topa — a mountain [a MdyHTVH]

Topno — throat [cpdyT]

Topon — a city [ cittu], a town [ TdyH]
Topunna — mustard [macra:f]

ToctuHas — a sitting-room [s ciiTuH-pyMm]
Toctp — a guest [ ract]

ToroBuTh — to prepare [Ty npumnsal
ToToBuThb Mty — to cook [Ty Kyk]
Ipn661 — mushrooms [manrpyms]

Ipumn — the flu [35 ¢y]

IpynHas xmeTka — a breast bone [3 6pacT 66yH]
Ipys — a cargo [3 xa:roy]

Ipyura — a pear [5 n3a]

I'y6xa — a bath sponge [2 6ac cionmx]
Iy6s1 — lips [nunc]

I'yce — a goose [3 ry:3]

it

JaBatb — to give [Ty rus]

Ianeko, manekunit — far [¢a:], distant [miicranr]
Haputs — to present [Ty npussHT]

IBepp — a door [3 fo:]

IIBurarbcst — to move [Ty MyB]

IsoitHoit — double [ga6n]

IBop — a yard [3 s:x]

[Boper; — a palace [o n3nac]

I Boroponusiit 6pat (cecTpa) — a cousin [3 kasH]
Hencreurenbubiit — valid [B3mmg]
Jexnapuposarb — to declare [Ty auknsa]

Henatp — to do [Ty ny]

Ienarp anammssl — to make tests [Ty mMaiik TacTc]
Jenatp noxynkyu — to do shopping [Ty ay mdmmH]
Henatp mpudecky — to do one’s hair [Ty gy 6an3 x3a]

Henb poxpenns — birthday [6écaii]
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[enprn — money [mdun]

Hecepr — desert [n33éT]

Hetu — children [urnppaH]
HemeBbiit — cheap [un:m]
JestenpHOCTD — activity [axTiBUTH]
I>xuHCB — jeans [pKuHC]

Iusau — a sofa [3 coyda]

Iuera — a diet [3 gaiaT]

Ilupexrop — a director [3 gup3kr3]
Iuesunk — a diary [ gditapu]

IIno — a bottom [3 601TM™]
Hobuparscs (o) — to get (to) [Ty rat (1y)]
JHoBepATb — to trust [Ty Tpacr]

IloroBapusarbcst — to arrange [Ty SpaitHaxK]

IloroBop, cornaieHre — an agreement [9H srpi:MaHT]

Hoxpup — rain [paiiH]

Hoxtop — a doctor [3 gékT3]

JoxymeHTBI — papers [n371m93], documents [10KprOMIHTC]

Ionr — a debt [3 no7]

Iom — a house [3 xdyc]

Jomata 3a 6araxx — an excess luggage charge [9u nxc3c narumx yamx]

Iopora — a way [3 69ii], a road [3 pdyx]
Hoporoit — expensive [MKCIISHCUB]
HopoxxHoe gBiKeHne — traffic [Tp3duk]
Hopoxxuble 3Haky — road signs [poyx caiius]
HocraBnsars — to deliver [Ty numisa]
Hocturatse, nobuparscs — to reach [ty pu:y]
HocronpumeyatenpHocTy — sights [caitrc]
Joub — a daughter [3 nd13]

[ peBHmit — ancient [37HIISHT]

Opyr — a friend [3 ¢ppaup]

Oymatp — to think [Ty cunk]

Oyxu — perfume [né:ppro:m]

Iy — a shower [ mdya]

IyueBas kabuna — a shower cubicle [9 mdya kpo6uK]

IObiasg — a melon [5 Ma10H]
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Ipirats — to breathe [Ty 6pu:3]

IOansg — an uncle [sH aHKI]

E
Esputs — to go [Ty roy]

Esputp Ha aBTOOYyCE (mOE37e, camoneTe) — to go by bus (train, plane) [Ty rdy 6ait 6ac
(Tparin, msitH)]

E3puTh Ha TpaHCHOpTe KakK BOAMTeNb(MalIMHbL, aBTOOyCca) — to drive (a car, a bus)
[Ty mpaiiB (9 ka, 3 6ac)]

Esputp BepxoMm (Ha nourany) — to ride [Ty paiiz]
Ectp (mniy) — to eat [ty m:T]

K

JKamoBarecst — to complain [Ty xomInsitH]
Kaputp — to roast [Ty pdycr]

Knmatp (koro-nmm6o) — to wait (for) [Ty 63itt o]
Xparp pebenxa (651Tb GepemenHoIT) — to expect a baby [Ty nkcnskr 3 63i161]
JKemarp — to wish [Ty eum]

Kentsiit — yellow [11émoy]

Kenynox — a stomach [3 cramak]

Kena — a wife [ 8aiid)]

JKusonmcupiit — picturesque [miK4spack]
Kumnmie — a dwelling [5 fe3mH]

JKnrp — to live [Ty nuB]

Kypuanuct — a journalist [3 mxdnanmuct]

3

3aboners — to fall ill [Ty o u]

3abop — a fence [3 dhauc]

3abpIBaTh 0 yeM-m160 — to forget [Ty por3T]
3aBapouHbIit YaiiHUK — a tea pot [3 Ti: moT]
3aBucets (0o1) — to depend (on) [Ty gunsHp (oH)]
3aBop — a plant [3 ranT]

3aBTpak — breakfast [6pskdact]

3aBTpakarh — to have breakfast [Ty xa:B 6p3kdacr]
3aroparp — to sunbathe [Ty can63ii3]

3arpyxarb — to load [Ty ndyp]

3amepxkka — a delay [3 gun3it]
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3akasbIBaTh, OpoHMpoBarh — to book [Ty 6yk], to reserve [Ty pusé:s], to make a reservation
[Ty MK 3 pusé:B3IiIH]

3akaspiBaTh 4TO-1M60 — to order [Ty 6:13], to do an order for [Ty gy 31 6:19 do]
3akanunBarb — to finish [ty ditaum]

3akycka — an appetizer [9H 3nuTaiiss], a starter [3 cTa:T9]

3a1 oxmpaHusa — a waiting room [ 63iTH pym|

3ameHuTh — to change [Ty 4sitHmK]

3aHaBec — a curtain [3 KETH]

3aHsaTre, mpodeccus — an occupation [9H OKpIOISIIIH]

3anuceiBarh faHHble — to put down [Ty nyT #ayH], to write down [Ty paitT nayH]
3annombuposars 3y6 — to fill a tooth [Ty dun 3 Tyc]

3anonuute — to fill in [Ty ¢un nH]

3anonuaTs gexmapanyio — to fill in a declaration [Ty dwn nH 3 guxmapsitms]
3ampasiaTh MamuHy — to pump the gas [Ty mammn 33 ras], to fill up [Ty ¢un an]
3ampaBounas cranuus — a filling station [5 ¢prinns crasium]

3apaborHas wiaTa — a salary [5 c3mapu]

3apanee — in advance [uH 31BAHC]

3arbutok — back of the head [63x o 39 x91]

3agBnATh — to report [Ty puno:r]

3BOHUTD, 3BaTh — to call [Ty ko]

3Byk — a sound [s cayHzn]

3panne — a building [s 61nayH]

3nopoBbe — health [x35¢]

3eeHblit — green [rpu:H]

3eJIeHbIN TOpOILIeK — green peas [Ipy:H Ii:3]

3emysiHMKa — strawberry [cTp66apu]

3epkano — a mirror [ Mipa]

3naTp — to know [Ty HOY]

3onoructelit — golden [ronnaH]

3y6 (3y6s1) — a tooth (teeth) [ Ty:c (Tn:c)]

3yn — itch [my]

n
Urpars (B maxmatsl / pyt60om) — to play (chess / football) [ty mmait (uac / dyr6om)]
Vpru (exatrn) — to go [Ty roy]

VpTu (exaTpb) o yero-nmubo — to go as far as [Ty roy 23 ¢da: 93]
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Vpru (exaTp) Ha (aBTOOYCe, Takcu, MeTpo) — to go by (bus, taxi, underground) [Ty roy
6ait (6ac, TSKCu, AHISTPAYHT)]

M36aButbcst ot — to get rid of [Ty rat pup o]
VstoM — raisins [p3it3nus]

HaroraBmmBarh — to make [Ty MaiiK]

Vsydate — to study, to learn [Ty cTdnn, Ty né:H]
Vkpa (3epuncrast) — caviar [k3Bmna]

Vimetp — to have (got) [Ty x3B (roT)]

Vimets B Buay — to mean [Ty mMi:H]
VuBectuposarb — to invest [Ty MHB3CT]
VIHBeCTULIMOHHBIN — investment [MHBSCTMIHT]
Wupeiika — a turkey [ Té:xu]

Muoctpaner — a foreigner [3 popnns]
VurepecHslit — interesting [VIHTpaCTNH]
Vickatp — to look for — [Ty nyk ¢o:]
VckmiounrtensHo — exclusively [mkckmysumnn]
Vcnonb3oBarb — to use [Ty 103]

Hcropust 6ome3sun — a medical card [9 M3guk ka:u]

Vcuesars — to disappear [Ty ancamia]

K

Kabuner — a study [» cragu]

Kamenp — a stone [3 cTOyH]

Kamepa xpanenns — a left-luggage office [ madr-nmarnmx d¢uc], a cloak-room [9 kndyxk-
pym]

Kamuu — a fire place [9 ¢dits moaiic]
Kanan — a channel [ 43Hn]

Kamycra — cabbage [k36mmx]
KapabxaTbcst — to climb [Ty xmaiim]
Kapra reorpadmyeckas — a map [3 ma:m]
Kaprouka — a card [ ka:x]

Kacca — a cash-desk [3 xam-gack]
Kaccup — a cashier [ kammis]

Kacrpronsa — a pot [ mot]

Kaprodenp — potatoes [moT3itToys]
KapTtuna — a picture [9 miikus]

Kararbcs Ha npDKax / Ha KoHbKax — to ski [Ty cxum:] / to skate [Ty cxaitr]
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Katok — a skating rink [a ck3itTun punk]

Kade — a café [9 x3¢aii]

Kamens — cough [kxac]

Ksapran — a block [3 6710k]

Keaprupa — a flat [3 ¢at], an apartment [91 snd:T™eHT]
KBuranius o6 orrare — a receipt [s pucit:t]

Kunsaturs — to boil [Ty 60iin]

Kucrp pyku — a hand [ xa9:17]

Kumeunuk — intestine [uaT3CTUH]

Knasnarypa — a keyboard [ x1160:1]

Knactp — to put [Ty myT]

Krnetxa — a cage [9 kaimpxk]

Knuent — a customer [o xdcTams], a client [5 k1aitoHT]
Knybunka — strawberry [cTp663pu]

Kuomka — a button [s 6aTH]

KoBep — a carpet [3 xanurt]

Konbaca — sausage [cocnmx]

Koneno — a knee [3 nu:]

Koneco — a wheel [3 sun]

KomdyectBo — an amount [aH aMayHT], a quantity [3 k6oHTUTH]
KomnuecTBo obee (cymma) — a total amount [ TéyTn amayHT]
Komnnera — a colleague [3 x6mu:r]

Komaupnposka — a business trip [5 6113Hec Tpum]
Komuara — a room [5 py:M]

Kommor — tinned fruit [tung ¢pyr]

Komuseriep — an elevator [9H anuB3itTa]

Konsepruposars — to convert [Ty KOHBET]
Konpuumonep — an air conditioner [9H 9a KOHAMIINHS |
Koncynsruposatb — to consult [Ty xoHcanT]

Kontponep — a ticket-inspector [3 THKuT MHCIIEKT?]
Konrept — a concert [3 KGHCIT]

Konpkobexer — a skater [3 ckaiTa]

Kopsuna (nns npopykros) — a basket [9 6dckur]
Kopsuna myst 3oHTHKOB — an umbrella stand [s1 am6p3na ctaup]
Kopuunessiit — brown [6pdyH]

Kocmernka — make-ups [maiik-arc]
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Koctp — a bone [3 66yH]

Kocriom — a suit [5 cpror]

KorTemx — a cottage [9 KOTHIXK]

Kodeitank — a coffee pot [3 xd¢u nor]

KpaH ¢ xononuoit Bogoit — a cold water tap [9 k6 86613 T9:11]
Kpan c ropsiueit Bogoit — a hot water tap [3 xoT 8019 T2:11]
Kpacntsp (Bomocsr) — to colour [9 xéna]

Kpacusiit — red [pap]

KpeBerka — a shrimp [3 mpummn], a prawn [3 mpo:H]

Kpem mys 6putbst — shaving cream [1méitBun Kpu:m|
Kpecno — an armchair [s1 a:mu3a]

Kponuk — a rabbit [3 p36ur]

Kpy>xka muBa — a mug of beer [ mar o¢ 61a]

Kpymnsr — cereals [citapuans]

Kppira — a roof [3 py:¢]

Kprogox — a hook [ xyk]

Kynanpayux — a swimming-suit [ CBVIMUH-CBIOT|
Kymarbcs — to bathe [Ty 69i13]

Kyne — a compartment [5 kaMIId:TMeHT]

Kypopt — a resort [s puso:t]

Kyprka — a jacket [9 mx3xnT]

Kypsitnaa — chicken [4rikaH]

Kyxus (B kBaptupe) — a kitchen [9 xitunH]

Kymats (muTarbces, ectb efy) — to have a meal [Ty x9B o Mu:n], to eat [Ty m:T]
Kymrerka — a couch [3 kayu]

Kypc obmena Bamtotsl — a rate of exchange [3 p3iiT o¢ nkcuéitnmxk]

JI

Jlajoup — a palm [2 mam]

Jlamma — a lamp [9 mamm]

Jlactsr — flippers [dmmnas]
Jlerkuit — light [maiit]

Jlerkoe — a lung [ nmaw]
JlekapcTBa — medicines [M3pcnH3]
Jlenusslit — lazy [n31i3u]

Jlenta — a ribbon [3 pu6H]

Jlec — a forest [3 pSpacr]
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JlecTHMIIa — a staircase [o cT3aksiic]

Jlectania (mpucraBHast, ctpemsiaka) — a ladder [ n3p3]

Jlerarp — to fly [Ty drmait]

Jleyenue — a treatment [3 Tpi:TMSHT]
Jleunts — to treat [Ty Tpu:T], to cure [Ty Kbloa]
JIumon — a lemon [3 13MoH]|
JInxopapguts — to fever [Ty ¢iBa]
JIuto — a face [3 daiic]

JIo6 — a forehead [3 ¢o:pun]

Jlopxa — a boat [3 66yT]

Jloppokka — an ankle [aH sHKI]
Jloxxka — a spoon [3 ciy:H]

JIoxotb — an elbow [31 3160Y]
Jlomarbcst — to break [Ty 6paiik]
JTococh — a salmon [5 c3moH]
JIomagps — a horse [3 xo:c]

JlykoBuiia — an onion [9H 4Hil0H]
JIbbky — skis [ckms]

JIbKHMK — a skier [3 ckua]

JIppkus — a ski track [ cku Tpak]

JTrobutp — to love [Ty nas]

M

MarasnH — a shop [ momn], a store [3 cto:]
Masp — ointment [67tHTMeHT], cream [Kpu:M]
Makaponbsl — macaroni [MakapOHu]
Manenbkuit — small [cmon], little [mmra]
Manuna — raspberry [pas6apu]

MaHukop — manicure [MSHUKbBIO3]
MapmmposaTs — to march [Ty ma:u]
MapuipyTt — a route [3 py:t]

Macro pacrurensuoe — oil [oi]

Macno cnmuBoyHoe — butter [64T3]

Macno mamaHOe — engine oil [SHmKuH 0711]
Maccax — massage [M3cax]

Marb — a mother [3 M433]

Meb6enp — furniture [pé:Hnus]
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Mep — honey [xauu]

Menmennsrit — slow [cndy]

Mepcectpa — a nurse [3 Hé:C]

Mexpy (mByM™Mst npenmetamu) — between [6uT6n:H]
MeHi0o — a menu [ M3HBIO]

MensTp — to change [Ty 4ysHmXK]

Mecto — a place [ maiic]

MecTo B camoHe camorieTa, moesga — a seat [9 cut]
MecTo HasHayeHMs, KOHEYHbIT IYHKT — a destination [3 gacTuH3iIH]
Mecro poxxnenust — a place of birth [s mmaiic od 6éc]
MecroxutenbctBo — residence [p33ugsHc]
Meuratp — to dream [ty gpu:m]

Mexanuk — a mechanic [ Mek3HUK]

Mukcrypa — mixture [Mikcus]

Mupustit — peaceful [mitcdyn]

Mopa — fashion [daruH]

Monoko — milk [Muk]

Mope — a sea [ cn:]

Mopenponykrst — seafood [cu: dy:x]

MopkoBb — carrot [K3poT]

MopoxxeHoe — ice-cream [avic-Kpu:M]

Moct — a bridge [2 6pumx]

Moub — to can [Ty k9:H]

Mbito — soap [coym]

Msith — to wash [Ty o]

Msaco — meat [Mu:T]

H

Habmogats — to watch — [Ty 604]

Ha6op npenmeToB, komiinekT — a set [3 ¢31]
Hagemars — to visit [Ty Bri3uT]

Haspeputb — to make a harm [Ty maiik 3 xa:M]
Hapexusiit — reliable [punaiia6in]

Haxxumarp — to press [Ty mpac]

HaspiBatb — to call [Ty ko], to name [Ty Ha1IM]

HaspiBaTb 110 6yxBam — to spell [Ty cran]
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Hasnauntb BcTpeuy — to make an appointment [Ty MaJik 9H 3IIOHTMEHT]
Haxnonsarecst — to bend [Ty 69Hx]

HakpsiBats — to cover [Ty kdB3]

HaxpsiBarb Ha cron — to lay the table [Ty 12t 39 T91161]
HamuBaTp — to pour [Ty 1o:]

Hasnor — a tax [5 ToKc]

Hanonuute — to fill [Ty ¢un]

Hamomunate — to remind [Ty pumditag)
Hampasnenne — a direction [5 gup3kumH]

Hamnrkn — drinks [gpuakc]

Hampotns — opposite [6mo3nT]

Hapkorukn — drugs [npar3]

Hacnmaxparsess — to enjoy [Ty nemKOit]

Hacoc — a pump [3 mam]

Hatomaxk — on an empty stomach [oH o1 3mnTi cTdmak]
Haxopgutp — to find [Ty daiiup]

Haunuatp — to begin [Ty 6uriin], to start [ty cTa:T]
Heb6ockpe6 — a skyscraper [9 ckaiickpsiims]
Hesepositabiit — unbelievable [an6uniBu6n]
Hepnsroxnmocts — property [mponsru]
Hepoxxapennsiit — under-done [aHp3-1aH]
Hepnoconenusiit — under-salty [duns-contu]
Hesakonusiit — illegal [wmiirn]

Heusneunmsiit — incurable [nHKBIOP267]
HenaBupgets — to hate [Ty xaiiT]

HemnocpencrBenHo, Hanpsimyo — directly [gupskm]
Hectu — to carry [Ty k3pu]

Hora — aleg [3 nar]

Hoxx — a knife [ naitd]

Hosxu n Buikn — cutlery [kdtmapu]

Ho>xHnipr — scissors [c11303]

Howmep (o unudpe) — a number [3 HAMO3]

Howmep B otere — a room [3 py:M]

Homep ogHOMecTHBIT — a single room [9 cun py:M]

Howmep nByxmectHbil — a double room [3 gabn py:m]
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Howmep ¢ Bunom Ha Mope (cap) — a room facing the sea (the garden) [s pym ¢3itcun 39
cu (39 raiH)], a sea (garden) view room [ ci (ragH) BbIo py:M]

Hoc — a nose [3 HOY3]
Hocunpumk — a porter [3 md:13]
Hocuts opexy — to wear [Ty 69a]
Hpasurscs — to like [Ty naiix]
HyxpnaTtbca — to need [Ty Hm:z]
Hy>xHb1il — necessary [H3cacapu]
Heipsars — to dive [Ty paiis]

Hsus — a baby-sitter [3 631161-citTa]

o

O6en — lunch [nany]

Obematp — to have lunch [Ty xoB many]

ObecneunBars, MpefoCTaBIATh — to provide [Ty npoBasiz]
Obnaxo — a cloud [ xdyg]

Obnerunts 6071 — to relieve a pain [Ty puni:s 2 maiiH]
Ob6MeH BamoThl — a currency exchange [9 KapaHcH UKCISHIK]
O6MmennBarp — to exchange [Ty UKCUSHEXK]

O6HO0BATS (0 Mporpammax) — to upgrade [Ty anrp3iiz]
ObopynoBanne — equipment [9K8IIIMIHT]

O6pamarbesa — to apply [Ty annaii]

Obpaiars BHMMaHMe — to pay attention [Ty 1o 9T3HIIH]
O6cnmyxuBaHue, cepBuc — service [cé:Buc]

O6cnyxuBarb — to serve [Ty cé:B]

O6c¢yxparp — to discuss [Ty gyckac]

O6psasnenne (nHPoOpManya) — an announcement [9H 9HAYHCMOHT]
O6mbsBrenne (pexnama) — an advertisement [9H 91BE:TUCMIHT]
O6yBb — shoes [m1y3], footwear [yre3a]

O6ssannocty — duties [gproTns]

Osounr — vegetables [B3mxuTa6713]

Orpannuenne ckopoctu — speed limit [crim:g miimur]

Oroub — a fire [9 ¢dits]

Orypen; — a cucumber [9 KblOKaM63]

Osxor — burn [6é:H]

OsHavaTh — to mean [Ty Mu:H]
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Oxno — a window [ é11HEOY]

Okono — near [Hna]

Owmap — a lobster [3 166¢T3]

Omacueiit — dangerous [3HKIPIC]

Omnepa — an opera [3H Onpa]

Oneparust — an operation [9H Omap3itiH]

Omnncanne — a description [3 guckpimiuH]

OmnmucpiBatb — to describe [Ty muckpdit6]

Ommatutsb cyet — to pay a bill (invoice) [Ty mait 3 6un (MHBGIIC)]
OubiTHbIT — experienced [MKCIIITapUaHCT]

Opy»xne — militaries [MimuTapus]

Opexu — nuts [Harc]

Ocerp — a sturgeon [ cTé:KH]

OcraBnsats — to leave [Ty mus|

OcraHaBnMBaThCs, OCTaBaTbCs — to stay [Ty cTaii]
OcraHaBmuBaThcs B oTene — to stay at a hotel [Ty cT9it 9T 9 X0y T97]
OcranasnuBarbcs (pekpaigarb) — to stop [Ty crom]
OcraHoBKa aBTOOYCa (TpaMBasi) — a bus stop (a tram stop) [3 6ac crom (3 Tpam cTom)]
OtBeuarp — to answer [Ty dHC3]

Otnen — a department [9 fuoa:TM9HT]

Otppixath — to rest [Ty pacT]

Ortppixaromye — holiday-makers [x6mmpait M37ika3]

Orenb — a hotel [3 xoyT3n]

Orer; — a father [ ¢dsa]

OTnmyHbIiL, mpeBocxogHbIl — excellent [SkcamaHT]

OTKpBITBIT — open [OymH]

OrtkampiBaTh (10 BpeMeHn) — to postpone [Ty moycTnéyH]
Oromtenne — a heating system [3 xiiTu# crictem|
OrpeMoHTHpPOBaTh — tO repair [Ty punsa]

Ornpasnenne — a departure [3 gumaus]

Ormyck — a vacation [2 Bak3iturs], a holiday [2 x6mmpoit]
Odunrmansusii — official [odrmmun]

Odurant / opunmanTka — a waiter / a waitress [9 831112 / 3 837Tpuc]
Odransmonor — an ophthalmologist [31 odeanmoénomxuct]

Ouepenp — a queue [3 kbi0], a line [3 naitu]
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Oumbarbest — to be mistaken [Ty 61 MucT3iikH]

Omunbka — a mistake [3 MucTINK]

II

[Tagars — to fall [Ty don]

[Tamer; — a finger [9 ¢rinrs]

[TansTo — a coat [9 KGyT]

[TanbTo MexoBoe (ury6a) — a fur coat [ pé: KOyT]
[TaMaTHUK — a monument [5 MOHBIOMOHT|

[Tapa — a couple [9 kamn], a pair [2 n3a]

ITapa 60TriHOK — a pair of shoes [3 n3a o urys]

ITapa mepuatox — a pair of gloves [2 m3a o¢ rmass]

ITapx — a park [5 ma:x]

[Tapom — a ferry [2 ¢p3pu]

[TacnioprHbIl KOHTpONB — Passport Control [md:crio:T KoHTPON]
[TaptHeps! mo 6usHecy — business partners [6113Hec ma:THA3]
[TanmenT — a patient [9 m9iIIHT]

[TenenpHuIra — an ash-tray [ou Sm-Tpaii]

ITepsorit kmacc — the first class [39 pé:ct xmac]

ITepeBomuTh (C OFHOTO sA3bIKA HA [PYToit) — to translate [Ty TpanHcnsiiT]
ITepeBopunk — a translator [9 TpaHcnSiTI]

ITepep yem-m60 — in front of [nu dpanr od]

ITepepnaBarp 4T0-M1160 — tO pass [Ty ma:c]

[Tepeesxarb — to move [Ty MyB]

ITepexpectok — crossroads [kpdcpoyns]

I[Tepenom — a fracture [9 ppsxus]

ITepew; — pepper [m3m3)]

[TepeuncrnaTs, nepeBOANTD feHbIM — to transfer [Ty Tpancdé:]
[Tepcux — a peach [3 mum:y]

I[Tepconan — staff [ crad)], personnel [5 né:consn]
[Tepuyarku — gloves [rnaB3]

ITecox — sand [caHp]

ITetp — to sing [Ty cu]

[Teyatatp — to print [Ty mpuHT]

ITeyenp — a liver [3 miB3]

ITeyennbe — biscuits [611ckmTC]
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Ileun, BbimeKaTh — to bake [6311k]

IInBo — beer [611a]

IInpor — a pie [ mait]

[Mucarens — a writer [3 paitrs]

[ucarp — to write [Ty pailt]

[Muranue — nutrition [HPIOTPIUIIH]

[Tute (BMHO, cok) — to drink [Ty apuHK]

[Tt yait (kode) — to have tea (coffee) [Ty xaB Tu: (k6du)]

I[Tyuia (mpuroToBneHHas) — meal [mu:n]

[TymeBon — a gullet [s rdmur]

[TnaBarp — to swim [Ty céu:M]

[Tnannposarp — to plan [Ty 1m13H]

[IraTa — a payment [9 nSitMaHT], a fee [ ¢u], a charge [ wamxk]
[D1aTnTh KPENUTHON KapToit — to pay by a credit card [Ty mait 6ait 9 Kp3auT Ka:x)
[TnaTuTh HaMM4IHBIMU — to pay cash [Ty mait ko]

[TnatnTh 10 cueTuMKy — to pay by the meter [Ty mait 6ait 39 MiIT9]
ITnatuTb TaMOKEHHbIE IOLUIIMHBL — to pay customs duties [Ty 1971 KACTOM3 JibI0THU3]
[Tnartuts mwrpad — to pay a fine [Ty mait 5 daitH]

[Tnarpe — a dress [3 gpac]

[Tnatrdopma — a platform [9 madtdom]

[Tnam — a raincoat [ patHKGYT]

[TnemsiHHUK — a nephew [3 H3bbIO]

ITnemsaHMIa — a niece [3 Hu:C|

[Tneyo — a shoulder [3 mdynys]

ITmutka mokonama — a bar of chocolate [3 6a: o wo6xnNT]
[Tnom6a — filling [bimn]

[Tomans — a square [3 ck83a]

ITnsx — a beach [3 6m:y]

[To6exxpary — to win [Ty 6uH]

[To6musocTu — nearby [HiTa6aii]

IToBap — a cook [ kyk]

[MoBupmo — jam [mxam]

IToBopaunBaTh (HaneBo, HarpaBo) — to turn (left, right) [Ty Té:1 (13T, paiit)]
[ToBTOpsiTh — to repeat [Ty pumit:t]

[ToBTopsiTh (yuuTsh) — to revise [Ty puBdiis]

[Tonxmrovare — to connect [Ty KOHKT]
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[Mopuumars — to lift [Ty mudrt]

[Monmuck — a signature [9 cirasus|

ITopmuceiBaTh — to sign [Ty caitH], to put a signature [Ty mmyT 9 CIrH949]
[TonTBep>xkpaTh — to confirm [Ty K9HPE:M]

[MopTBepxmeHne — a confirmation [3 kaudE:M3iiIIIH]

[Mogyuixa — a pillow [3 mimoy]

ITopxopuTs (ycTpamBarh, COOTBETCTBOBATH) — tO suit [Ty cboT]
Iopxopsammit — suitable [cproT2671]

[Toesn — a train [ TpaitH]

[Toesnxa — a trip [ Tpumn]

IToexarp Ha aBTOOYCe (110€371e) — to take a bus (train) [Ty Taiik 9 6ac (TpaitH)]
IToitmatp Takcy — to catch a taxi [Ty k94 3 TSKCH]

IMosagu — behind [6uxaitng]

[TosBomsath — to let [Ty n97]

ITo3BOHOYHUK — a spine [9 craifH]

[Tosppasnats — to congratulate [Ty KOHTPSITHIONINT]

[Mogpo6Ho — in detail [nH mgriTaiN]

IToxaspiBaTh — to show [Ty 10y]

[Toxymarp — to buy [Ty 6aii], to purchase [Ty né:usc]

IToxynartens — a customer [9 kdcTama], a buyer [9 64ita]

IToxynka — a purchase [9 né:uec]

ITon — a floor [a do:]

[Tonesusiit — useful [focdyn]

[Tonerers Ha camoreTe — to take a plane [Ty T9iiK 3 II3I1H]

ITonsatp — to crawl [Ty kpo:n]

ITonka — a shelf [3 mand]

IMomuumst — police [momuc]

ITonomka — a breakdown [ 6p3itkayH]

[Tonorenue — a towel [ tayan]

[Tony4ars — to get [Ty ra1], to receive [Ty pucit:B]

[Tony4aTp Hanmu4HbIE leHbIM — to get cash [Ty raT ko], to withdraw [Ty rart kam, Ty
813po]

[Tormy4aTb ynoBonbcTBME — tO enjoy [Ty mHmKO]

[Tomewats — to put [ty myT], to place [Ty maiic]

[MomeleHne st TpoXXMBaHMst — an accommodation [9H sKOMaSIIH]

[Tomupnop — a tomato [ Toma:Toy]
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[TomHUTH — to remember [pumMsM63]

[Tomorars — to help [Ty xamm], to assist [Ty acricr]
IToMOMmIHKMK — an assistant [9H 9CICTOHT]

ITomomp — an assistance [ aciictanc], help [xamm]
[Tonnmatp — to understand [Ty angacT3HL]

[TopBarp — to tear [Ty Ti1a]

[Toporu (o pexe) — rapids [p3nup3]

[Tocanka B camoner — boarding [66:amH]

ITocanka camoreta, mpusemnenne — landing [15uan#]
ITocapmounslit TazioHn — a boarding-pass [9 60:auH-mac]
ITocematp — to visit [Ty Bi3uT]

IToceTuTens — a visitor [3 BI3NT3]

ITocne — after [adr3]

[ToconbcTBO — an embassy [9H ‘ambacu]

IToceinate — to send [Ty canp]

[Toceinka — a parcel [3 macn]

[Toronox — a ceiling [ cimnH]

IToromy uto — because [61KG:3]

[Touka (amaTom.) — a kidney [5 kipgHau]

[TostBAATBCS — to appear [Ty amis]

IIpaBo yTo-1160 Henarh iy nonydars — a right, rights [ paiir, pairrc]
ITpaBa Bogutenbckme — a driving license [o gpariBus naiicenc]
[Tpasgunuk — holiday [3 xomupoit]

I[TpasgHoBath — to celebrate [Ty coamubpsiir]
[Tpayeunas — a laundry [s 16uapU]

I[Ipe6piBanme — a stay, staying [9 cTait, cTouH]
[TpeBocxonubiit — excellent [3kcanmanT]

ITpesbimarh — to exceed [Ty mkcnm:f]

[Ipenmer — a subject [ cd6xuKT]

I[Ipenommara — a prepayment [3 IpUISIIM9HT]
I[IpenocraBnsaTb — to provide [Ty mpoBdix]
[TpenmuceiBath — to prescribe [Ty nmpuckpaii6]
[TpenmounTars — to prefer [Ty mpudé:]

[Tpepnpusitue — an enterprise [9H MHTIOPAII3]
I[TpencraBnarbes (0 3HAKOMCTBe) — to introduce [Ty MHTpORbBIOC]

[Tpexxne — before [6udo:]
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[Tpexpaiars yTo-n1nbo penars — to stop doing [Ty cron gymH|
ITpemust — a bonus [3 66yHac]

[TpubsIBaTh Ha CTAHIMIO / B a39pOIIOPT — to arrive at a station [Ty apdiiB ot 3 cTasmuH] /
at an airport [91 9 3ano:t]

[Tpu6bsiBath B (IIyHKT HasHaueHus1) — to arrive in (Moscow) [Ty apaiis un (Mdckoy)]
[Tpu6sLIs 10 6aHKOBCKOMY BK/IaRy, IIPOLIEHT — an interest [9H MHTPICT]
[Tpu6siBaTh — to arrive [spdits]

ITpubpiTHe — an arrival [aH spaiisin]

ITpusercTBOBaTH — to greet [Ty rpi:t]
I[IpuBrekatenpHblil — attractive [9TpSKTuB]

ITpuBbikaTh — to get used [Ty raT 1031]

[Tpurnamarps — to invite [Ty nHBaiIT]

[Mpurnamienue — an invitation [9H MHBUTSIIIH]
[Tpuropox — a suburb [3 ca6é:6]

ITpuessxaTp, HpuxoanTh — to come [Ty Kam]
[Tpuemnemsiit — reasonable [pr13sHa61]

ITpusemmurbesa — to land [ty manz]

[Tpumepounast — a fitting-room [3 ¢pirTuH-py:m|
[TpumepsTs — to try on [Ty Tpail oH]

[TpuHuMaTh yyacTue B — to take part in [Ty T9iik ma:T nH]
[IpuHMMATD, COTAIIATHCA — to accept [Ty akc3mT]
[TpuHuMaTh 1ekapcTBo — to take a medicine [Ty T9iK 3 M3ECHH]
ITpunocuts — to bring [Ty 6pun]

[Tpunpaser — spices [cnaricus]

[TpucoenHUTLCA — to join [Ty H>KOIIH]

[Ipuctyn — an attack [ou a13K]

[Tpuyan — a pier [3 mus]

[Tpnyecka — a hair-do [9 x3a-zy]

[TpuunHa — a reason [2 pi:30H]

ITposepsitp — to check [Ty 4ak]

[TpoBonnTb BpeMs, otnycK — to spend [Ty cionp]
ITpoBopHuK — a conductor [9 KOHAAKT3]

ITpoBoxarb Koro-nmub6o — to see off [ty cu: o]
ITpogasarb — to sell [Ty can]

ITponaser; — a shop-assistant [9 HIo-aciicToHT]

ITpopneBars — to prolong [Ty mpondH]
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[Tpomomxkars — to continue [Ty KOHTIHBIO]

ITpopyxrer — products [mpdépaxrc]

[TpoxxuBanue u 3aBTpak — bed and breakfast (BB) [6a a1z 6pskdact]
ITpombinienHsiit — industrial [muadcTpnan]

ITponsHocuTs 10 6ykBam — to spell [Ty cran]

[Tpocryantbcs — to catch a cold [Ty ka4 3 KOyp]
[TpoTHBONIONIOXHBII — Opposite [6103uT]

ITpoxoputb — to pass [Ty mac]

[TpoxopnTb TaMOXKEHHBIT KOHTpONIb — to go through the customs (control) [Ty réy cpy
39 KacToM3 (KOHTpO)]

[Tpoxoputs PpopmanbrocTit — to go through formalities [Ty réy cpy po:mammtns]
ITpouenTt — a percent [3 mé:c3HT]

[Tpomarbcsa — to say good-bye [Ty cait ryn-6aii]

IIppirats — to jump [Ty mxamii]

[Typunr — a pudding [ nyan#H]

ITbeca — a play [o mwnoii]

I[TyremectByue — a travel [s TpaBai], a voyage [9 BOAIK]

[TerTarbea — to try [Ty Tpait]

P

Pabota — work, a job [6&:k, 3 mx00]

PabotaTts — to work [Ty 68:K]

Pagap — a radar [ p3iias]

Paguatop — a radiator [s pagusitTs]

PasrosapmBatb (c keM-m160) — to speak (to) [Ty cim:x (1y)], to talk (to) [Ty Tox (TYy)]
PasBectuce — to divorce [Ty nuBd:c]

PasBnevyenus — entertainments [9HTST3THMSHTC]

Pasmep — a size [ caii3]

Paspemrats — to allow [Ty andy]

Paspemrenne Ha pa6oTy — a work permission [9 6é:x mé:mimurH]
Paiton — an area [9H Sapwual, a district [3 grcTpukr]

PakoBuna — a wash-basin [3 8om-63iicun], a sink [5 cuHK]
Pana — a wound [ 6yH]

Pacceannniit — absent-minded [3nconT-Manumny)
PaccxasbiBarp — to tell [Ty To1]

Pacnionararbcs, HaxopuTbess — to be located [ty 6u noykéittuz], to be situated [Ty 6u
CUTBIOSNTI]
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Pacrionoxenne (Ha MmectHocTi) — location [moyk3iiiuH]
Pacniucanme — a timetable [3 TaitMT97167]

Pacnpomaxxa — a sale [3 carin]

Pacrenne — plant [3 manT]

Pe6enok — a child [ gaitnz]

Pe6pa — ribs [pn63]

Perucrpaums Ha peiic — check-in [usk-nH]

Peiic — a flight — [ ¢maiit]

Peka — a river 3 piB3]

Pekama — an advertisement [9H 3BE:TMCMOHT|
PexomenpoBars — to recommend [Ty prKOM3HE]
PexoHCTpPyKIusT — reconstruction [pUMKOHCTPAKIIH]
PemonTHMpOBaTh — to repair [Ty punsal, to make a repair [Ty MaJiK 3 punsa]
Pecuunpl — eyelashes [ainsmms]

Peurats (mpobemy, 3afady) — to solve [Ty cons]
Perats, mpuHnMarth peeHne — to decide [Ty aucdiip]
Puc — rice [paiic]

Poputenu — parents [m3apaHTc]

PopcrBennnkn — relatives [p3naTuBs]

PoxxgectBo — Christmas [kpiicmac]

Poctbud — roast beef [poyct 61:d]

Pyka — an arm [aH a:M]

Pei6a — fish [¢um]

C

Cap — a garden [ ra:gH]

Capurbes (BXxoauTh) B aBToOyC — to get in a bus [Ty raT uH 3 6ac]
Canon — a lounge [3 moHmx]

Canon camornera — a cabin [3 k36uH]|
Cny4arbcs, mpoucxoantb — to happen [Ty xamH]
Canderka — a napkin [3 H3mKuH]

Camnoru — boots [6y:Tc]

Caxap — sugar [myrs]

CsexpoBb — a mother-in-law [5 md33 uH 10]
Csexop — a father-in-law [5 ¢azs un 16]

Caexnit — fresh [¢pa]
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Csetbiit — light [maii]

Cserodop — traffic-lights [Tp3duxk-marirc]
Cseua — candle [kaumn]

Csupanne — a date [3 gaiir]

CeuunHa — pork [mo:x]

Csobopa — freedom [dpiz:mom]

CBobonHoe Bpems: — spare time [cr3a Taim]
CBob60omgHOE MecTO — a vacant seat [3 BSKaHT CI:T]
Cpada — a change [ yaitHmx]

CexpeTtapp — a secretary [3 c3kpaTpu]
Cenbap — a herring [9 x3pu]

Cembsa — a family [5 pSmmnn]

Ceppue — a heart [ xa:1]

Cepblit — grey [rpaii]

Cecrpa — a sister [5 cricra]

Cupep — to sit [Ty curt]

Cucrema kpoBoobpaiennst — blood circulation [6maj cé:xpronsiiiH]

Ckasarb — to say [Ty cait]

Ckama — a rock [3 pok]

Ckareptp — a table-cloth [3 1311671 K10C]

CupeTp — to sit [Ty cut]

Cunnit — blue [6m10]

Cxupxa — a discount [2 giickayHT]

Cxopolit moesss — a fast train [9 dact TpaiiH]
CxpomubIiit — modest [MOymucT]

Cnapxumit — sweet [c81:T]

Cnagoctu — sweets [cem:1c]

Crnepoats — to follow [Ty dponoy]

Crnenyrommuii (110 mopsiiKy) — next [H9KcT]
CnuBa — a plum [ mam]

CnuBky — cream [Kpu:m]

Crygarbcs, npoucxoguts — to happen [Ty xanH]
Cryuats (My3biky) — to listen (to music) [Ty micH (Ty Mbl03uK)]
Crsiats — to hear [ty xna]

Cmerana — sour cream [cdys Kpu:m]

Cmotperts (TeneBusop) — to watch (TV) [ty 604 (Tm:Bi1:)]
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Cmotpers, BbIrAfeTb — to look [Ty myk]

CHabxarp — to supply [Ty cannaii], to provide [Ty mpoBaiiz]
Cobnroparh npaBuIa ABVOKeHNst — to obey the traffic rules [Ty 063i1 39 Tp3dux pyns]
Cobop — a cathedral [3 kacipan]

Cobpanne — a meeting [ mMit:TuH]

CoOcTBEHHIK, Biajenel; — an owner [3H OyH3)]

Cosetr — advice [aBaiic]

CoBMecTHOe TIpennpusATie — a joint venture [ IHKOMHT BSHYI]
Cospemennsiit — modern [MOfaH]

CoBpeMeHHBI (0 TeXHNKe) — up-to-date [am Ty fia7iT]

Conma — soda [coypna]

CoenuuaTh — to connect [Ty KOHSKT]

Cormanratbes — to agree [Ty srpit:]

Coittu ¢ moesga — to get off a train [Ty rat od 35 TpaiiH]

Cox — juice [mxyc]

Cononka — a salt cellar [3 cont c3na]

Conp — salt [conrt]

ComueBarbcst — to hesitate [Ty x93uT3iiT]

Coobenne (micbMeHHOe) — a massage [9 M3cumx|

Coyc — sauce [coc]

CoxpaHATb, criacaTb — to save [Ty caliB]

Cranpasa — a bedroom [9 63xpym]

Crapyxa — asparagus [acridparac]

CnacarenbHblit mosic — a life-belt [3 narid-6anr]

Cratp — to sleep [Ty cmra]

Cnekraknp — a performance [3 ma¢d6:maHC]

Coermanmuct — a specialist — [2 cridumanucr]

Cnuna — a back [3 69K]

Cnuprubie Hanutku — alcohol [Snkoxon], spirits [cripurc]
Cnoputs — to ague [Ty drpio]

Cpounstit — urgent [GmxoHT]

CrabunbHblil / HecTabuabHbI — stable / unstable [cT311671 / anCcT31167]
CraxaH coka / BuHa — a glass of juice / wine [ rmac o mxyc / 6aitH]
CraHoBuUThCs — to become [Ty 6ukam]

Cranuns meTpo — an underground station [oH dugarpayHp cTouIH]

CraHuus >kenesHOJOPOXKHast — a railway station [ p3itnesit cTaitiH]
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Crapatbcs — to try [Ty Tpaii]

Crapsiit — old [dynx]

Cruparp— to wash [Ty o]

Croiika perucrpauum — a check-in counter [3 4sk-uH KayHT3]
CroumocTb — cost [KocT]

Croutp — to cost [Ty KocT]

Cron — a table [ T21167]

Cromaronor — a dentist [5 gduTHCT]

Crosnka Takcyu — a taxi stand [5 T3kcm cToH[]

Crosite — to stand [Ty cTaHf]

CrpaxoBka — an insurance [9H MHIIY3P3HC]

Crpmwxka — a hair-cut [ x3a-xar]

Crpontp — to build [Ty 6mp]

Cryzment — a student [9 cTpionoHT]

Cryn — a chair [2 u3a]

Cryuss (crynuu) — a foot (feet) [ dy:1 (du:T)]

Cyn — soup [cy:m]

Cymepmapket — a supermarket [3 cpfomama:kut]
CxonctBo — likeness [nmaiikanc]

Cpeno6ubin — eatable [1:1261]

CuactmmBeiit — happy [x3mn]

Cuactbe — happiness [xamHaC]

Cuer (3a ycmyru) — an invoice [9H nHBOTIc], a bill [3 6u]
Cuer B 6aHKe — an account [9H 9KAyHT]

Cuer Tekymuit — a current account [9 KdpeHT 9KAYHT]
Cuer perro3utHbIil — a deposit account [3 Aunoysut skayHT]
Cunrarts, BBIYICIATh — to calculate [Ty K3mKbIOMOIIT]
Cunrarts (110 IOPsIAKY) — to count [Ty KdyHT]

CbIH — a son [ caH]

Coip — cheese [um:3]

T

Tabaunble usgenus — tobacco [To6dkoy]
Tabnerkn — pills [mmns]

Tanusa — a waist [3 891icT)

TamoxxeHHast lekmapanust — a customs declaration [3 kdcToM3 fuKTAP3IIIIH]
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Tapenxa — a plate [3 mwmaiit]

Tamure — to drag [Ty apa:r]

Tearp — a theatre [2 citor3]

TeneBusop — a TV set [3 Tusit car]
Temusiit — dark [ma:k]

Temmeparypa — temperature [T3Mupnys)]
Tentblit — warm [80:M]

Tepnienussiit — patient [SitmaHT]

Tectp — a father-in-law [5 ¢azs un nd]
Terss — an aunt [oH aHT|

TepmuHan BHyTpeHHMX aBramnuamii — a domestic airlines terminal [3 zom3cTrk Samaitus
TE:MUHII]

TepMmuuan MeXxyHapORZHBIX aBMaMIMHNMII — an international airlines terminal [sn
VHT3HEIIH 3a/Ial1H3 TE:MUHII |

Tepsitb — to loose [Ty my:3]

TecHblii, Tyroit — tight [Taiir]

Tema — a mother-in-law [3 Ma33 un 10|

Tuxmii, ciokoitHbIT — quiet [KBailaT]

Topt — a cake [ kaiik]

TouHbliT — exact [MK33KT]

TpamwXupuTh, TPaTUTh MOIYCTY — to waste [Ty 6371cT]
Tynuenp — a tunnel [ Tann]

Typb6asa — a camping [9 k3MnuH]

Tanyrtp — to pull [Ty myn]

Tanyrtbca — to stretch [Ty cTpay]

y

VinuHUTENb — an extension [9H MKCTSHIIH]

Yno6ubiit — comfortable [kdmdTa61]

Yesxarb B — to leave for [Ty mu:B ¢o:]

Vkun — dinner [grns]

YxnHath — to have dinner [Ty x3B i3]

YsKuit — narrow [H3poy]

YkaspiBaTh — to indicate [Ty MHAUKSIIT]

YKasbIBaTbCsA, OBITH yKasaHHBIM — to be indicated [Ty 6u nnMKSITITIL]
Ykcyc — vinegar [BIHUIS]

YMerb — can [KaH]

VI. MPUJTOMXEHNA
236



YuuBepmar — a department store [9 AuIa:TM3HT CTO:]

YHuBepcureT — a university [3 roanBécuty]
YrmakoBbiBaTb — to pack [Ty ma:K]
Yrpas/somuit — a manager [3 MSHIK9)]
ypHa fst mycopa — a litter bin [3 nis 6uH]

ycnoBre — condition [kouaniH], term [Té:M]

Yenosus omtarsl (6porupoBans) terms of payment (booking) [Téms o nSiimaHT 6YKiiH)]

Yenosus npokusanus (0 kompopre) — living conditions [miBn# koHIIH3]

Ycners Ha moesp (camorner) — to catch the train (plane) [Ty k94 35 TpaitH (1193iH) ]

Vel — a moustache [5 Mactdin]

Vrka — a duck [» gak]

YuactBoBare — to participate [Ty marrcumaiir]
YuacTHMK — a participant [3 maTiicunsur]
Y4auThb gpyrux, mpenogasars — to teach [Ty Tm:y]
Vunrenn — a teacher [2 Tir:u3]

Yuantbcs (B) — to study (at) [Ty ctdmn (a1)]
Yrior — an iron [3H aiipoH]

VX0 — an ear [9H 11a]

YioTHBIIT — cozy [kOy3nu]

(]

®abpuxa — a factory [3 p3xTapu]
Damunmsa — a surname [3 cé:H3IIM]|
dapmaneBT — a pharmacist [3 pa:macuct]
®en — a hair drier [2 x3a mpdita]

®pykrsr — fruit [$pyT]

®yr6onka — a T-shirt [3 Tu:-mré:T]

X

Xepec — sherry [m3pn]

Xupypr — a surgeon [3 cé:pkH]

Xe6 — bread [6pan]

XJ10mok — cotton [KoTH]

X066m — a hobby [3 x66m]

Xomutp — to walk [Ty 80k]

XonopmnpHuk — a refrigerator [9 pabpumknpsiTs]

XorteTb — to want [Ty 60HT]

PYCCKO-AHINIMNCKMI CNNOBAPb

2857



I

IIBeT — a colour [3 kdn3]

Ilenp — a purpose, an aim [3 11é:193, 9H 371M]

Ilena — a price [3 mpaiic]

ITena 3a cyTku — a price per night [ mparic né: Haitt]

Hennoctu — valuables [B31b1096713]

Ilentp ropoma — the center of the city [33 c3uT3 0¢ 33 critn], a down town [2 gayH TayH]
IlenTpanbhbiit — central [c3uTpan]

IlepxoBp — a church [3 yé:y]

9

Yait — tea [Tu:]

YacTtHblil — private [mpditBuT]

Yacro — often [OydH]

Yamka — a cup [ kam]

Yamixa 4yas / kope — a cup of tea / coffee [9 xam o Tu: / x6¢u]
YenmoBek — a man [9 MaH], a person [ mé:cH]
YeMopmaH — a suitcase [9 CbIOTKIIIC]

Yepusiit — black [6/19k]

YecHok — garlic [ra:nmuk]

Yurare — to read [Ty pu:f]

Yuctutp — to clean [Ty km:H]

YysctBoBath — to feel [Ty ]

I

[lTammanckoe — champagne [mrammnsita]
IMepcts — wool [8y:n]

Illes — a neck [3 H3K]

Mnpoxuit — wide [8aiix]

ITkonpruk — a schoolboy [3 cxyn6oii]
[xonprniza — a schoolgirl [5 cxynrén]
[Iokomag — chocolate [4oxmuT]
IlITa6-kBapTrpa — a headquarters [3 x2:1 K60T33]
IMtpadosars — to fine [Ty darin]
Itopa — a curtain [3 kéTH]

Iytuts — to make jokes [Ty M9tk mKSyKc]
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1

Illexa — a cheek [5 ynm:K]

IMTeTxa — a brush [s 6pa]
]

DK3aMeH — an exam [9H UK33M]|

DKOHOMUYECKMIT K/IacC — an economy class [9H nkOGHOMM Ki1ac]
JkpaH — a screen [9 CKpU:H]

OnexTprdectBo — electricity [amaKTpricnTn]

Arax — a storey, a floor [3 cT6py, 3 dio:]

0

FO6ka — a skirt [5 cké:r]
IOr — south [cdyc]
FOHOCTH — youth [roc]

Opuct — a lawer [2 163]

a

SI6moxo — an apple [ am]

Sropsr — berries [63pmn3]

Sitmo — an egg [3H ar]

Snunnna-6ontyHps — scrambled eggs [ckpam6by or3]

Ananuna-rnasynpsa — fried eggs [dpaiin ors]
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